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กิตติกรรมประกาศ

วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความอนุเคราะหของผูชวยศาสตราจารย 

ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธผูวางรากฐานดานวรรณคดีญี่ปุน

ใหกับผูวิจัยและไดแนะนําใหผูวิจัยรูจักกับผลงานของมิฌิมะ ยุกิโอะเปนคนแรก อาจารยไดทุมเท

เวลา แรงกายแรงใจ ใหคําปรึกษาและชี้แนะแนวทางอันเปนประโยชนตอการวิจัยมาโดยตลอด 

ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในพระคุณของอาจารยเปนอยางสูง รวมถึง รองศาสตราจารยมณฑา พิมพทอง 

และ ดร.วรลักษณ โคโนะขิ ที่ไดเสียสละเวลาอันมีคาใหคําแนะนําและตรวจแกไขขอบกพรองจนทํา

ใหวิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปไดดวยดี ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยทั้งสามทาน

ขอกราบขอบพระคุณ ดร.อิวะอิ ฌิเงะกิ และ คณาจารยสาขาวิชาภาษาญี่ปุน 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่ใหความรู การสนับสนุน

และเปนกําลังใจใหผูวิจัยในการศึกษาตอระดับปริญญามหาบัณฑิตมาโดยตลอด

ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมาที่ใหทุนสนับสนุนการศึกษาระดับ

ปริ ญ ญา ม ห าบั ณ ฑิต สํ า หรั บ บุค ค ล ภ า ย น อก แ กผู วิ จั ย  แ ละ ข อ ขอ บ คุณ มู ล นิ ธิ ญี่ ปุ น

(Japan Foundation) ที่ใหทุนอุดหนุนวิจัยแกผูวิจัยในการเดินทางไปรวบรวมขอมูลที่มีประโยชน

ตอการวิจยัที่ประเทศญี่ปุน

ทายที่สุดขอกราบขอบพระคุณคุณพอคุณแมและคุณยายที่ใหการสนับสนุนและ

เปนกําลังใจในเรื่องการศึกษามาโดยตลอด ขอขอบคุณพี่ชายที่เปนกําลังใจใหผูวิจัย ขอขอบคุณ

ครอบครัวเกตุเอม และครอบครัวตันติวัฒน ตลอดจนพี่นองและเพื่อนๆ ที่คอยเปนกําลังใจใหผูวิจัย

จนสําเร็จการศึกษา ความสําเร็จครั้งนี้เปนเครื่องหมายแสดงความรักความหวงใยและความรวม

แรงรวมใจของทุกคนอยางแทจริง 
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บทท่ี 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ(潮騒:Shiozai) ของมิฌิมะ ยุกิโอะ (三島由紀夫 :

Mishima Yukio）เปนนวนิยายที่มิฌิมะเขียนขึ้นหลังจากที่เขาเดินทางไปเก็บขอมูลยังเกาะคะมิจิ

มะ เมืองโทะบะ จังหวัดมิเอะ (三重県鳥羽市神島 : Mie-Ken Toba-Shi Kamijima) ในระหวางป

ค.ศ. 1953 - 1954 หลังจากที่ไดรับแรงบันดาลใจมาจากการเดินทางรอบโลกในฐานะผูสื่อขาว

พิเศษของหนังสือพิมพ อะซะฮิ 1( 朝日新聞: Asahi shinbun) ในปค.ศ. 1951 นวนิยายเรื่องนี้

ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพฌินโจชะ(新潮社:Shinchōsha) ในปค.ศ. 1954 เปนผลงานที่

ไดรับความนยิมเปนอยางมากและทําใหมิฌิมะไดรับรางวัลจากสํานกัพิมพฌินโจชะ ( 新潮社文学

賞:Shinjōshabungakushō) ในปค.ศ. 1955 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นเปนนวนิยายที่วาดวย

เรื่องราวความรักของสองหนุมสาวในหมูบานชาวประมงซึ่งทั้งตัวผูเขียนอยางมิฌิมะและผูที่

ศึกษานวนิยายเรื่องนี้ตางไดกลาวไวเชนเดียวกันวา นวนิยายเรื่องนี้เปนเรื่องราวความรักที่สุข

สมหวังและเปนความรักที่ไดรับการยอมรับจากสังคม และยังเปนนวนิยายที่มีนวนิยายของกรีก

โบราณเรื่อง “ดาฟนิสและโคลอี” (ダフニスとクロエ:Daphnis and Chloe) เปนตนแบบในการ

สรางผลงานเรื่องนี้อีกดวย2

เมื่อไดศึกษาถึงตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ทําใหผูวิจัยพบวานวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ มีเนื้อหาที่แตกตางจากนวนิยายของมิฌิมะที่ผานมายกตัวอยาง เชน กะเม็น โนะ 

โคะกุฮะกุ (画面の告白:Kamen No Kokuhaku) คินจิกิ (禁色:Kinjiki) และ อะอิ โนะ คะวะกิ

(愛の渇き: Ai No Kawaki) ซึ่งมุงนําเสนอเนื้อหาของความรักที่ไมเปนที่ยอมรับในสังคมและ

นําเสนอภาพที่ชวนสยดสยอง ในขณะที่นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนเรื่องราวความรักที่บริสุทธิ์

ของ คุโบะ ฌินจิ (久保新治: Kubo Shinji) หนุมชาวประมงกับ มิยะตะ ฮะทซุเอะ 

(宮田初江: Miyata Hatsue）ลูกสาวของเศรษฐีในหมูบานบนเกาะอุตะจิมะ (歌島:Utajima)

ความรักของทั้งสองเกิดขึ้นในอาณาบริเวณของเกาะและในกรอบของสังคมซึ่งความรักของทั้งสอง

1
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999

2
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999
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คนนั้นสมหวังไดดวยเพราะองคประกอบหลายอยางทั้งความรักของฌินจิและฮะทซุเอะที่มีใหแก

กัน และพละกําลังของฌินจิที่นํามาใชเพื่อพิสูจนความสามารถของตนเอง และการเขาใจถึง

พละกําลังของตนเองของตัวละคร เมื่อมีองคประกอบเหลานี้อยูอยางครบถวนสมบูรณแลวจึง

สงผลใหความรักของตัวละครทั้งสองคนนั้นสมหวังและไดหมั้นหมายกันในที่สุด 

จากการศึกษาตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ทําใหผูวิจัยเห็นวามิฌิมะ

ไมเพียงนําเสนอเรื่องราวความรักของตัวละครเอกออกมาไดอยางสวยงามเทานั้น แตยังได

นําเสนอลักษณะของสังคมจารีตของชาวประมงบนเกาะอุตะจิมะที่อยูหางไกลความเจริญ 

พวกเขายังใชชีวิตอยูโดยพึ่งพาธรรมชาติในการประกอบอาชีพ ผูคนบนเกาะยังคงมีความเชื่อใน

โชคลางไสยศาสตรและมีความศรัทธาที่มั่นคงตอเทพเจา สังคมจารีตที่ใหความสําคัญกับจารีต

ประเพณีและความแข็งแกรงทางรางกายและจิตใจของผูคนในชุมชน โดยผูวิจัยเห็นวามิฌิมะได

ถายทอดสิ่งเหลานี้ผานพฤติกรรม ความสัมพันธและความเชื่อของตัวละครออกมาไดอยาง

นาสนใจ นอกจากนั้นตัวบทยังแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมญี่ปุนภายหลัง

สงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งสังเกตเห็นไดจากคานิยมและความเชื่อของตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไปจาก

การเปนสังคมจารีตไปเปนการเปนสมัยใหม ผูวิจัยเห็นวาการมาถึงของ “ความเปนสมัยใหม” ที่

คอยๆเขามายังเกาะโดยมีตัวละครยะซุโอะ (安夫: Yasuo) และ ชิโยะโกะ (千代子:Chiyoko）

เปนเสมือนตัวแทนของสังคมเมืองและความเปนสมัยใหมที่พรอมดวยดวยวัตถุ วัฒนธรรมและ

ความรูในแบบของสังคมเมืองที่ตัวละครหลักอยาง ฌินจิ (新治: Shinji) และฮะทซุเอะ

(初江:Hatsue）รวมไปจนถึงคนในหมูบานไมมี แตในขณะเดียวกันการเปนสมัยใหมของสังคม

เมืองก็ไดสงผลกระทบตอสภาพจิตใจของตัวละครดวย 

ผู วิจัยเห็นวาสังคมจารีตที่ ยังคงยึดมั่นในวิถีชี วิตแบบด้ังเดิมของตนกับ

การเปลี่ยนแปลงของสังคมไปสูการเปนสมัยใหมในนวนิยายเรื่องนี้อาจเปนการสะทอนใหเห็นถึง

ทัศนคติของตัวผูเขียนอยาง มิฌิมะ ยุกิโอะ ที่มีตอสังคมที่กําลังเปลี่ยนแปลงไปของญี่ปุน ณ 

ชวงเวลานั้นที่กําลังทุมเทใหกับการพัฒนาทางดานวัตถุและเศรษฐกิจเพื่อฟนฟูประเทศหลังจากที่

สงครามโลกครั้งที่ 2 สงบลงในป 19453   และแสดงใหเห็นถึงความตองการของมิฌิมะที่ตองการ

3
สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวัตศิาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบันเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

   มหาวิทยาลัย, 2551), p.129
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จะใหสังคมนั้นยอนกลับไปสูการยึดมั่นในสังคมแบบด้ังเดิมตามอุดมคติของมิฌิมะ4 เองก็เปนได 

ดังนั้นผู วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาถึงลักษณะของสังคมจารีตบนเกาะ

อุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ และศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้น

บนเกาะอุตะจิมะเพื่อแสดงใหเห็นวานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นี้ไมไดเปนเพียงนวนิยายรักวัยรุนที่

จบลงดวยความสุขสมหวังเทานั้นแตยังเปนนวนิยายที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะของสังคมจารีตของ

ประเทศญี่ปุนและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งอาจแสดงให

เห็นถึงทัศนคติที่มีตอสงัคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมญี่ปุนของมิฌิมะ ยุกิโอะอีกดวย   

 ในการศึกษานี้ผูวิจัยตองการจะศึกษาถึงลักษณะของสังคมประเพณีบนเกาะ

อุตะจิมะ โดยจะศึกษาผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธและความเชื่อของตัวละคร ในสังคมบน

เกาะอุตะจิมะ และศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นบนเกาะอุตะจิมะวามีการดําเนิน

ควบคูไปกับเนื้อเรื่องอยางไร โดยจะยกตัวอยางไปพรอมกับการวิเคราะหนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ ประกอบกับการศึกษาถึงลักษณะของสังคมจารีตของญี่ปุนรวมไปจนถึงสังคมญี่ปุน

โดยรวมทิ่อยูในชวงเวลาที่มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่องนี้ดวยซึ่งผูวิจัยหวังเปนอยางย่ิงวาจะเปนอีก

แนวทางหนึ่งในการศึกษานวนิยายของมิฌิมะ ยุกิโอะตอไป

1.2 วัตถุประสงคการวิจยั

1. ศึกษาลักษณะของสังคมประจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ ผาน

ฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อและคานิยมของตัวละคร 

2. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมประจารีตในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ผาน ฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อและคานิยมของตัว

ละคร

4
柴田勝二.『二つの〈太陽〉—『潮騒』の深層へ—.『三島由紀夫論集２ 三島由紀夫の表

現』.東京: モリモト印刷 2000, pp.221-235
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1.3 สมมติฐานการวิจัย

1. ลักษณะของสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ คือ สังคมเกาะที่มี

คานิยมในการใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ เชื่อถือในเทพเจาและโชคลาง 

ยึดถือปฏิบัติตามจารีตประเพณ ีและ ความแข็งแกรงทางรางกายและจิตใจ 

2. นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ แสดงสัญญาณการเปลี่ยนแปลงจากสังคมจารีต

ไปสูสังคมเมืองในเชิงวัตถุ แตจิตวิญญาณของสังคมจารีตยังดํารงอยูอยาง

มั่นคง สิ่งนี้สะทอนทัศนคติของผูเขียนที่ใหคุณคากับสังคมจารีต

1.4 ขอบเขตการวิจัย

1. ศึกษานวนิยายของมิฌิมะ ยุกิโอะ เรื่อง ฌิโอะสะอิ (潮騒:Shiozai）โดย

อางอิงจากหนังสือเค็ตเตะอิฮัง มิฌิมะ ยุกิโอะ เส็นฌู ดะอิ 4 คัง (決定版三

島由紀夫全集 第４巻:Ketteihan Mishima Yukio Zenshū Dai 4 Kan)

ของสํานักพิมพฌินโชฌะ ฉบับตีพิมพในป ค.ศ.2001

2. ศึกษาบทวิเคราะหและงานวิจัยที่เก่ียวของกับนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

3. ศึกษาบทวิจัยเก่ียวกับสังคมจารีตในสังคมญี่ปุน

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย

1. อานตัวบทนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ อยางละเอียด

2. สรุปสารหลักที่ปรากฏในงานเขียน

3. กําหนดแนวทางการวิจัย 

4. วิเคราะหลักษณะของสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ปรากฏใน

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 

5. ดําเนินการเขียนวิทยานพินธ

6. สรุปผลการวิจัย
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1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

1. เขาใจความเชื่อและคานยิมของคนญี่ปุนในสังคมจารีตตามที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของ มิฌิมะ ยุกิโอะ

2. เปนแนวทางในการศึกษาวรรรกรรมเรื่องอ่ืนๆของมิฌิมะ ยุกิโอะ

3. เปนแนวทางในการศึกษาประเด็นเรื่องสังคมในวรรณกรรมเรื่องอ่ืนของ

มิฌิมะ ยุกิโอะตอไป

1.7 ขอตกลงเบื้องตน

1. ชื่อหนังสือ หรอื นวนิยายเรื่องยาว จะเขียนดวยอักษร ตัวเอียง

2. ชื่อเรื่องสั้นจะเขียนโดยมี “    ” กํากับ

3. ตัวอักษรที่อยูใน （ ）คือคําในตนฉบับภาษาญี่ปุน และ วิธีอานคําหรือ

ขอความภาษาญี่ปุนนั้น

4. คําหรือขอความภาษาญี่ปุนที่ปรากฏในงานวิจัยนี้จะใชอักษรภาษาไทย มี

อักษรญี่ปุนและอักษรโรมันซึ่งเปนวิธีอานกํากับไวในวงเล็บ หากมีการใชคํา

หรือขอความนั้นอีกอาจใชการถอดเสียงหรือแปลเปนไทยโดยไมใชอักษร

ภาษาญี่ปุนอีก

5. การถอดอักษรจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย

วิทยานิพนธฉบับนี้ใชระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนซึ่งเปนผลงานวิจัยป

พ.ศ. 2530 ของอาจารยสาขาภาษาญี่ปุน ไดแก ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ,

ผศ.สุชาดา สัตยพงศ, ผศ.เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล ปจจุบันคือ

รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คือ 

ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควิชาภาษาไทย คือ 

ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต แหงคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั*

*
ตําแหนงทางวิชาการของคณาจารยทุกทานที่กลาวถึง ณ ที่นี้เปนตาํแหนงทางวชิาการในปพ.ศ.2530 ซ่ึงเปนปที่จัดทาํ

ระบบถอดอักษรที่อางอิง



6

ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนนี้ กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียน

ดวยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) เปนอักษรไทยซึ่งขออธิบายโดยสังเขปดังนี้

(*คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยนัก)

สระ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว)

a,ā อะ, อา

i,ii อิ, อี

u,ū อุ, อู

e,ē เอะ, เอ

o,ō โอะ, โอ

-ya,-yā เอียะ, เอีย

-yu,-yū อิว, อีว

*-yo,-yō เอียว, เอียว

พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

p เมื่อเกิดตนคํา

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

พ

ป

b บ

M ม

F ฟ

W ว
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พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

t เมื่อเกิดตนคํา

   เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

ท

ต

Ts ทซุ

Ch ช

D ด

N น

n (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)

     เมื่อเกิดหนา p,b,m,

     เมื่อเกิดหนา k,g,w,

ม

ง

n เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ น

n (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ) น

S ซ

*sh ฌ

*z ส

J จ

R ร

Y ย

k เมื่อเกิดตนคํา

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

ค

ก

g เมื่อเกิดตนคํา

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

ก

ง

H ฮ

อนึ่งคําบางคําที่ใชแพรหลายมากแลว ยังคงใชตามความนิยมเชนเดิม เชน 

ซามูไร เกียวโต โตเกียว เมจิ เฮอัน เปนตน
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6. การเขียนชื่อตัวละครและชื่อนักวิชการชาวญี่ปุนจะใชวิธีเขียนตามธรรมเนียม

ญี่ปุน คือใชนามสกุลขึ้นกอนแลวตามดวยชื่อ

7. ชื่อนักวิชาการชาวตางประเทศที่นํามาอางอิงครั้งแรกที่ปรากฏในตอนตนบท

จะเขียนทับศัพทเปนภาษาไทยและวงเล็บภาษาอังกฤษไว แตจะถามีการ

อางอิงในครั้งตอไปจะเขียนเปนภาษาไทยเทานั้น 

8. ชื่อนวนิยายจะเขียนทับศัพทเปนภาษาญี่ปุนเนื้อเรื่องของนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ที่อางอิงในวิทยานิพนธฉบับนี้อางอิงจาก เค็ตเตะอิฮัง มิฌิมะ 

ยุกิโอะ เส็นฌู ดะอิ 4 คัง (決定版三島由紀夫全集 第４巻:Ketteihan

Mishima Yukio Zenshū Dai 4 Kan) ของสํานักพิมพฌินโชฌะ ฉบับตีพิมพ

ป ค.ศ.2001

9. คําแปลภาษาไทยของเนื้อเรื่องนั้นแปลโดยผูวิจัย

1.8 ทฤษฏี เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับนวนิยาย เรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิ

โอะ พบวานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นถูกมองวาเปนนวนิยายที่แสดงใหเห็นถึงความรักที่สมหวัง

และอยูในกรอบของสังคมที่มีประเพณี ธรรมเนียมปฏิบัติเปนของตนเอง และเปนเรื่องราวที่จบลง

ดวยความสุข และทั้งฉากและตัวละครหลักในนวนิยายเรื่องนี้นอกจากจะไดรับอิทธิพลมาจากนว

นิ ย า ย โ บ ร า ณ ข อ ง ก รี ก แ ล ว ยั ง ไ ด รั บ อิ ท ธิ พ ล ม า จ า ก ตํ า น า น เ ท พ ข อ ง ญี่ ปุ น อี ก ด ว ย

อะริโมะโตะ โนะบุโกะ 5 (有元 伸子: Arimoto Nobuko) ศึกษานวนิยายเรื่อง

 ฌิโอะสะอิ  ในแงของเพศสภาพศึกษาและวิธีการบรรยายซึ่งสามารถสรุปไดวา มิฌิมะ ยุกิโอะนั้น

ไดบรรยายใหเห็นถึงความหางเหิน และความรูสึกตอตานของสังคมที่มีตอผูที่มีพฤติกรรมรักรวม

เพศในงานเขียนกอนหนา แตสําหรับในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  นั้นไมเพียงแตเขาจะบอกเลาถึง

ความสัมพันธระหวางหญิงชายแลวยังแสดงออกมาในลักษณะของความรักที่อยูในกรอบของ

สังคมที่นาชื่นชม และในบทบรรยายนั้นมิฌิมะก็ไดแสดงใหเห็นถึงภาพของตัวละครเอกหญิงดูไม

สมเปนผูหญิงเชนในดานการแตงกาย หรือ ความละเอียดพิถีพิถันในการเขียนจดหมาย ทั้งนี้อะริ

โมะโตะยังไดกลาวถึงความสัมพันธของตัวละคร และสังคมบนเกาะซึ่งเปนฉากหลักในนวนิยาย

5
有元伸子.『三島由紀夫『潮騒』論』.広島大学大学院文学研究科, 2006
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เรื่อง ฌิโอะสะอิ วาเปนสังคมในอุดมคติ ซึ่งเปนการนําเสนอที่ตรงกันขามกับนวนิยายเรื่อง

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ ซึ่งเปนผลงานเลมแรกของมิฌิมะ

ซะเอะกิ โฌอิจิ 6 (佐伯彰一:Saeki ShŌichi) ศึกษาถึงบันดาลใจของมิฌิมะ ใน

การเขียนนวนิยายเรื่องฌิโอะสะอิ ที่ไดมาจากการเดินทางไปทองเที่ยวยังประเทศกรีซ และได

นําเอาเคาโครงของนวนิยายโบราณของกรีกเรื่อง ดาฟนิสและโคลอี มาใชในการเขียน ฌิโอะสะอิ

โดยที่นวนิยายเรื่องนี้นั้น มิฌิมะไดกําหนดใหดําเนินเรื่องกันในแถบทะเลอิเซะ (伊勢海:Izekai)

เพื่อใหบรรยากาศเก่ียวกับตํานานเทพคลายกับตนฉบับ รวมไปจนถึงสังคมของหมูบานชาวประมง

บนเกาะตามเนื้อเรื่องเองนั้นก็เปนสภาพของสังคมที่ไมอาจเปนไดในยุคของมิฌิมะเอง สะเอะกิได

ใหความเห็นวา มิฌิมะนั้นเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ขึ้นเพื่อใหเปนตํานานความรักของ ดาฟ

นิสและโคลอี ในแบบของชาวญี่ปุน

ชิบะตะ คะทซุจิ (柴田勝二:Shibata Katsuji) ศึกษาถึงแนวความคิดของมิฌิมะ

ที่นําเสนอผานตัวละคร สถานที่ในทองเรื่องและความสัมพันธของตํานานเทพที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง 

โดยที่ผลจากการศึกษานั้นทําใหทราบวาการที่ตัวละครฌินจิและฮะทซุเอะนั้นใชความสามารถ

เหนือผูอ่ืนบนเกาะเพื่อตอสูกับอุปสรรคทั้งในดานความรักและการทํางานนั้นเปนเพราะทั้งสองเปน

ตัวแทนแหงเทพเจาตามตํานานเทพของเกาะญี่ปุนซึ่งเปนแนวความคิดของมิฌิมะที่จะสื่อใหเห็น

วาญี่ปุนนั้นควรจะกลับไปสูตนกําเนิดเดิมของตนเองและใชพลังในแบบของชาวญี่ปุนเองตอสู

เพื่อที่จะนําประเทศญี่ปุนที่ทั้งพายแพสงครามและเสียเปรียบสหรัฐในดานเศรษฐกิจอยูมากนั้นให

กลับมามีชีวิตและเจริญรุงเรืองขึ้นมาอีกครั้ง

จากการศึกษางานวิจัยดังที่ไดกลาวมานั้น ทําใหผูวิจัยเห็นวางานวิจัยสวนใหญ

นั้นจะกลาวถึงนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วาเปนนวนิยายที่จบลงดวยความสุขและอยูในกรอบของ

สังคมแตยังไมมีงานวิจัยที่นําเสนอนวนิยายเรื่องนี้ในดานที่พิจารณาในมุมมองของสังคมและ

ความเปนสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 และ

อนาคตที่อาจจะเกิดขึ้นกับสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้ หากมีเพียงการชี้ใหเห็นถึงความ

นาสนใจในฉากสุดทายของเรื่องวาอาจจะเปนสัญญาณบอกถึงเหตุการณที่อาจจะเกิดขึ้นใน

อนาคต แตไมไดยกตัวอยางขึ้นมาเพื่อเปนการพิสูจนขอสงสัยนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษา

6
佐伯 彰一.『潮騒について』. 『潮騒』.新潮社, 2008, p.200
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นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ในครั้งนี้จะชวยทําใหเขาใจนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ

ไดดีย่ิงขึ้น

เนื้อหาของงานวิจัยฉบับนี้ประกอบดวยเนื้อหาทั้งหมด 5 บทดังนี้ 

บทที่ 1 บทนํา ศึกษาความเปนมาของปญหาและเหตุผลที่ผูวิจัยเลือกทําหัวขอนี้

บทที่ 2 ศึกษาชีวประวัติของมิฌิมะ ยุกิโอะ อิทธิพลจากประสบการณ แนวคิดที่มี

สวนสัมพันธกับสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมอันสงผลตอเขียนนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ 

บทที่ 3 ศึกษาและวิเคราะหลกัษณะของสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอสะอิ 

บทที่ 4 ศึกษาและวิเคราะหความเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตที่ปรากฏใน

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

บทที่ 6 บทสรุปและขอเสนอแนะของวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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บทท่ี 2

มิฌมิะ ยุกิโอะ 

2.1 มิฌิมะ ยุกิโอะ

มิฌิมะ ยุกิโอะ ชื่อจริง คือ ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ (平岡公威:Hiraoka Kimiake）

เ กิ ด เ มื่ อ วั น ที่ 14 ม ก ร า ค ม  ค . ศ .  1925 ที่ เ มื อ ง โ ต เ กี ย ว  เ ข ต โ ย ะ ท ซุ ย ะ 

เมืองนะงะซุมิโช (東京市四谷区永住町:Yotsuya Nagasumi-Cho TokyŌ)
*

มิฌิมะจบการศึกษาจากคณะนิ ติศาสตรจากมหาวิทยาลัย อิมพี เ รี ยล (東京帝國大学:

TokyŌteikokudaigaku)** ในปค.ศ. 1947

 มิฌิมะมีนวนิยายเรื่องยาวที่ไดรับการกลาวขวัญถึงอยาง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ

(仮面の告白: Kamen No Kokuhaku) เปนผลงานสรางชื่อใหเขาเปนเลมแรกในป ค.ศ. 1949

นอกจากนั้นมิฌิมะ ยุกิโอะยังมีผลงานอ่ืนๆ เชน คินจิกิ (禁色: Kinjiki) *** ฌิโอะสะอิ (潮騒:

Shiozai)† คินกะกุจิ (金閣寺: Kinkakuji) ††  และนวนิยาย 4 เรื่องในนวนิยายชุด โฮโจ โนะ อุมิ

（豊饒の海:Hōjō No Umi）‡ ซึ่งประกอบดวยนวนิยาย 4 เรื่อง คือ ฮะรุโนะยุกิ （春の雪:Haru

No Yuki) ‡‡, ฮมบะ（奔馬:Honba)‡‡‡ , อะกะทซุกิ โนะ เทะระ（暁の寺:Akatsuki No Tera) §

และ เท็นนิน โนะ โกะซุอิ （天人の五衰:Tennin No Gosui)§§ ซึ่งนวนิยายที่กลาวมาทั้งหมดนี้

*
ปจจุบันคือ โยะทซุยะดะนิ เขตชินจุกุ โตเกียว 「東京都新宿区四谷」(Yotsuyadani Shinjuku-ku Tokyo-To)

**
เปลี่ยนชื่อเปน มหาวิทยาลัยโตเกียว 「東京大学」(Tokyodaigaku) ในเดือน ตุลาคม ปค.ศ. 1947

***
ตีพิมพป ค.ศ. 1951

†
ตีพิมพป ค.ศ. 1954

††
ตีพิมพป ค.ศ.1956

‡
ตีพิมพระหวางป ค.ศ.1964-1970

‡‡
ตีพิมพป ค.ศ.1968

‡‡‡
ตีพิมพป ค.ศ.1969

§
ตีพิมพป ค.ศ.1970

§§
ตีพิมพป ค.ศ.1970
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เปนผลงานที่ไดรับความนิยมเปนอยางมากและไดมีการแปลเปนภาษาตางประเทศในหลายๆ

ประเทศซึ่งลวนแลวแตทําใหชื่อของมิฌิมะเปนที่รูจักและเปนที่ยอมรับทั้งในระดับประเทศและใน

ระดับสากล

 มิฌิมะ ยุกิโอะ ไดรับการยอมรับวาเปนนักเขียนที่สําคัญในศตวรรษที่ 20 ของ

ญี่ปุน ตลอดชีวิตของของเขานั้นมิฌิมะไดเขียนนวนิยายเรื่องยาว 40 เรื่อง บทละคร 18 เรื่อง เรื่อง

สั้นที่ไดรับการรวมเลมกวา 20 เลม และเรียงความอีกจํานวนมาก เขาไดรับการเสนอชื่อเขาชิง

รางวัลโนเบล 3 ครั้ง1 นอกจากนั้น มิฌิมะยังเปนนักเขียนที่มีแนวความคิดชาตินิยม เขาไดกอต้ัง

กองกําลัง ทะเตะ โนะ กะอิ (盾の会:Tate no kai) ซึ่งเปนกลุมที่มีอุดมการณที่จะกอบกูอดีตอันดี

งามของญี่ปุนอันมีจักรพรรดิเปนประมุขกลับคืนมา ทะเตะ โนะ กะอิ มีสมาชิกเปนคนหนุมกวา 

100 คน จนในวันที่ 25 เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1970 มิฌิมะและสมาชิกกลุมทะเทะ โนะ กะอิ 

อีก4 คน เขาไปจับตัวผูบังคับบัญชาของกองกําลังปองกันตนเองไวเปนตัวประกันในสํานักงาน

ใหญของกองกําลังปองกันตนเองภาคตะวันออก  มิฌิมะไดออกไปยืนที่ระเบียงดานนอกของตึก

เพื่อกลาวสุนทรพจนที่เตรียมเอาไวเปนเวลา 7 นาทีจากทั้งหมด 20 นาที กอนจะทนเสียงตอตาน

จากเหลากองกําลังปองกันตนเองที่มารวมตัวกันอยูที่ดานหนาตึกไมไหวจึงกลับเขาไปในตัวตึก

และกระทําอัตนิวิบาตรกรรมดวยการเซ็ปปุกุ (切腹:Seppuku) หรือ การควานทองตอหนาผูบังคับ

การกองกําลังปองกันตนเองที่เขาจับเปนตัวประกัน มิฌิมะเสียชีวิตในวัย 45 ป2

2.2 ชีวิตในวัยเด็กของมิฌิมะ ยุกิโอะ    

มิฌิมะ ยุ กิโอะ ได เขียนบรรยายถึงชี วิตในวัยเด็กเอาไว ในนวนิยายก่ึง

อัตชีวประวัติของตนเองเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ วาเขาอาศัยอยูในบานหลังเดียวกันกับ

ครอบครัวประกอบดวย ปู ฮิระโอะกะ โฌตะโร (平岡定太郎:Hiraoka ChŌ tarŌ) ยา ฮิระโอะกะ 

นะทซุ（平岡夏:Hiraoka Natsu) บิดา ฮิระโอะกะ อะสุซะ(平岡梓: Hiraoka Azusa) มารดา

ฮิระโอะกะ ฌิซุเอะ(平岡倭文重:Hiraoka Shisue) เขามีนองสาวและนองชายอีก 2 คน คือ

ฮิระโอะกะ มิทซุโกะ (平岡美津子: Hiraoka Mitsuko) และฮิระโอะกะ ชิอะกิ (平岡千之:Hiraoka

Chiaki)  บิดาและมารดาของเขาจะอาศัยอยูที่ชั้น 2 ของตัวบานในขณะที่ตัวเขาเองอาศัยอยูที่ชั้น

1
John Nathan, Mishima: A Biography, (Tokyo: Turtle Publishing, 2004)

2
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999
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ลางภายใตการดูแลของยาและปู มิฌิมะเลาถึงชีวิตวัยเด็กของเขาที่อยูภายใตการควบคุมของ 

นะทซุผูเปนยาวามีอาการทางประสาทออนๆ นะทซุเปนคนที่นําตัวของมิฌิมะมาเลี้ยงดูต้ังแตยัง

เปนทารก และจะนําตัวไปใหฌิซุเอะผูเปนมารดาใหนมตามเวลาที่กําหนดไวเทานั้น นอกจากนั้น

นะทซุยังเปนผูที่คอยคุมสภาพแวดลอมทุกอยางใหกับหลานชายคนโตอยางเครงครัดดวยเหตุผล

วา คิมิตะเกะ หรือ มฌิิมะในวัยเด็กนั้นมีสุขภาพที่ไมแข็งแรง* นะทซุไมอนญุาตใหคิมิตะเกะออกไป

เลนนอกบานดวยกลัววาหากหลานชายถูกแสงแดดแลวจะเสียชีวิต แมแตการรับประทานอาหาร

เองก็ตองจํากัดชนิดของเนื้อปลาที่คิมิตะเกะสามารถรับประทานไดและใหคิมิตะเกะตองเลนกับ

เพื่อนผูหญิงที่เลือกมาจากเด็กหญิงที่มีมารยาทดีที่อาศัยอยูในละแวกบานเทานั้นดวยกลัววา

หากคิมิตะเกะไดไปเลนกับเด็กผูชายแลวจะทําใหซึมซับพฤติกรรมที่ไมดีติดตัวกลับมา  กฎเกณฑ

มากมายของนะทซุดําเนินตอมาจนกระทั่งคิมิตะเกะเขาเรียนชั้นประถมที่โรงเรียนกะกุฌูอิน

(学習院: Gakushuūin)** ซึ่งก็เปนไปตามความตองการของนะทซุอีกเชนกัน 

การอยูภายใตการควบคุมอยางเขมงวดของผูเปนยามานาน ก็ไดสงผลกับตัวของ

คิมิตะเกะ เขากลายเปนเด็กที่มีพัฒนาการทางรางกายชา ตัวผอมซีด มีนิสัยขี้อาย มีกิริยา

เรียบรอยคลายเด็กผูหญิงและยังเปนเด็กเก็บตัว เขาใชเวลาสวนใหญไปกับการอานหนังสือ

มากกวาการออกไปเลนนอกบานเหมือนอยางที่นองสาวนองชายและเด็กคนอ่ืนๆ พึงทํา  นับเปน

การเสริมสรางเพาะบมพื้นฐานทางดานวรรณกรรมใหกับคิมิตะเกะ ทั้งในดานความรูเก่ียวกับยุค

สมัยอันรุงเรืองของซามูไรที่ยาของเขาสืบเชื้อสายมา นอกเหนือจากนั้นการที่เด็กชายคิมิตะเกะมี

นิสัยรักการอานนั้นก็ไดมาจากมารดาที่เปนลูกสาวของผูอํานวยการโรงเรียนแหงหนึ่งในโตเกียว 

และมีความหลงใหลในวรรณกรรมตะวันตก ในวัยเด็กคิมิตะเกะชอบอานหนังสือจําพวกเทพนิยาย  

และชื่นชมหลงใหลในตํานานเทพกรีก และเรื่องราวชวนเพอฝนเก่ียวกับอัศวิน การสูรบและ

ความตายเปนอยางมาก ซึ่งความชื่นชอบในเรื่องของความตายและ เทพเจากรีกนั้นแสดงออกให

*
ถูกวินิจฉัยวาเปนโรค auto-toxication (self-poisoning) อาการซ่ึงเกิดขึ้นจากการที่อวัยวะภายในสรางสารบางอยาง   

   ซ่ึงเปนพิษแกรางกายขึ้นมาเอง
**

โรงเรียนที่จํากัดไวใหราชวงศและสมาชิกในครอบครัวขนุนางเขาเรียน แมตอมาจะเปดใหประชาชนทั่วไปเขาศึกษา

      แตก็มักจะเปนบุตรหลานของผูมีอันจะกินทั้งหลายที่เขามาศึกษา นะทซุ ยาของมิฌิมะ ที่ยังยึดตดิกับความรุงเรือง

     ของตระกูลของตนเองก็ตองการใหหลานของตนเขาเรียนในโรงเรียนนี้เชนกัน แมจะกอใหเกิดชองวางระหวาง 

     มิฌิมะและเพ่ือนรวมช้ันก็ตาม
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เห็นไดชัดเจนในนวนิยายหลายๆเรื่องของมิฌิมะ ยุกิโอะ ทั้งผลงานที่ทําใหเขามีชื่อเสียงอยาง 

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ คินจิกิ และ ฌิโอะสะอิ ที่เขียนขึ้นในป ค.ศ. 1953

2.3 จุดเร่ิมตนของการเปนนักเขียน

ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ เริ่มเขียนบทกลอนและเรื่องสั้นมาต้ังแตชั้นประถม เมื่อขึ้น

ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 ในเดือนเมษายนป ค.ศ. 1937 สิ่งแรกที่เขาทําคือการเขารวมในชมรม

วรรณกรรมของโรงเรียนที่มีนักเขียนชื่อดังหลายคนเคยเปนสมาชิกของชมรม คิมิตะเกะไดรับการ

สนับสนุนจากอาจารยประจําชั้นคนใหมที่เห็นถึงความสามารถในการแตงกลอนของเขา จึงทําให

คิมิตะเกะเริ่มเขียนเรื่องสั้นอยางเอาจริงเอาจังและไดสงเรื่องสั้นเรื่องแรกของเขาที่ชื่อ ”ซุคันโบ”*

( 酸模:SukanbŌ) (1938)3 ลงในวารสารของชมรมชื่อ “โฮะจินกะอิ” (輔仁会雑誌:Hojinkai) ที่

ตีพิมพ 2 ปตอครั้ง และในป ค.ศ.1940 เมื่ออายุ 15 ปเขาไดอยูในคณะบรรณาธิการของวารสาร

ชมรมวรรณกรรมของโรงเรียนซึ่งถือวาเปน สมาชิกที่มีอายุนอยที่สุดในรอบ 100 ปที่ไดอยูในคณะ

บรรณาธิการของชมรม ในป ถัดมาเขาก็ได รับ เลือกให เปนบรรณาธิการของวารสาร 

“โฮะจินกะอิ” แตผลงานของคิมิตะเกะในชมรวรรณกรรมของโรงเรียนที่ผานมานั้นเขาใชชื่อ  

ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ ซึ่งเปนชื่อจริงมาโดยตลอด จนกระทั่งในปค.ศ. 1941เขาไดเขียนเรื่องสั้นชื่อ 

“ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” 4 (花かさりの森:Hanasakari No Mori) **(1944) ลงตีพิมพในนิตยสาร”

บุงเกะอิบุงกะ”(文芸文化:Bunkeibunka) ซึ่งเปนนิตยสารที่ตีพิมพบทความวิจารณวรรณกรรม

เปนหลักโดยมี ฌิมิสุ ฟุมิโอะ (清水文雄:Shimizu Fumio）***อาจารยของเขาผูที่เปนบรรณาธิการ

รวมกับนักวิจารณอีก 3 คนในการจัดทํานิตยสารเลมนี้ใหนําผลงานมาตีพิมพ  นิตยสาร

บุงเกะอิบุงกะนั้นเปนนติยสารที่ตีพิมพบทความที่วิจารณวรรณกรรมเปนหลักและไมเคยตีพิมพนว

นิยายมากอน ผลงานเรื่อง”ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” จึงเปนเรื่องสั้นเรื่องแรกที่ไดตีพิมพและนับเปน

*
ตีพิมพ ป ค.ศ. 1938

3
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.63

4
Ibid.p.64

**
ตีพิมพ ป ค.ศ. 1944

***
ฌิมิสุ ฟุมิโอะ (1903-1998) นักวชิาการดานวรรณคดขีองญี่ปุน มีช่ือเสียงในการศึกษาผลงานของอิสุมิ ฌิกิบุ 

（和泉式部:Izumi Shikibu）
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ผลงานของนักเรียนชิ้นแรกที่ทางคณะบรรณาธิการไดชักชวนใหนํามาตีพิมพ คิมิตะเกะเกรงวารุน

พี่ที่ชมรมวรรณกรรมที่โรงเรียนอาจรูไดเพราะใชชื่อจริงนามสกุลจริงในการเขียน เขาจึง ขอใหฌิมิสุ

ชวยต้ังนามปากกาใหวา “มิฌิมะ ยุกิโอะ” นามสกุลมิฌิมะในนามปากกานั้นมีที่มาจากชื่อสถานี

รถไฟมิฌิมะ (三島駅: Mishima eki) ในจังหวัดชิสุโอะกะ(静岡県:Shizuoka-Ken） ซึ่งเปนชื่อ

สถานีรถไฟที่อยูใกลกับสถานที่ประชุมบรรณาธิการนิตยสารบุงเกะอิบุงกะ สวนตัวของคิมิตะเกะ

นั้นคิดวาชื่อตนในนามปากกาของเขานั้นควรจะมีความยาว 3 ตัวอักษรแบบกวีที่ชื่อ อิโต ซะชิโอะ*

（伊藤左千夫:ItŌ Sachio）5 มิฌิมะใหเหตุผลวาเหตที่เขาตองใชนามปากกาเพื่อปกปดตัวตนที่

แทจริงนั้นเปนเพราะเขากลัววาทางผูบริหารของโรงเรียนจะไมอนุญาตใหนักเรียนเขียนนวนิยาย

ใหกับนิตยสาร แตเหตุผลแทจริงแลวเขาตองการปกปดไมให อะสุซะ บิดาของเขาลวงรูเรื่องที่เขา

ไดเขียนผลงานลงตีพิมพในนิตยสารเพราะ อะสุซะนั้นตอตานความคิดที่จะเปนนักเขียนของลูก

ชายเปนอยางมาก และเขาคิดวาการอานหนังสือ แตงกลอน และเขียนนวนิยายนั้นเปนเรื่องที่ดูไม

สมชายและเต็มไปดวยความเพอฝน6

2.4  มิฌิมะ ยุกิโอะ กับ สงครามโลกคร้ังท่ี 2

สงครามมหาเอเชียบูรพาอุบัติขึ้นในป ค.ศ. 1941 –1945 ในระหวาง 2 – 3 ปแรก

ของสงคราม มิฌิมะยังคงเขียนเรื่องสั้น บทกวี และ บทความวิจารณวรรณคดีใหกับนิตยสาร

บุงเกะอิบุงกะเรื่อยมา จนในป ค.ศ. 1944 มิฌิมะสําเร็จการศึกษาระดับมัธยมปลายดวยผลการ

เรียนดีที่สุดในชั้น และไดรับพระราชทานรางวัลเปนนาฬิกาพกจากสมเด็จพระจักรพรรดิโดยตรง 

แตสิ่งที่ทําใหมิฌิมะรูสึกภูมิใจมากกวาการไดรับพระราชทานนาฬิกาพกจากสมเด็จพระจักพรรดิ

นั้นคือการที่เรื่องสั้นเรื่อง “ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” ของเขาจะไดรับการรวมเลมตีพิมพในเดือน

ตุลาคม ป ค.ศ. 1944 เรื่องสั้น “ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” ไดรับการรวมเลมและตีพิมพจํานวน 

2,000 เลม และขายหมดในเวลาอันรวดเร็วทั้งที่ในขณะนั้นเมืองโตเกียวอยูทามกลางภัยอันตราย

จากสงคราม การใชกระดาษจะตองขออนุญาตจากทางราชการ และยังตองหาสํานักพิมพที่ยินดีที่

จะตีพิมพหนังสือนวนิยายอีกดวย การตีพิมพเรื่องสั้น“ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” เปนการตีพิมพที่รู

*
อิโต ซะชิโอะ (1864-1913) กวีและนักเขียนชาวญ่ีปุน

5
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.39

6
Ibid. pp.43-44
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กันในวงจํากัด ผลงานชิ้นนี้ของมิฌิมะจึงยังไมอาจเรียกไดวาเปนผลงานเปดตัวของเขาในฐานะ

นักเขียนไดเต็มปากนัก 

หลังจากจบชั้นมัธยมปลาย หลายคนที่รูจักมิฌิมะพยายามกระตุนใหมิฌิมะ

เลือกเรียนวรรณคดี แตอะสุซะบิดาของมิฌิมะบังคับใหมิฌิมะเขาเรียนตอที่มหาวิทยาลัยอิมพี

เรียลในคณะนิติศาสตร ซึ่งเปนเสมือนกับประเพณีปฏิบัติของครอบครวัที่สืบทอดเรื่อยมาจากรุนปู7

ในเดือน กุมภาพันธ ค.ศ. 1945 มิฌิมะไดรับหมายเรยีกเขาเปนทหารเกณฑทหาร

ที่สรางความตกใจใหกับคนในครอบครัวฮิระโอะกะเปนอยางมาก ตรงกันขามตัวมิฌิมะเองกลับ

รูสึกต่ืนเตน ดังที่ไดเขียนบรรยายไวใน นวนิยายเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ วาเขาตองการที่จะ

ตายในสมรภูมิและหากเปนเชนนั้นแลวเขาคงจะมีความสุขเปนอยางมาก

「戦争中の流行であった死の教義に私は官能的に 

共鳴していた。私が万一「名誉の戦死」でもした

ら、（中略）墓の下での私の微笑のたねは尽きま

いと思われるのだった。」
8

“ฉันรํ่ารองดวยความรูสึกตื่นเตน ใหกับคําสอนเกี่ยวกับความ

ตายท่ีเปนท่ีนิยมในระหวางสงคราม ตัวฉันน้ันหากฉันจะตอง

ตายอยาง “มีเกียรติ” ในสงคราม (...) นั้นคงเปนตนเหตุของ

รอยยิ้มใตหลุมศพของฉันเปนแน”

อะสุซะไดสงตัวมิฌิมะไปอาศัยและยายสําเนาทะเบียนบานไปอยูที่ตางจังหวัด

ดวยคิดวาหากจะตองเขาคัดเลือกแลวมิฌิมะอาจมีโอกาสที่จะไมตองเปนทหารมากกวาเมื่อเทียบ

กับการพํานักอาศัยอยูในโตเกียว แตเมื่อถึงคราวที่จะตองเขารับการตรวจสุขภาพ กอนหนานั้น

เพียง 1 วัน มิฌิมะกลับมีไขสูงและเมื่อไปตรวจสุขภาพจึงถูกจัดใหอยูในหมวด B2 ซึ่งหมายถึง

7
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.52

8
三島由紀夫.『仮面の告白』.318刷. 東京:新潮社.平成 18年 11月 21日. p.119
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กําลังพลที่มีปญหาสุขภาพและไมสามารถปฏิบัติหนาที่ในเชิงรุกไดจึงไดรับการยกเวนไมตองเขา

เปนทหารในสมรภูมิและถูกสงตัวกลับไปพักฟนยังโตเกียวทันที9

มิฌิมะเขามหาวิทยาลัยในป ค.ศ. 1944 ซึ่งเปนชวงในชวงเวลาของสงคราม

มหาวิทยาลยัของมิฌิมะแทบจะไมมีการเรียนการสอน มีการจัดการเรียนการสอนเพียง 3 สัปดาห  

นักศึกษาสวนใหญถูกเกณฑไปชวยที่โรงงานประกอบอาวุธยุทโธปกรณตางๆ สําหรับชั้นเรียนของ

มิฌิมะนั้นถูกยายใหไปประจําที่คลังแสงของกองทัพเรือในเมืองสะมะในจังหวัดคะนะกะวะ 

(神奈川県座間市:Kanagawa-Ken Zama-Shi) นักศึกษาคณะนิติศาสตรจะตองพักที่หอพักของ

กองทัพเรือและชวยงานในการซอมบํารุง และถึงแมวาสถานที่จะไมอํานวยเทาไรนักแตทาง

มหาวิทยาลัยก็ยังคงจัดใหมีการเรียนการสอนวิชากฎหมายอยูในบางวิชา สําหรับมิฌิมะที่มี

ประวัติในดานสุขภาพอยูแลวเขาไดรับการยกเวนไมตองทํางานในหนวยซอมบํารุงเหมือนกับ

นักศึกษาคนอ่ืน แตเขาไดรับมอบหมายใหดูแลหองสมุดที่ไมีคนเขาใชบริการนอยทําใหมิฌิมะมี

เวลาวางมากพอในการอานหนังสือและคนควาเรื่องราวตางๆ โดยเฉพาะอยางย่ิงบทกวีโบราณ

ของญี่ปุนและบันทึกของพวกชนชั้นสูงรวมไปจนถึงตํานานการกําเนิดของจักรพรรดิและผลงาน

ของนักเขียนคนโปรดของยาของเขาอยาง อิสุมิ เคียวกะ 10 (泉鏡花:Izumi KyŌka）*

   ชวง 3 เดือนสุดทายของสงคราม มิฌิมะทุมเทเวลาไปกับการเขียนตนฉบับเรื่อง

สั้นชื่อ “มิซะกิ นิเตะ โนะ โมะโนะกะตะริ” **(岬にての物語: Misaki Nite No Monokatari）11 และ

เมื่ อสงครามสิ้ นสุดลงในป  ค .ศ .1945 มิ ฌิมะไดนํ า เ รื่ องสั้ น เ รื่ องนี้ ไป เสนอให กับ

สํานั กพิมพชิกุมะ โฌโบ （筑摩書房: Chikuma ShŌbŌ） ซึ่งไดรับการตีพิมพในป ค.ศ.1947

 สงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลงในเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1945 ดวยการประกาศ

ยอมรับประกาศ Postdam (Postdam Declaration) ที่เรียกรองใหญี่ปุนยอมแพ โดยดินแดนของ

ญี่ปุนจะเหลือเพียงเฉพาะ 4 เกาะหลัก และเกาะเล็กๆอีกจํานวนหนึ่ง จักรวรรดิญี่ปุนจะไมมีอีก

ตอไป อาชญากรสงครามจะถูกลงโทษ สัมพันธมิตรจะยึดครองญี่ปุนระยะหนึ่งเพื่อจัดต้ังรัฐบาลที่

9
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p. 54

10
Ibid. pp.57-58

*
อิสุมิ เคียวกะ (1873-1939) กวี และ นักเขียนชาวญ่ีปุน

**
ตีพิมพ ค.ศ. 1947

11
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.70
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รักสันติขึ้น วันที่ 15 สิงหาคม สมเด็จพระจักรพรรดิฮิโระฮิโตะประกาศผานทางวิทยุวาทรงตัดสิน

พระทัยยอมรับประกาศ Postdam  ซึ่งการประกาศของพระองคในครั้งนั้นเปนปจจัยสําคัญในการ

ยุติสงคราม12  ในเวลานั้นมิฌิมะกําลังอยูกับครอบครัวที่บานพักที่หางจากบานหลังเดิมของ

ครอบครัวจากเขตของฌิบุยะไมมากนัก ดวยอะซุสะเห็นวาการอพยพมาอยูที่เขตนี้ก็ปลอดภัย

เพียงพอแลว13

เดือนตุลาคมในปเดียวกัน นองสาวของมิฌิมะชื่อ มิทซุโกะ เสียชีวิตลลงดวยวัย 

17 ป มารดาของมิฌิมะไดกลาวถึงเหตุการณในครั้งนี้วาเมื่อมิฌิมะเลิกเรียนจากมหาวิทยาลัยแลว

จะรีบตรงไปยังโรงพยาบาลที่มิทซุโกะพักรักษาตัวอยูซึ่งมีสภาพที่มืดและมอซอ และนั่งลงที่เกาอ้ี

ขางๆเตียงของนองสาวและนั่งอยูอยางนั้นทั้งคืน14

ในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1945 มิฌิมะนําตนฉบับเรื่องฮะนะกะซะริ โนะ

 โมะริ และ ชูเซะอิ *
（中世:Chuūsei）15 และเรื่อง มิซะกิ นิเทะ โนะ โมะโนะกะตะริ พรอมดวย

เรื่องสั้นอีก 5 เรื่องไปนําเสนอตอสํานักพิมพ ชิกุมะโฌโบ（筑摩書房:ChikumashŌbŌ) ดวย

เหตุผลวาเขาไดขอมูลมาวาสํานักพิมพชิกุมะโฌโบจะนั้นไดซื้อสํานักพิมพที่เคยตีพิมพผลงานของ

เขาในชวงสงครามไปนั่นเอง มิฌิมะไดนําตนฉบับทั้งหมดนั้นไปย่ืนตอที่ปรึกษาของสํานักพิมพ

อยางนะกะมุระ มิทซุโอะ(中村光夫:Nakamura Mitsuo）**นักเขียนและนักวิจารณที่มีชื่อเสียง แต

ก็ยังไมไดรับคําตอบรับในทันที

ระหวางการรอการพิจารณาตนฉบับของนะกะมุระ มิฌิมะเหมือนคนที่ไมมีที่ไป

เนื่ อ ง จ ากผู ใหญที่ เ ค ยให การสนับสนุน เข าในช ว ง สง คราม อย า ง ฮ ะ ซุ ดะ  เส็ น เม ะ อิ 

(Hasuda Zenmei:蓮田 善明)*** ไดกระทําอัตวินิบาตกรรมเมื่อญี่ปุนประกาศยอมแพสงคราม 

นอกจากนั้นผูใหญคนอ่ืนๆที่เคยใหความชวยเหลือและสนับสนุนมิฌิมะระหวางสงครามนั้นก็ลวน

12
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  ญี่ปุนกับมหาเอเชียบูรพา (กรุงเทพฯ: บริษัทสาํนกัพิมพสรางสรรค, 2548) ,

pp. 73-75
13

John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.58

14
Ibid. p.79

*
ตีพิมพ ค.ศ.1945

15
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.68

**
นะกะมุระ มิทซุโอะ (1911-1988)  นักวิจารณวรรรณกรรมและนักเขียนชาวญ่ีปุน

*** ฮะซุดะ เส็นเมะอิ (1904-1945) นักเขยีน นกัวจิารณวรรณกรมชาวญีปุ่น
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แลวแตเปนนักเขียนที่มีความเก่ียวของกับกลุมจินตนิยมของญี่ปุนที่ถูกกวาดลางตามนโยบายกอง

กําลังสัมพันธมิตร (Supreme Commander for the Allied Powers) หรือ GHQ หลังจากถูกระบุ

ใหเปนอาชญากรสงครามทางดานวรรณกรรม (Literary war criminal) ตามรายชื่อที่เหลานักเขียน

และนักวิจารณกลุมซายจัดเปนผูรางขึ้น หลังจากนั้นมิฌิมะไดมีผลงานเปนกลอนสองบทใน

นิตยสารเล็กๆฉบับหนึ่งเปนผลงานที่แสดงใหเห็นวามิฌิมะกําลังตีตัวออกหางจากกลุมสํานัก

จินตนิยมของญี่ปุน (日本浪漫派:Nihonroman-ha)16

2.5 มิฌิมะกับชวีิตหลังสงคราม 

ชวงหลังสงครามวงการวรรณกรรมของญี่ปุนกลับมาคึกคักอีกครั้ง มีสํานักพิมพ

ใหมและวารสารรายเดือนเลมใหมๆเกิดขึ้นมากมาย แตผลงานในชวง ค.ศ. 1946-1948 ของ 

มิฌิมะกลับไมไดรับความสนใจจากสํานักพิมพเทาที่ควร ดังเชน ตนฉบับที่มิฌิมะไดนําไปย่ืน

ใหกับนะกะมุระแหงสํานักพิมพชิกุมะโฌโบถูกปฏิเสธที่จะตีพิมพ นะกะมุระไดเปดเผยในอีกหลาย

ปตอมาวาเขาใหคะแนนตนฉบับของมิฌิมะดวยคะแนนติดลบ 120 คะแนน คําวิจารณของ

นะกะมุระนี้เปนเสมือนตัวแทนเสียงวิจารณของนักวิจารณคนอ่ืนๆที่มีตอผลงานของมิฌิมะในชวง 

ค.ศ. 1946-1948

วันขึ้นปใหม ค.ศ. 1946  มิฌิมะไดนําตนฉบับเรื่อง ทะบะโกะ *(煙草:Tabako) 17

และ ชูเซะอิ เขาไปขอพบกับ คะวะบะตะ ยะซุนะริ **(川端康成:Kawabata Yasunari) และขอให

คะวะบะตะชวยเปนที่ปรึกษาในดานการเขียนใหตน คะวะบะตะนั้นเปนนักเขียนคนหนึ่งในไมก่ีคน

ที่รอดพนจากการกวาดลางนักเขียนของกองกําลังสัมพันธมิตรในชวงหลังสงคราม ซึ่งการเขาพบ

กับในครั้งนี้ถือเปนจุดเริ่มตนความสัมพันธในฐานะอาจารยและลูกศิษยของคะวะบะตะและมิฌิ

มะจวบจนวาระสุดทายของชีวิต ตอมาในวันที่ 27 เดือนมกราคมนั้นเองที่เรื่องสั้นเรื่อง “ทะบะโกะ“ 

ของมิฌิมะก็ไดตีพิมพในนิตยสาร”นินเง็ง” (人間: Ningen） ที่คะวะบะตะทําหนาที่เปนผูบริหาร

16
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.64

* ตีพิมพป ค.ศ. 1946

17
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.69

**
คะวะบะตะ ยะซุนะริ (1899 – 1972)  นกัเขยีนรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรม คนแรกของญี่ปุน ไดรับรางวลัในป 

    ค.ศ. 1968
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อยูในขณะนั้น18  และมิฌิมะไดเขียนถึงความประทับใจที่ผลงานของเขาในนิตยสารนินเก็งเอาไว

วาเขาไมอาจลืมความสุขในวันนั้นไดเลย19

มิฌิมะสําเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัยอิมพีเรียลแตไมไดไปเขาพิธีรับ

พระราชทานปริญญาบัตรในเดือนพฤศจิกายนปค.ศ.  1947 เขาสอบเขาทํางานใน

กระทรวงการคลังตามคําแนะนําของบิดาเชนเดียวกันกับที่มักจะทํามาโดยตลอดในขณะที่ยังเรียน

อยู มิฌิมะมักจะใชเวลาชวงกลางคืนไปกับการเขียนตนฉบับ จนหลังจากที่เขาทํางานไดเพียง 9

เดือน มิฌิมะจึงตัดสินใจลาออกจากงานหลังจากไดรับคํายินยอมจากอะสุซะผูเปนบิดาโดย

อะสุซะไดกลาวกับลูกชายวา

「役所をやめてもよい、作家一本で行け、その代 

わり日本に一になるんだぞ」

“ จะเลิกทํางานที่กระทรวงก็ได จงไปเปนนักเขียนเสีย

อยางเดียว แตจงเปนนักเขียนที่ดีที่สุดในญี่ปุนใหได”20

มิฌิมะย่ืนใบลาออกจากงานในเดือนกันยายนป ค.ศ.1948 หลังจากนั้นเปนตน

มาชื่อของ ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ ก็กลายเปนเพียงแคชื่อจริงที่มิฌิมะจะใชลงนามบนใบสัญญา

ตางๆที่มีขอเก่ียวของตามกฏหมายเทานั้น 

ในป ค.ศ. 1948 มิฌิมะไดตีพิมพผลงานชื่อ โทโสะกุ * (盗賊:TŌzoku）21 เปน

เรื่องราวของเด็กหนุมคนหนึ่งที่เพิ่งจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยอิมพีเรียล เขามีความสามารถ

ในการซอนความรูสึกของตัวเองจากคนรอบขาง เขาไดไปพักที่บานพักตางอากาศกับครอบครัว

และไดตกหลุมรักกับหญิงสาวคนหนึ่งลักลอบมีความสัมพันธกัน จนบิดามารดาของทั้งคูทราบ 

ฝายครอบครัวของเด็กหนุมตองการที่จะสูขอฝายหญิงใหมาแตงงานดวย แตฝายหญิงสาวกลับ

18
三島由紀夫「私の遍歴時代」.『三島全集第 30巻』.1975 , pp.439-440

19
John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.64

20
平岡梓.『伜・三島由紀夫』東京：文藝春秋,1996 .p.7

*
ตีพิมพ ป ค.ศ. 1948

21
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.72
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ปฏิเสธ เด็กหนุมที่ไมอาจทําใจกับคําปฏิเสธของหญิงสาวได ก็ไดหลบไปทําใจที่ทะเล ณ ที่นั้นเอง

เขาไดรูถึงความจริงวาความหลงใหลของเขาที่มีตอหญิงสาวนั้นไดแปรเปลี่ยนเปนความหลงใหล

ตอความตายแทน  คะวะบะตะเปนผูเขียนคํานําใหเรื่อง โทโสะกุ และนักวิจารณไดวิจารณวาเปน

หนังสือที่สะทอนความเปนสวนตัวของมิฌิมะเนื่องจากสะทอนความหมกมุนของมิฌิมะที่มีตอ

ความตายออกมาอยางชัดเจน22

2.6 มิฌิมะ ยุกิโอะกับงานเขียนในยุคแรก 

มิฌิมะพยายามที่จะไมแสดงออกถึงความหมกมุนอยูแตกับภาพเพอฝนของ

ตนเองในหนังสือเลมตอไปของตนเอง เขาเริ่มเขียนนวนิยายก่ึงอัตชีวประวัติของตนเองในป 

ค.ศ. 1948 มิฌิมะไดเขียนจดหมายไปยังบรรณาธิการของเขาวาเขาตองการที่จะชําแหละตัวเอง

ทั้งเปน  โดยหวังวาจะคนพบรากเหงาของความหลงใหลในความตายของตนเอง แตสิ่งที่เขา

คนพบนั้นผานการเขียนเรื่องราวผานตัวละครบุคคลที่หนึ่งนั้นก็อาจจะเปนพฤติกรรมรักรวมเพศ

ของตนเองก็เปนได อาจกลาวไดวาการเขียนนวนิยายก่ึงอัตชีวิประวัติของตนเองนี้เรื่องนี้อาจทําให

มิฌิมะรูวาตัวเองนั้นไมเพียงแตมีรสนิยมรักรวมเพศแบบซอนเรนเทานั้นยังทําใหเขารูวาเขาเปน

ผูชายที่จะไมรูสึกมีชีวิตชีวาหากไมใชจินตนาการแบบซาดิสตและมาโซคิสต (Sadistic and

Masochism) อีกดวย23 ซึ่งผลงานเลมนั้นก็คือนวนิยายเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ และไดรับการ

ตีพิมพในป ค.ศ. 1949

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ นับเปนนวนิยายเรื่องยาวเรื่องแรกของเขาที่ไดรับเสียง

ตอบรับเปนอยางดีทั้งในดานคําวิจารณและยอดขาย ดวยเนื้อเรื่องที่บอกเลาถึงชีวิตของเด็กหนุม

คนหนึ่งผูมีความมุงหวังที่จะตายเย่ียงนักรบในสมรภูมิ ในขณะเดียวกันก็มีความทุกขใจกับความ

ปรารถนาของตนเองที่มีตอเรือนรางของผูชายดวยกัน นวนิยายเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ เปน

ผลงานที่ขายดีที่สุดเลมหนึ่งของป ค.ศ. 1949 ดวยยอดขายหนังสือปกแข็งกวา 20,000 เลมและ

ไดรับเสียงวิพากษวิจารณจากนักวิจารณหลายคนตลอดชวงฤดูรอนของปนั้นวาเปนผลิตผลที่

เย่ียมยอดที่สุดอีกชิ้นหนึ่งของวรรณกรรมหลังสงคราม ในขณะที่บางเสียงก็รูสึกตกตะลึงและนึก

รังเกียจเรื่องราวที่มิฌิมะไดเขียนออกมานักวิจารณอยางนะกะมุระ มิทซุโอะ ที่เคยใหคะแนน

22
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.74-78

23
Ibid.p.95.
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ผลงานของมิฌิมะไวที่ติดลบ120 คะแนนยอมรับในภายหลังวาเขาไดประเมินความสามารถของ

มิฌิมะตํ่าไป คะวะบะตะซึ่งเปนอาจารยที่คอยใหคําแนะนําแกมิฌิมะเองก็เคยกลาวถึงมิฌิมะใน

บทความชิ้นหนึ่งของเขาในเดือนธันวาคมวามิฌิมะนั้นเปนความหวังของทศวรรษที่ 5024

ในปค.ศ. 1950 มิฌิมะมีผลงานเปนเรื่องสั้นออกมาอีกหลายเรื่อง ในจํานวนนั้นมี

ก็ยังคงมีเรื่องสั้นที่มีเนื้อหาเก่ียวกับผูที่มีพฤติกรรมรักรวมเพศและมีเนื้อหาที่มีฉากของการฆาตัว

ตายอยูด วยคือเรื่อง”คะชิทซุ”* (果実: Kachitsu) และเรื่ องสั้นชื่ อ  “นิชิ โยบิ”

(日曜日:NichiyŌbi）**

“คะชิทซุ” ที่ตีพิมพในเดือนมิถุนายนนั้นเปนเรื่องราวเก่ียวกับผูหญิงสองคนที่เปน

คูรักกันไดตัดสินใจที่จะนําเด็กทารกหญิงที่ถูกทิ้งคนหนึ่งมาเลี้ยงเพื่อสรางครอบครัวดวยกันทั้งสอง

คนใหความรักความเอาใจใสเด็กทารกเปนอยางมาก แตในทายที่สุดเด็กทารกก็เสียชีวิต หญิงสาว

ทั้งสองคนนั้นรูสึกเสียใจเปนอยางมาก จึงตัดสินใจฆาตัวตายพรอมกันเมื่อฤดูรอนสิ้นสุดลง ใน

เวลาตอมาเพื่อนบานมาจึงมาพบศพของทั้งคู ในฉากจบของเรื่อง “คะชิทซุ“ ไดบรรยายถึงสภาพ

ศพของทั้งคูที่กําลังบวมอืดผิวหนังตึงและพรอมที่จะปริออกราวกับผลไมที่กําลังเนาที่ถูกทิ้งเอาไว

กลางฤดูรอน25

「…二日のちに伯父が異臭を怪しんでアトリエを覗 

いてみると、二人は床に倒れて死んでゐた。放った

らかしの温い室の中で熱み腐れた果実のやうに、既

に糜爛がはじまってゐる…」
26

“หลังจากน้ัน 2 วัน อาไดกล่ินเหม็นเนาดวยความสงสัยจึงลอบ

มองเขาไปดูในสตูดิโอ ท้ังสองคนนอนตายอยูบนพ้ืน รางของท้ัง

สองถูกปลอยท้ิงเอาไวเหมือนผลไมท่ีเนาในหองท่ีรอนจนเร่ิมท่ีจะ

เนาเปอยแลว”

24
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.100-101

* ตีพิมพปค.ศ. 1950
**

ตีพิมพปค.ศ. 1950

25
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.101

26
三島由紀夫「果実」.『三島全集第 3巻』.1975 , pp.534 - 535
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 ตอมาเรื่องสั้น เรื่อง นิชิโยบิ ตีพิมพในเดือนกรกฎาคม เปนเรื่องราวของคูรักหนุม

สาวที่ทํางานในที่ทํางานเดียวกัน พวกเขาทั้งสองคนมีชื่อเลนวา “นิชิโยบิ” ที่แปลวา วันอาทิตย

เพราะทั้งสองคนมักใชเวลาในชวงวันหยุดวันอาทิตยดวยกัน ทั้งสองคนไปเที่ยวที่ทะเลสาบดวยกัน

ในวันอาทิตยและในขากลับพวกเขาทั้งสองคนก็กระโดดลงจากชานชลารถไฟพรอมกันเพื่อฆาตัว

ตาย รถไฟที่แลนมานั้นทับที่คอของทั้งสองคนจนขาดออกกระเด็นออกไปอีกทาง27

「列車の車輪は、うまく並べられた二 人の頭を正

確に轢いた。そこでにおどろいて車輪が後退したを

はじめると、恋人同士の首はきれいに並んでゐ

た。」
28

“ลอของรถไฟแลนทับศีรษะของท้ังสองท่ีเรียงกันอยางสวยงามได

อยางแมนยําท่ีนาแปลกคือเมื่อลอของรถไฟเร่ิมถอยออกศีรษะของ

ท้ังสองคนก็ยงัเรียงกันไดอยางสวยงาม”

ระหวางที่ เรื่องสั้นทั้งสองเรื่องไดตีพิมพไปนั้นเดือนมิถุนายนในปเดียวกัน 

มิฌิมะไดเขียนนวนิยายเรื่องยาวชื่อ อะอิ โนะ คะวะกิ และนวนิยายชุด 17 ตอน เรื่อง จุมปะกุ โนะ 

โยะรุ (純白の夜:Junpaku no yoru)* ทั้งสองเรื่องตีพิมพในป ค.ศ. 1950 และไดรับความนิยมเปน

อยางมากจนถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร 29

นวนิยายเรื่อง อะอิ โนะ คะวะกิ นั้นเปนเรื่องราวของหมายสาวที่เพิ่งสูญเสียสามี

ไปดวยโรคไทฟอยด และตอมากลายเปนภรรยาลับๆกับบิดาสามีที่ชรามากแลว ขณะเดียวกันเธอ

ก็มีใจฝกใฝใหกับคนสวนหนุมที่ทํางานใหที่บานของพอของสามี แตคนสวนหนุมก็ลักลอบมี

ความสัมพันธกับสาวใชในบานจนต้ังครรภ ทําใหเธอรูสกึอิจฉาสาวใชคนนั้นเปนอยางมาก คืนหนึ่ง

27
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.102

28
三島由紀夫「日曜日」.『三島全集第 30巻』.1975 , pp.570 - 571

*
ตพิีมพปค.ศ. 1950

29
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.103-104
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หมายสาวคนนั้นออกมาลอบพบกับคนสวนที่กลางทุงนา แลวถามกับคนสวนหนุมดวยคําถามที่

ชวนสับสนวาเขารักใครกันแน คนสวนหนุมไดบอกกับเธอวาเขาไมไดรักสาวใชคนนั้น และเมื่อคน

สวนกําลังจะแตะตองตัวของเธอ เธอก็กรีดรองออกมา เปนจังหวะเดียวกับที่ชายชราเดินถือพลั่ว

ตามมาเห็นเขาพอดี เธอจึงฉวยพลั่วมาปาดเขาที่คอของคนหนุมจนตายตอหนาของชายชรา30

จากผลงานทั้ง 2 เรื่องในป ค.ศ. 1950 นี้เองที่ใหฐานะทางการเงินของมิฌิมะ

เฟองฟูขึ้นมา เขายายครอบครัวไปอาศัยอยู ในบานหลังใหมในยาน มิ โดะริกะโอะกะ

(緑が丘: Midorigaoga) ในโตเกียว 

มิฌิมะเก็บขอมูลเพื่อเขียนนวนิยายเรื่องใหมชื่อ คินจิกิ ที่เปนเรื่องราวของ

นักเขียนชายชราคนหนึ่งที่ผิดหวังในความรักมาถึง 3 ครั้ง ตองการจะใชใหเด็กหนุมที่มีรสนิยมรัก

รวมเพศไปแกแคนผูหญิงที่เคยทําใหเขาเจ็บช้ํามา31 แลวในชวง ค.ศ. 1950-1951 ระหวางฤดูรอน 

ค.ศ. 1950 มิฌิมะเริ่มที่จะแวะเวียนไปยังไปสถานเริงรมยในยานกินสะ (銀座: Ginza) รานที่

มิฌิมะมักจะแวะเวียนไปชื่อ บุรันซุอิกกุ (ブランスウィック:Buransuikku）หรือ Brunswick ชั้น

ลางเปดเปนรานกาแฟในขณะที่ชั้นสองนั้นเปดเปนบารเกยและอีกแหงนั้นเปนบารเกยที่สวนใหญ

มีเฉพาะลูกคาชาวตางชาติ32 ซึ่งกอนชวงเวลาสงครามในประเทศญี่ปุนนั้นไมเคยมีสถานที่ที่

เรียกวา บารเกยมากอน จนกระทั่งหลังสงครามรานจําพวกนี้ก็มีจํานวนเพิ่มมากขึ้น สาเหตุหนึ่ง

อาจเปนเพราะมีการรวมตัวกันของผูที่มีรสนิยมรักรวมเพศชาวตางชาติที่มีจํานวนมากในชวง

สงครามนั่นเอง33 กลาวกันวาที่มิฌิมะมักแตงตัวดวยเสื้อผาแปลกตาจนดูเหมือนจงใจที่จะทําตัวให

เหมือนเปนผูที่มีรสนิยมรักรวมเพศมากเกินไป34 ที่รานบุรันซุอิกกุนี้เองที่ทําใหมิฌิมะไดพบกับ

นักแสดงชื่อ มะรุยะมะ อะกิฮิโระ*
（丸山明広: Maruyama Akihiro）ที่ทํางานอยูในรานแหงนั้น

30
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.102

31
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.87

32
オンライン、「村松 剛.三島由紀夫 その生涯と文学（第一部）」、 

http://www.tulips.tsukuba.ac.jp/limedio/dlam/M17/M175582/2.pdf (31/5/2011)
33

John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.105

34
オンライン、「村松 剛.三島由紀夫 その生涯と文学（第一部）」、 

http://www.tulips.tsukuba.ac.jp/limedio/dlam/M17/M175582/2.pdf (31/5/2011)
*

มะรุยะมะ อะกิฮิโระ (1953~)  นักรองนักแสดงของญี่ปุน ช่ือที่ใชในการแสดงปจจุบันคอื มิวะ อะกิฮิโระ

「美輪明宏」（Miwa Akihiro）
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ซึ่งตอมาไดแสดงบทนําในละครเวทีของมิฌิมะเรื่อง “คุโระโตะกะเงะ”* (黒蜥蜴:Kurotokage) 35

มะรุยะมะไดพูดถึงมิฌิมะในขณะนั้นวามิฌิมะเปนผูชายที่ตัวซีดผอมและเวลาที่มิฌิมะมองดู

ตัวเองในกระจกสายตาของมิฌิมะนั้นมักแสดงถึงความไมพอใจในสิ่งที่รางกายของตนเองที่เขา

เห็นในกระจก36

จากที่ ได เอยถึงนวนิยายชวงแรกของมิฌิมะ ยุกิโอะ เชน นวนิยายเรื่อง 

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ อะอิ โนะ คะวะกิ และ คินจิกิ รวมถึงเรื่องสั้นอยาง “คะชิทซุ” และ 

“นิชิโยบิ” นั้นถือเปนนวนิยายในชวงแรกของมิฌิมะ37 ผูวิจัยเห็นวานวนิยายในชวงแรกของมิฌิมะ

นั้นมักมีเนื้อหาที่บรรยายใหเห็นถึงภาพของศพ เลือด ฉากการฆาตัวตาย ฉากการฆาตกรรม  รวม

ไปจนถึงฉากที่แสดงใหเห็นถึงการสําเร็จความใคร และมีเรื่องราวที่แสดงใหถึงความสัมพันธของผู

ที่มีพฤติกรรมที่ไมเปนที่ยอมรับของสังคม  เชน การลักลอบมีความสัมพันธกับคนในครอบครัว เชน 

พอของสามีที่เสียชีวิตไปแลว  หรือการมีพฤติกรรมรักรวมเพศ ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความหมกมุนใน

ความแปลกประหลาดพิสดาร（Grotesque）ของมิฌิมะ ดังจะเห็นไดจากฉากการสําเร็จความ

ใครของตัวละครเอก “ฉัน” ใน คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ ดังตอไปนี้

「…私の手はしらずしらず、誰にも教えられぬ 

動きをはじめた。私の内部から暗い輝やかしいも

のの足早に攻め昇って来る気配が感じられた。と

思う間に、それはめくるめく酩酊を伴って迸っ

た。…

\（中略）

これが私の最初の ejaculatio であり、また最初 

の不手際な・「悪習」だった。」
38

“...มือของฉันน้ันเร่ิมขยับไปอยางเองโดยไมตองมีใครมา 

สอน จากภายในฉันรูสึกไดถึงความดํามืดท่ีเปนประกายน้ัน

*
ทําการแสดงในปค.ศ. 1950

35
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.

36
John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.106

37
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.

38
三島由紀夫.『仮面の告白』.318刷. 東京:新潮社, 2006年 11月 21日 pp. 39-40
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กาํลังเพ่ิมมากขึ้นอยางรวดเร็ว จนทันใดน้ันเองความมึนเมา

ท่ีพรางพราวน้ันก็พวยพุงออกมา  (...)

น่ีเปน ejaculatio*คร้ังแรกของฉัน และยังเปน “พฤติกรรมท่ี

เลวราย”คร้ังแรกท่ีเงอะงะของฉันดวย” 

และตัวอยางประโยคจากนิยายเรื่อง อะอิ โนะ คะวะกิ ที่บอกเลาถึงชีวิตของ 

เอะทซุโกะ (悦子: Etsuko）หญิงสาวที่เพิ่งจะสูญเสียสามีผูนอกใจไปแตกลับมีความปรารถนาตอ

เด็กรับใชในบานอยาง ซะบุโร (三郎: SaburŌ）และพอของสามียะกิจิ （弥吉:Yakichi）ที่มี

ความปรารถนาอยางลับๆตอลูกสะใภ ดังจะเห็นถึงความสัมพันธที่ใกลชิดสนิทสนมกันเกิดพอดี

ระหวางพอสามีและลูกสะใภ คือ ยะกิจิ และ เอะทซุโกะ ไดในตัวอยางประโยคดังตอไปนี้

「悦子さんの御仕度がすいまないのよ。

お舅
とう

さまだ帯を結ぶお手伝いでもしていらっしゃ

るんでしょう。あなたは本気になさらないでしょ

うけれど、悦子さんのお腰巻の紐までお舅さまが

締めておあげになるのよ。いつも彼女の御召更え

の時は、あの部屋を閉め切って、こそこそ話しが

らやっていらっしゃるから、その時間のかかるる

ことと謂ったら……」
39

“เอะทซุโกะซังยังเตรียมตัวไมเสร็จเลย คุณพอคงจะยังชวยมัด

โอบิอยูกระมัง คุณอาจจะไมคิดอะไรจริงจังก็ไดนะแตวา แมแต

ชุดใสชั้นในกิโมโน คุณบิดาก็ยังชวยมัดเลยนะ ทุกคร้ังท่ีเธอจะ

เปล่ียนเส้ือ ก็จะปดหองน้ัน แอบคุย กันจนไมรูวาใชเวลากันไป

นานเทาไร....” 

ผูวิจัยเห็นวาจากตัวอยางประโยคที่ไดหยิบยกมาจากผลงานนั้นยุคแรกของ

มิฌิมะนั้นไดแสดงใหเห็นถึงความหมกมุนของมิฌิมะที่มีตอเลือดและความตายรวมไปจนถึง

*
ภาษาละติน แปลวา การหลั่ง

39
三島由紀夫.『愛の渇き』.118刷. 東京:新潮社, 2010年 3月 20日 p.116
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พฤติกรรมและความสัมพันธตัวละครที่ไมเปนที่ยอมรับของสังคมซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกับนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่เปนเรื่องราวความรักของหนุมสาวตามวิถีของสังคมจารีตแลวพบวามีความ

แตกตางในดานเนื้อหาเปนอยางมาก

2.7 มิฌิมะ ยุกิโอะ กับประสบการณท่ีกรีซและนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

ป  ค.ศ.  1950 มิ ฌิมะมีงานเขียนสงให กับสํานักพิมพหลายแหงจนในป 

ค.ศ. 1951 มิฌิมะตัดสินใจที่จะพักงานเขียนในญี่ปุนเพื่อเดินทางไปทองเที่ยวรอบโลก แตในขณะ

นั้นชาวญี่ปุนจะเดินทางเขาออกประเทศไดจะตองไดรับใบอนุญาตใหเดินทางซึ่งจะตองมี

ลายเซ็นตของพลเอกแมคอาเธอร (Doughlas McArthur) * โดยตรง และเปนโชคดีของมิฌิมะที่

เพื่อนของบิดาเปนหัวหนากองบรรณาธิการของหนังสือพิมพอะซะฮิ จึงไดชวยในการออกเอกสาร

รับรองใหกับมิฌิมะในฐานะเปนผูสังเกตการณพิเศษของหนังสือพิมพและไดเดินทางไปยัง

ซานฟรานซิสโก ประเทศสหรัฐสหรัฐอเมริกา การเดินทางในครั้งนี้มิฌิมะไดเดินทางไปยัง

ซานฟรานซิสโก ลอสแองเจิลลิส และนิวยอรค เปนเวลา 10 วัน ระหวางที่พักอยูที่นิวยอรคนั้นเขา

ไดเดินทางไปยังสถานที่ทองเที่ยวสําคัญตางๆในเมืองทั้งตึกเอมไพรสเตทและพพิิธภัณฑศิลปะรวม

สมัย (Museum of Modern Art) และไดชมการแสดงตางๆและรูสึกชื่นชมเปนอยางมากโดยได

กลาววา นิวยอรคนั้นเปนเหมือนโตเกียวในอีก 500 ปขางหนา40

มิฌิมะเดินทางตอไปยังทวีปอเมรกิาใต ที่รีโอ เดอ จาเนโรนั้นมิฌิมะไดเขารวม

ขบวนคารนิวัล ผูที่รวมเดินทางไปดวยบอกวา มิฌิมะดูมีความสุขและสนุกกับการเตนมาก41 ตอมา

มิฌิมะไดเดินทางไปยังทวีปยุโรป เขาถูกปลนที่ฝรั่งเศสและตองใชชีวิตอยางลําบากที่ปารีสเปน

เวลาเกือบ 1 เดือนกอนที่จะเดินทางไปตอยังประเทศอังกฤษจนกระทั่งเขาไดเดินทางไปกรีซ ได

เย่ียมชมโบราณสถานตางๆ ที่เขาใฝฝนที่จะไดเห็นมาต้ังแตยังเปนเด็ก ที่กรีซนี้เองที่มิฌิมะที่มี

รางกายออนแอและเรียกตัวเองวาเปน “ชายแกอายุ 25 ที่อมย้ิมแปลกๆ” (へんなにゃにゃした

*
พลเอก ดักลาส แมคอาเธอร （1880-1964）ผูบัญชาการกองกําลังของสหรัฐอเมริกาในชวงสงครามโลกครั้งท่ี 2 ดาํรง

ตําแหนงผูบญัชาการยึดครองประเทศญี่ปุนในชวง ค.ศ. 1945-1951
40

John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.111

41
Ibid. p.111
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二十五歳老人: HennanyanyashitanijŪgosai no RŌjin）42 ต้ังปณิธานกับตนเองไววาเขา

จะตองเปลี่ยนแปลงตัวเองทางดานรางกาย และหมายมั่นจะที่จะใหการเปลี่ยนแปลงนั้นพฒันาไป

จนเปนการเปลี่ยนแปลงทางดานจิตใจ43

「ギリシャは私の自己嫌悪と孤獨を癒やし、ニイ

チェ流の「健康への意志」をよびさました。」
44

“กรีซไดรักษาความเปลาเปลี่ยวและอาการเกลียดตนเอง

ของผม และไดปลุก “ความตองการที่จะมีสุขภาพดี”ตาม

แนวความคิดของนิทเชขึ้นมาในตัวผม ”

มิฌิมะเดินทางกลับมาญี่ปุนโดยที่บุคลิกในการแตงตัวของเขาเปลี่ยนแปลงไป

เขาแตงตัวนําสมัยมากขึ้น และเขายังคงหลงใหลอยูกับประเทศกรีซและความเปนอเมริกัน ความ

หลงใหลประเทศกรีซและความตองการที่จะมีสุขภาพที่นั้นเองก็ไดกลายเปนแรงบันดาลใจใหเขา

สรางสรรคนวนิยายเรื่อง  ฌิโอะสะอิ ในปค.ศ. 1953 ดังจะเห็นไดจากบทความเรื่อง “อพอลโล 

โนะ ฮะอิ” (アポロの杯: Apollo No Hai）* ที่มิฌิมะไดนึกถึงตัวละครในนิทานโบราณของกรีก

เรื่องดาฟนิสและโคลอีเมื่อเห็นเด็กเลี้ยงแกะกําลังตอนแกะ45  จากความประทับใจนี้ประกอบกับ

มิฌิมะเห็นดวยกับคํากลาวของ โคะอิสุมิ ยะคุโมะ （小泉八雲: Koizumi Yakumo) ** ที่ไดกลาว

เอาไววา “คนญี่ปุนก็คือชาวกรีกของโลกตะวันออก”46 จึงอาจเปนสาเหตุที่มิฌิมะมีความคิดที่จะ

42
三島由紀夫.「私の遍歴時代」.『三島全集第 30巻』.1975 .pp.467-468

43
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.115

44
三島由紀夫.「私の遍歴時代」.『三島全集第 30巻』.1975 .p.474

*
ตีพิมพปค.ศ. 1955

45
三島由紀夫.「アポロの杯」.『三島全集第 26巻』.1975 .p.111-112

**
โคะอิสุมิ ยะคุโมะ (1805-1904) ชื่อจริงคือ Patrick Lafcadio Hearn นักหนังสือพิมพ นักเขียน ศึกษาเก่ียวกับ 

    วัฒนธรรมและเรื่องเลาของญ่ีปุน ผลงานท่ีมีชื่อเสียงคือ คะอิดัน 『怪談』（Kwaidan）หนังสือรวบรวมเรื่องเลา

    เก่ียวกับภูตผีปศาจใน ประเทศญ่ีปุน
46
三島由紀夫.「「潮騒」執筆のころ」.『三島全集第 31巻』.1975
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นําเอาบรรยากาศแบบกรีกโบราณและความเชื่อทางศาสนา และการดําเนินชีวิตในสังคมหมูบาน

ของประเทศญี่ปุนมาเปนขอมูลในการสรางสรรคผลงานก็เปนได47 มิฌิมะเลือกเกาะคะมิจิมะใน

จังหวัด มิเอะ เปนสถานที่ที่เขาคิดวาเหมาะสมวาควรจะนํามาเปนฉากในการเขียนนวนิยายเรื่อง

ใหมของเขา เนื่องจากวาเปนสถานที่มีชื่อเสียงและมักใชเปนคําอุตะมะกุระ（歌枕: Utamagura)

ในการแตงกลอนวะกะ (和歌: Waka) ของญี่ปุนอันแสดงใหเห็นถึงความรูในเชิงกลอนของมิฌิมะ

ไดเปนอยาง มิฌิมะขอความชวยเหลือจากบิดาใหแนะนําใหรูจักกับคนรูจักที่ทํางานเปนขาราชการ

อยูในกรมประมงที่ชวยอํานวยความสะดวกติดตอกับคนในทองที่ใหมิฌิมะไดเดินทางไปยังเกาะคะ

มิจิมะ ในชวงป ค.ศ. 1953-1954 มิฌิมะเดินทางไปยังเกาะคะมิจิมะ 3 ครั้ง โดยไดไปพักอาศัยอยู

กับประธานของสหภาพชาวประมงบนเกาะและใชชีวิตประจําวันกับผูคนบนเกาะรวมไปจนถึงได

รวมออกเรือหาปลาไปกับชาวประมง จากการเดินทางไปยังเกาะคะมิจิมะนี่เองที่ทําใหมิฌิมะเกิด

ความประทับใจในความเปนธรรมชาติของวิถีชีวิตของผูคนบนเกาะและถายทอดความประทับใจ

นั้นลงมาในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 48

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นถือเปนนวนิยายรักเรื่องเดียวที่ไมมีฉากที่แสดงให

เห็นถึงความหมกมุนตอความตายเหมือนอยางที่เคยพบไดในผลงานกอนหนาของมิฌิมะ และ

แมแตตัวละครเอกอยาง ฌินจิ  ซึ่งเปนเด็กหนุมอยูในวัยเดียวกันกับตัวละครที่เคยปรากฏอยูใน

ผลงานหลายเรื่องกอนหนาของเขาเองก็ยังไมมีความคิดที่ตองการที่จะตายปรากฏใหเห็นเหมือน

เชนในผลงานอยางเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ และในเนื้อเรื่องเองก็ไมมีฉากใดที่ขัดตอศีลธรรม

หรือความรูสึกของผูอานเลย ซึ่งตอมาในป ค.ศ. 1965 มิฌิมะไดกลาวในการสัมภาษณครั้งหนึ่งวา 

เหตุเขาเขียนนวนิยายที่มีเนื้อหาเก่ียวกับความรักของผูทีมีพฤติกรรมรักรวมเพศนั้นเปนเพราะวา

เขาเห็นความบริสุทธิ์ในรูปแบบความรักที่ตองอยูทามกลางหวาดกลัวและไมไดรับการใหอภัยจาก

สังคม ในขณะที่เขาเห็นความรักที่ไดรับการยอมรับจากสังคมนั้นเปนเรื่องที่เหมือนกับสิ่งของที่มี

วางขายทั่วไปตามรานสะดวกซื้อ การเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ซึ่งเปนเรื่องราวของความรัก

ของหนุมสาวในสังคมจารีตของหมูบานชาวประมงแหงหนึ่งที่เขาไมแนใจวามีอยูจริง ณ ที่ไหนซักที่

47
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999

48
三島由紀夫 「神島の思い出」『しま』第 6号、全国離島振興協議会、

1955年 4 月 20日
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บนเกาะญี่ปุนหรือไมนั้นจึงเปนการทดสอบวามีความบริสุทธิ์ของความรักที่อยูในความรักที่ไดรับ

การยอมรับจากสังคมหรอืไม49

นวนิยายเรื่องนี้ไดรับคําวิจารณจากนักวิจารณวาเปนผลิตผลจากการเดินทางไป

ยังกรีซของมิฌิมะและเปนผลงานที่แสดงใหเหน็ถึงภาพของธรรมชาติที่สวยงาม50 แมจะไมไดรับคํา

ชมเชยนักเนื่องจากเปนผลงานที่มุงเนนใหความบันเทิง แตนวนิยายเรื่องนี้ก็มียอดขายทําลายสถิติ

และกลายเปนหนังสือขายดีที่สุดของสํานักพิมพ ฌินโชฌะ ดวยยอดการจําหนายฉบับปกแข็งที่สูง

ถึง 106,000 เลมจากความสําเร็จนี้เองที่ทําใหมิฌิมะไดรับรางวัลจากสํานักพิมพฌินโชฉะในเวลา

ตอมา นอกจากนั้นนวนิยายเรื่องนี้ยังถูกนําไปสรางเปนภาพยนตรถึง 5 ครั้ง51

2.8 มิฌิมะ ยุกิโอะกับการเปลี่ยนแปลงตัวเอง （1953-1956）

ชีวิตสังคมของมิฌิมะ เริ่มเปดกวางขึ้นในชวงตนทศวรรษที่ 50 เริ่มตนจากการเขา

รวมกลุมวรรณกรรมของนักเขียนยุคหลังสงคราม (戦後派:Sengoha) ที่ชื่อ ฮะชิ โนะ คิ กะอิ 

（鉢の木会:Hachi No Ki Kai) รวมกับ  ฮิระโอะกะ โฌเฮะอิ (大岡昇平:Hiraoka ShŌhei)
*

ฟุกุดะ ทซุเอะอะริ 「福田恆存」(Fukada Tsueari)
** โยะฌิดะ เค็นอิชิ （吉田健一:Yoshida

Kenichi)
***และโยะฌิกะวะ อิทซุจิ （吉川逸治:Yoshikawa Itsuchi)

† มิฌิมะอยูรวมกับกลุม

ฮะจิ โนะ คิ กะอิ เปนเวลา10ปจนถึงป ค.ศ. 1961 และกลุมของผูที่รักเพศเดียวกันที่มิฌิมะคบหา

สมาคมดวยในชวงระยะเวลาสั้นๆ หลังจากไดรูจักตอนที่เขาไปเก็บขอมูลในระหวางที่เขียนนว

นิยายเรื่อง คินจิกิ  จนกระทั่งกอนเขาแตงงานเขาจึงแยกตัวออกมา  และมีกลุมเพื่อนที่อยูในวงการ

ละครเวทีที่มิฌิมะใหความสนิทสนมดวยในชวงปค.ศ. 1953 เนื่องจากเปนชวงที่มิฌิมะกําลังให

ความสนใจกับการเขียนบทละครเวที ชวงตนทศวรรษที่ 50 ยังเปนชวงที่มิฌิมะเริ่มเขียนบทละคร

49
有元伸子.『三島由紀夫『潮騒』論』.広島大学大学院文学研究科,2006

50
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.97

51
John Nathan, Mishima: A BiographyTokyo: Turtle Publishing, 2004, p.115

*
ฮิระโอะกะ โฌเฮะอิ (1909-1988) นักเขยีน นักวิจารณ ชาวญีปุ่น

**
ฟุกุดะ ทซุเอะอะริ (1912-1994) นักวิจารณ นักแปลชาวญีปุ่น

***
โยะฌิดะ เค็นอิชิ (1912-1977) นักเขียน นักแปล และนักวิจารณชาวญ่ีปุน

†
โยะฌิกะวะ อิทซุจิ (1908-2002) นักประวัติศาสตรศิลปะ
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ออกมา มิฌิมะทําความสนิทสนมกับคนหนุมสาวในวงการละครเวทีไดอยางรวดเร็ว นอกจากนั้น

เขายังสนิทสนมกับนักแสดงที่ตอมาไดเปนผูกํากับละครเวทีที่มีชื่อเสียง คือ อะกุตะกะวะ ฮิโระฌิ

(芥川比呂志: Akutakawa Hiroshi）*ลูกชายของนักเขียนชื่อดังอยาง อะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ**

(芥川龍之介: Akutakawa Ryū nosuke）52

นอกจากนั้นมิฌิมะยังไดเปลี่ยนแปลงตนเองตามที่เขาไดต้ังใจไวหลังจากกลับมา

จากปรเทศกรีซ เขาเริ่มตนขั้นตอนการเปลี่ยนแปลงตนเองไมเพียงแคทางดานรางกายเทานั้นยัง

รวมไปถึงทางดานจิตใจ เขาเริ่มพัฒนาบุคลิกและการแตงกายใหโดดเดนจนทําใหชาวญี่ปุนที่ได

พบเห็นนั้นทั้งชื่นชมและมองดวยความไมพอใจไปในคราวเดียวกัน มิฌิมะมักจะสวมเสื้อโปโลหรือ

เสื้อเชิ้ตลายดอกกับกางเกงสีดํารัดรปูกับรองเทาสดํีาหัวแหลม เขามักสวมเสื้อเชิ้ตโดยไมติดกระดุม

เสื้อและที่รอบคอมักสวมสรอยคอทองคําประดับดวยเหรียญตางๆที่เขาซื้อมาจากประเทศกรีซ และ

มักปรากฏตัวพรอมแวนตาดํา และตัดผมสั้นเกรียนซึ่งถือวาเปนทรงผมที่นําสมัยมากในชวงเวลา

นั้น53 นอกเหนอืจากดานการแตงกายในปค.ศ. 1952 มิฌิมะเริ่มหัดวายน้ํา จากเดิมที่เขาวายน้ําไม

เปนมากอนก็วายน้ําไดและวายทาผีเสื้อไดอยางดีในเวลาตอมาและในปถัดมามิฌิมะเริ่มฝกฝนการ

ชกมวยจนปค.ศ. 1954 เขาจึงเขาฝกฝนในโรงยิมอยางจรงิจัง 54 จนกระทั่งหลังจากปค.ศ. 1959 แม

เขาจะไมมีเวลาไปฝกซอมเหมือนอยางที่เคยทําเขายังคงใหความสนใจกับกีฬานี้เปนอยางมากโดย

เขาไดเปนผูสนับสนุนในการแขงขันชกมวยใหกับนักชกหลายคนเรื่อยมา นอกเหนือจากนั้นมิฌิมะ

ยังไดเริ่มทุมเทเวลาและพลังกายไปกับการออกกําลังกายดวยการยกน้ําหนักในปค.ศ. 1955 แม

จะเปนการออกกําลังที่ใชเวลานานกวาจะเห็นผลลัพธแตเขาก็ยังไปยกน้ําหนักสัปดาหละ 3ครั้งจน

เปนกิจวัตรไปในที่สุด มิฌิมะนําประสบการณและความคิดเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงรางกายของ

ตนเองไปเขียนเปนเรียงความก่ึงอัตชีวประวัติชื่อ ทะอิโย โตะ เทะทสุ*** (太陽と鉄:

*
อะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ （1892-1927）นักเขียนชาวญีปุ่น

**
อะกุตะกะวะ ฮิโระฌิ （1920-1981）นักแสดงและผูกํากบัละครเวท ีลกูชายของอะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ

52
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp. 116-118

53
Ibid. p.119

54
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

    ［絵特 集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日 p.163
***

ตพิีมพปค.ศ. 1968
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Taiyō to tetsu) 55 ในเวลาตอมา ผลงานชิ้นนี้เปนเรียงความที่วาดวยความรูสึกยากลําบากของ

การระบุวาตนเองนั้นยังมีตัวตนอยูหรือไม เนื่องจาก “คําพูด” ที่เขาใชในการเขียนผลงานตางๆของ

เขานั้นกําลังคอยๆกลืนกินความเปนจริงไปกอนที่เขาจะไดรับรูถึงความเปนจริงนั้น ใน ทะอิโย โตะ 

เทะทสุ มิฌิมะกลาวถึงการเริ่มแสวงหาหลักฐานของการมีอยูของตนเองนั่น คือ กลามเนื้อใน

รางกาย ซึ่งเปรียบไดกับเปน "ภาษาของรางกาย" นั่นเอง56

มิฌิมะตีพิมพนวนิยาย 2 เรื่องที่มีเนื้อหาแตกตางกันมากในค.ศ. 1956

เรื่องหนึ่งคือ ฌิโอะสะอิ ซึ่งเปนเรื่องราวความรักของคนหนุมสาวบนเกาะที่อยูหางไกล ฌิโอะสะอิ

ทํายอดขายได 150,000เลมซึ่งไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษในปเดียวกัน และเรื่อง คินกะกุจิ  

ซึ่งเปนนวนิยายที่มีเนื้อหาเก่ียวกับพระในนิกายเซ็นที่เผาวัดทองคํา (金閣寺: Kinkakuji) เพื่อให

ตนเองหลุดพนจากการหมกมุนในความงามของวัดทองคําซึ่งมิฌิมะไดแรงบันดาลใจมาจาก

เหตุการณที่เกิดขึ้นจริงใน ค.ศ. 1950 เมื่อมีเด็กหนุมอายุ 17ปคนหนึ่งพยายามจะลอบวางเพลิงวัด

ทองคําในจังหวัดนารา (奈良:Nara) คินกะกุจิ ทํายอดขายไดมากกวา 155,000 เลม57 ผลงานของ

มิฌิมะเลมนี้ไดรับคําวิจารณจากนักวิจารณวาเปนวรรณกรรมชิ้นเอกของมิฌิมะและไดรับคําชื่นชม

เปนอยางมากจากนักวิจารณจากตางประเทศ58

นอกเหนือไปจากการตีพิมพหนังสือแลวในปค.ศ. 1956 มิฌิมะยังงานเขียน

บทละครเวทีเรื่อง“โระกุเมะอิกัง” (鹿波館: Rokumeikan）ที่ไดรับความนิยมเปนอยางมากและได

ทําการแสดงทั่วประเทศญี่ปุน จึงอาจกลาวไดวาป ค.ศ. 1956 เปนปที่มิฌิมะประสบความสําเร็จ

เปนอยางมากในวัย 31 ป59

55
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.142

56
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.127-130

57
Ibid. p.132

58
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.142

59
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.131-132
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2.9  มิฌิมะ ยุกิโอะ กับ ผลงานในยุคกลาง และชึวิตแตงงาน 

ปค.ศ.1957 มิฌิมะเดินทางไปยังสหรัฐสหรัฐอเมริกาเพื่อประชาสัมพันธผลงาน

ของเขา เรื่อง “Five Modern Nō Plays” (1957) แปลโดยโดนัลด คีน (Donald Keene) * ตีพิมพ

โดยสํานักพิมพ Knopf ซึ่งในเวลานั้นมีนโยบายที่จะจัดพิมพวรรณกรรมจากญี่ปุนในชวงที่ตลาด

สิ่งพิมพไมคึกคักนักโดยหวังวาคงจะสามารถเรียกความสนใจจากผูอานไดมากกวา มิฌิมะ

พยายามที่จะพัฒนาทักษะดานภาษาอังกฤษของตัวเองโดยการฝกฝนกับเทปเสียงกอนจะเดินทาง

ออกจากประเทศญี่ปุนและไดใหสัมภาษณกับ หลุยซ นิโคลซ (Louis Nichols) ผูสื่อขาวจาก

นิตยสารไทม (Times) และตอมาในเดือนกรกฎาคมไดออกเดินทางเพื่อประชาสัมพันธหนังสือของ

เขาและมีการใหสัมภาษณเล็กนอยโดยมักมีคีนเดินทางรวมไปดวยทุกครั้ง60 และผลจากการ

ประชาสัมพันธหนังสือรวมกับทางสํานักพิมพทําใหบทละครเรื่อง “Five Modern Nō Plays”  ของ

มิฌิมะไดรับการตอนรับเปนอยางดีจากผูอานชาวอเมริกัน มิฌิมะอยูที่สหรัฐอเมริกาจนถึงเดือน

ธันวาคมในระหวางที่เขาพักอยูที่สหรัฐอเมริกานั้นเขามีโอกาสไดพบกับนายทุนที่เสนอจะใหนําบท

ละคร 3 ใน 5 เรื่องจาก“Five Modern Nō Plays”  ไปทําเปนละครเวทีแตเกิดปญหาขึ้นระหวางการ

เตรียมการ มิมิฌิมะจึงเดินทางกลบัถึงญี่ปุนในวันที่ 14 มกราคมปตอมา 

มิฌิมะกลับมาถึงประเทศญี่ปุนในป ค.ศ. 1958 มิฌิมะเริ่มที่จะมองหาหญิงสาวที่

จะมาเปนเจาสาวของเขาตามธรรมเนียมการดูตัว (お見合い: Omiai） มิฌิมะต้ังใจจะทําตาม

สัญญาที่ใหไวกับบิดามารดาไววาหากเขาเดินทางกลับมาจากนิวยอรคแลวเขาจะหาเจาสาวและ

แตงงานดวยทันที เนื่องจากบิดาและมารดาของเขาไดเรงรัดใหมิฌิมะแตงงาน โดยเฉพาะอยาง

ย่ิงอะสุซะที่ดูเหมือนจะใจรอนดวย 2 สาเหตุ คือ จิยุกินองชายของมิฌิมะนั้นไดแตงงานไปกอนแลว

ซึ่งเปนเรื่องที่ไมเหมาะสมนักหากนองจะไดแตงงานกอนพี่ และอีกสาเหตุหนึ่งอาจเปนเพราะวาอะ

สุซะนั้นไดยินขาวลือเก่ียวกับพฤติกรรมรักรวมเพศของลูกชายก็เปนได61

ทางครอบครัวฮิระโอะกะไดรับจดหมายซึ่งแนบประวัติและรูปถายจากหญิงสาว

จากหลายๆครอบครัวแตถึงแมจะมีพื้นเพทางครอบครัวดีแตสวนใหญแลวมิฌิมะก็มักจะคัดออก

โดยตัดสินจากรูปถายของพวกเธอ เห็นไดชัดวามิฌิมะนั้นไดวาดภาพหญิงสาวที่จะมาเปนภรรยา

*
โดนัลด คีน (1922- ) นักเขียน นักแปล และนักประวัตศิาสตรและสังคมวทิยาญีปุนชาวอเมริกัน 

60
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.133

61
Ibid. p.138
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เอาไวแลว นอกจากนั้นมิฌิมะยังยืนกรานหนักแนนวาเขาไมตองการผูหญิงที่สนใจในงานเขียนของ

เขา62

ในเ ดือนมีนาคม ป เ ดียว กันนั้ น เองทีมิ ฌิมะไดพ บกับ ซุ กิยะมะ  โยโกะ 

(杉山瑤子:Sugiyama YŌko) หญิงสาววัย 19 ปกําลังศึกษาอยูในชั้นปที่ 2 ของวิทยาลัยสตรีแหง

หนึ่ง โยโกะเปนบุตรสาวของจิตรกรชื่อดังของญี่ปุน ซุกิยะมะ ยะซุฌิ (杉山亭: Sugiyama

Yasushi) โยโกะเปนผูหญิงตัวเล็กที่มีใบหนาสวยงามซึ่งตรงตามกับที่มิฌิมะไดเขียนบรรยาย

เอาไวในเรียงความเรื่อง“วะตะฌิ โนะ มิอะอิ เค็กกง”( 私の見合結婚: Watashi No Miai

Kekkon） นอกจากนั้นเขายังไดเขียนเอาไววาเขาไมสนใจนักหากวาเจาสาวของเขาจะเกงเรื่อง

งานบานงานเรือนหรือไมหากเธอนั้นสามารถปฏิบัติตนไดอยางเหมาะสมเมื่ออยูในสายตา

สาธารณชน และจะตองเปนคนที่เขาใจถึงเงื่อนไขตางๆที่จะมาพรอมกับกับการแตงงานกับเขาได

เปนอยางดี63 เงื่อนไขที่มิฌิมะกลาวถึงนั้นอาจหมายความถึงเขาจะใหความสําคัญกับงานเขียน

ของเขากอนครอบครัว รวมไปจนถึงเรื่องสวนตัวบางเรื่องของตัวเขาเอง จากคําบอกเลาของโยโกะ

หนึ่งวันกอนวันแตงงานของคนทั้งคูมิฌิมะไดเผาบันทึกประจําวันของตัวเองที่เขียนมาจนถึงเวลา

นั้น 64

สาเหตุหนึ่งที่ทําใหมิฌิมะเลือกแตงงานในป ค.ศ. 1958 อาจเปนเพราะสุขภาพ

ของฌิสุเอะมารดาของเขาที่ปวยเปนโรคมะเร็งแตตอมาไดรับการวินิจฉัยใหมวาเธอไมไดปวย

รายแรงอยางที่คาดไว  แตตามคําบอกเลาของฌิสุ เอะในเดือนมีนาคมที่ เธอลมปวยนั้น

มิฌิมะเรงรัดเรื่องการแตงงานโดยที่ไมไดปรึกษามารดาเลยแมแตนอยซึ่งอาจเปนไปไดวามิฌิมะ

ตองการจัดการทุกอยางเพื่อใหเธอแนใจวาจะไดเห็นลูกชายคนโตของเธอเขาพิธีแตงงานกอนที่เธอ

จะเสียชีวิต และอาจเปนเพราะความตองการของมิฌิมะเองที่ตองการรีบแตงงานเพราะเขาอาจ

ตองการเปนแบบอยางของคนที่ประสบความสําเร็จในสายตาของคนทั่วไปที่เมื่อถึงวัยอันควรแลวก็

จําเปนตองแตงงานมีครอบครัว พิธีหมั้นจัดขึ้นในวันที่ 9 พฤษภาคมกอนจะมีพิธีแตงงานที่หอง

ประชุมของโคะกุซะอิบุงกะคะอิกัง(国際文化会館: Kokusaibunkakaikan) ในวันที่ 30พฤษภาคม 

โดยมีคะวะ บะตะ  ยะซุนะริ  อาจ ารยของมิ ฌิมะไปร วม ในงานด วย  เช า วันตอมาทั้ ง

62
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.139

63
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.199.

64
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.141
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มิฌิมะและโยโกะเดินทางไปยังสตูดิโอถายทําหนังของบริษัทดะอิเอะอิ (大映: Daiei) ซึ่งกําลังถาย

ทําภาพยนตรที่สรางขึ้นจากนวนิยายของเขาเรื่อง คินกะกุจิ ทั้งคูไดรับความสนใจเปนอยางมาก

จากสื่อมวลชนเนื่องจากขาวคราวของการแตงงานในครั้งนี้เปนเรื่องที่เปนที่จับตามองจากคนทั้ง

ประเทศและดูเหมือนวามิฌิมะจะพอใจมากกับการเปนที่สนใจเชนนี้ 65

มิฌิมะและโยโกะทั้งคูอาศัยอยูรวมกับบิดาและมารดาของมิฌิมะ ในชวง 

11 เดือนแรกของการแตงงาน แตมีความตึงเครียดเกิดขึ้นระหวางฌิซุเอะและโยโกะ เนื่องจาก

ฌิซุเอะเองก็ยึดติดกับตัวมิฌิมะไมตางจากที่ยาของมิฌิมะ นะทซุ เคยเปนมากอน  มิฌิมะจึง

เหมือนติดอยูตรงกลางระหวางผูหญิงสองคนเหมือนกับสมัยที่เขาเปนเด็ก แตมิฌิมะไดพยายาม

รักษาสมดุลระหวางมารดาของตนและภรรยาตลอดเวลาอีก 11 ปที่พวกเขาอาศัยอยูภายในขอบรั้ว

เดียวกันในบานหลังใหมที่สรางขึ้นในป ค.ศ. 1959 เขาแยกบานออกเปนสองสวน เขากับโยโกะ

อาศัยอยูในบานหลังใหญทรงยุโรป และจัดใหอะสุซะกับฌิซุเอะอาศัยอยูในเรือนญี่ปุนหลังเล็ก มิฌิ

มะมักแวะไปยังเรือนญี่ปุนเพื่อทักทายพูดคุยกับบิดาและมารดาของเขาในเกือบทุกวัน จนอาจ

กลาวไดวาถึงแมเวลาจะผานไปมิฌิมะก็ยังคงเปน”ลูกชายของแม” อยูตลอดเวลา

ครอบครัวของมิฌิมะยายเขาไปอยูในบานหลังใหมที่สรางขึ้นในเดือนพฤษภาคม 

ป ค.ศ. 1959 ซึ่งมิฌิมะใชชีวิตอยูที่บานหลังนี้ตลอดเวลา 11 ปสุดทายของชีวิต เขามักต่ืนนอนใน

ตอนบาย อานจดหมายพรอมกับด่ืมกาแฟ ในชวงบายหากไมมีงานคางเขาจะไปที่โรงยิม หรือไป

ฝกเค็นโด (剣道: KendŌ)   ที่สํานักเค็นโด และในชวงปตอมาก็เปนการฝกคาราเต (空手道:

Karate) ในชวงบาย เขามักจะพบกับบรรณาธิการ หรือ ผูกํากับ นักวิจารณและนักเขียนคนอ่ืนๆ 

บางเพื่อทําการบันทึกเสียงบทสนทนาเพื่อนําไปตีพิมพในนิตยสารตางๆ ซอมบทภาพยนตร เปนตน 

เขามักทานอาหารนอกบานในชวงกลางคืน ยกเวนในคืนที่เขาจัดงานเลี้ยงที่บาน มิฌิมะมักกลับถึง

บานกอนเวลา 23 นาฬิกาและมักอยูในหองทํางานจนถึงเวลาเที่ยงคืนแตไมเกินเวลา 1 นาฬิกา66

มิฌิมะมีลูกสองคนคือ ฮิระโอะกะ โนะริโกะ (平岡紀子: Hiraoka Noriko) ที่เกิด

ในเดือนมิถุนายนค.ศ. 1959 และลูกชายชื่อ ฮิระโอะกะ อิอิชิโร (平岡威一郎: Hiraoka IichirŌ) ที่

เกิดในเดือนสิงหาคมค.ศ. 1962 หลังจากที่โยโกะใหกําเนิดลูกสาวในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1959

65
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p145.

66
Ibid. p.153
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มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่องยาวชื่อ เคียวโกะ โนะ อิเอะ *(鏡子の家: Kyoko no Ie) 67เสร็จเขาใชเวลา

เขียนนวนิยายเรื่องนี้นาน 15 เดือนนับเปนระยะเวลาในการทํางานที่ยาวนานที่สุดของมิฌิมะ เคียว

โกะ โนะ อิเอะ เปนเรื่องราวเก่ียวกับความสัมพันธระหวางหญิงหมายที่ถูกสามีซึ่งรักสุนัขมากทิ้งไป

กับชายหนุม 4 คนที่มาชอบพอเธอและมักจะแวะเวียนมาหาที่บานอยูเปนประจําและในทายที่สุด

หญิงหมายไดตัดสินใจเดินทางไปยังประเทศเมกซิโกกับชายหนุมคนหนึ่งและหลังจากที่ทั้งคูออก

เดินทางไปได 2 วัน สามีที่ทิ้งเธอไปพรอมกับสุนัขก็กลับมาที่บาน68 เคียวโกะ โนะ อิเอะ แมจะเปน

ผลงานที่มิฌิมะทุมเทเวลาใหมากแตเปนผลงานที่ไดรับคําวิจารณวา เปนนวนิยายที่ไมประสบ

ความสําเร็จของมิฌิมะ69 และมิฌิมะไดนําตนเองไปใสไวในตัวละครจนกลายเปนผลงานที่มีความ

เปนสวนตัวมากเกินไป ในขณะที่ จอหน เนธาน (John Nathan)** ไดกลาววา “นวนิยายเรื่องเคียว

โกะ โนะ อิเอะ ที่เปนผลงานในชวงวัย 30 ของมิฌิมะกับ คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ ซึ่งเปนผลงานที่

เขียนในวัย 20 มีความคลายคลึงกันเนื่องจากตัวละครไดแสดงใหเห็นถึงขั้นตอนในการคนพบ

ตัวเอง” จอหนยังไดกลาวเสริมวา “ผลงานเรื่อง เคียวโกะ โนะ อิเอะ นั้นไดแสดงใหเห็นถึง

พัฒนาการของการเปลี่ยนแนวคิดทางการเมืองเปนฝายขวาในชวงทศวรรษที่ 60 ที่ไดพัฒนาไปสู

จุดสูงสุดเมื่อมิฌิมะกระทําอัตวินิบาตรกรรมในป ค.ศ. 1970”70

มิฌิมะเขียนเรื่องสั้นความยาว 40 หนาชื่อ “ยูโกะกุ” (憂国: Yūkoku) ในปค.ศ.

1960 แสดงใหเห็นถึงทัศนคติทางการเมืองของมิฌิมะซึ่งเขาไดรับแรงบันดาลใจมาจากเหตุการณ

จริงจากการกอการปฏิวัตินําของนายทหารแหงกองทหารของจักรพรรดิจํานวน 1,350 คนในวันที่ 

26 เดือนกุมภาพันธปค.ศ. 1936 หรือ นิ นิโระกุจิเก็ง (二･二六事件: Ni Ni Roku Jiken） 71 ที่

เรียกรองใหรัฐบาลในตอนนั้นมอบอํานาจสั่งการทหารทั้งหมดคืนใหกับจักรพรรดิฮิโระฮิโตะ แตการ

กอการปฏิวัติครั้งนั้นไมสําเร็จและจักรพรรดิทรงปฏิเสธที่จะรับรูในการกระทําของทหารกลุมนี้ 

*
ตีพิมพปค.ศ. 1959

67
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69
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三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p 50
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ทหารเกือบทั้งหมดถูกจับกุมและประหารในเวลาตอมาในขณะที่บางสวนกระทําอัตนิวิบาตรกรรม

ดวยวิธีควานทอง “ยูโกะกุ” เปนเรื่องของทหารหนุมคนหนึ่งที่จะตองไปรวมในเหตุการณในครั้งนี้

ดวย เขาถูกเรียกตัวใหไปที่พระราชวังอิมพีเรยีลในเชาวันที่ 26 และขาดการติดตอ กับภรรยทีเพิ่ง

แตงงานกันไป 2 วันกอนจะกลับมาในคืนวันที่ 27 เขาบอกกับภรรยาวาเขาไมอาจทําใจตอสูกับ

เพื่อนทหารที่ถูกกลาวหาวาเปนกบฏได ภรรยาของนายทหารหนุมกลาววาเธอจะตายไปกับเขา

ดวยทั้งสองคนชําระลางรางกายจนสะอาดกอนที่ นายทหารจะกระทําอัตนิวิบาตรกรรมดวยการ

ควานทองโดยมีภรรยาคอยอยูเคียงขางกอนที่เธอจะใชมีดสั้นแทงคอตัวเองตายตามไป นักวิจารณ

กลาววา “ยูโกะกุ” เปนสุดยอดเรื่องอิโรติค (Erotic) ในแนวทางของมิฌิมะ72 ในปจฉิมลิขิตมิฌิมะ

เขียนบถึง”ยูโกะกุ” วา “ไมไดเปนเรื่องตลกหรือโศกนาฏกรรม แตเปนเรื่องราวของความสุขซึ่งอาจมี

ความหมายไดทั้ง ความสุขในแบบซาดิสตมาโซคิสตตามแบบของมิฌิมะ และความสุขที่ไดตาย

อยางมีเกียรติเทียบเทากับการไดตายในสนามรบ73

ผลงานนวนิยายเรื่อง เคียวโกะ โนะ อิเอะ และ ยูโกะกุ ของมิฌิมะไดแสดงใหเห็น

ถึงแนวคิดของมิฌิมะที่มีตอสงครามวาเปนสิ่งที่สวยงามและนายกยอง ตอมาในเดือนสิงหาคม 

ค.ศ. 1962 ครบรอบ 17ปที่ประเทศญี่ปุนประกาศยอมแพสงคราม มิฌิมะเขียนบทความความยาว

1 หนากระดาษชื่อ “โคะโนะจูนะนะเน็นโนะ “มุเส็นโซ”” (この十七年の"無禅僧”: Kono

Jūnananen No MuzensŌ）มิฌิมะไดแสดงความคิดเห็นในบทความวา การที่มีชีวิตอยูในเมืองที่

อยูในเขตสงครามนั้นงายมาก ในขณะที่เขาคิดวาการมีชีวิตอยูในโลกที่เต็มไปดวยความสงบสุขนั้น

เปนเรื่องที่ยากมาก74 ซึ่งบทความนี้ตีพิมพ จนอาจกลาวไดวาความคิดของมิฌิมะที่โหยหาสงคราม

นั้นมีเพิ่มมากขึ้น

มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่อง โกะโงะ โนะ เอะอิโกะอุ (午後の曳航: Gogo no

eigŌ) *  เปนเรื่องของกลาสีหนุมที่มีความเพอฝนเก่ียวกับความตายในทองทะเล เขาพบรักกับแม

หมายลูกติด ทั้ง 2 คนรักกันมาก นวนิยายเรื่อง โกะโงะ โนะ เอะอิโกะอุ ขายได 50,000 เลมซึ่งถือ

เปนจํานวนที่นอยเมื่อเทียบกับยอดขายนวนิยายเรื่องอ่ืนๆของมิฌิมะนับเปนจุดเริ่มของการเสื่อม

72
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.107-107

73
John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.177

74
三島由紀夫.「この十七年の"無禅僧”」.『三島全集第 30 巻三島全集』、1975．

pp.268-269
*
ตีพิมพปค.ศ. 1963
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ความนิยมที่มิฌิมะเคยมีในทศวรรษที่ 50 เนื่องจากผลงานของเขาหลังจาก โกะโงะ โนะ เอะอิโกะ

อุ เชน คินุ โตะ เมะอิซะทซุ (絹と明察: Kinu To Meitsu) * ซึ่งเนธานกลาววา อาจเปนเพราะมิฌิมะ

สูญเสียฐานของนักอานที่อยูในระดับอุดมศึกษาใหกับนักเขียนคนอ่ืนๆ เชน อิฌิวะระ ฌินตะโร

(石原信太郎: Ishiwara ShintarŌ) **อะเบะ โคโบ (阿部公房: KŌbo Abe) ***และโอเอะ

เค็นสะบุโร† (Õe KenzaburŌ: 大江健三郎)75 มิฌิมะฝกเค็นโดอยางจริงจังระหวาง

 ค.ศ. 1963-1964 หลังจากที่เขาเริ่มฝกเค็นโดเมื่อ ค.ศ. 1959 จอหนกลาววา มิฌิมะไดเขียน

อธิบายความรูสึกของตนเองในงานเขียนชิ้นหนึ่งวาเขาฝกเค็นโดดวยความหลงใหลในกีฬาชนิดนี้

และคนพบความรูสึกสดชื่นที่ทําใหตนเองรูสกึมีชีวิตชีวาขึ้นมาอีกครั้งจากการตะโกนกอนใชดาบไม

เขาปะทะกันของนักเค็นโด จึงอาจกลาวไดวามิฌิมะไดเรียนรูวิธีที่จะทําใหตนเองรูสึกมีชีวิตจริงๆ

เมื่อเขาหันหลังใหกับชีวิตประจําวันและกาวเขาสูการความหลงใหลของตัวเองที่มีตอการตายเย่ียง

นักรบดวยดาบแบบซามไูรซึ่งอาจกลาวไดวาการที่มิฌิมะหนัมาจริงจงักับการออกกําลังกายนี้แสดง

ใหเห็นวามิฌิมะยังคงหลงใหลในความรุนแรงและจินตนาการของการตอสูและสงคราม76

มิฌิมะยังไดแสดงความหลงใหลของตนเองที่มีตอการตายดวยดาบในภาพยนตร

สั้นเรื่อง “ยูโกะกุ” （憂国: Yūkoku) ††ภาพยนตรที่สรางขึ้นจากเรื่องสั้น “ยูโกะกุ” ที่เขียนเมื่อ ค.ศ.

1960 มิฌิมะเก็บโครงการสรางภาพยนตรของเขาเอาไวเปนความลับ คนจํานวนไมก่ีคนเทานั้นที่รู

เรื่องนี้เพราะมิฌิมะตองการจะนําภาพยนตรสั้นเรื่องนี้ฉายในตางประเทศกอนที่จะนํามาฉายใน

ประเทศญี่ปุน มิฌิมะตองการทราบถึงปฏิกิริยาของผูชมในตางประเทศกอน เนื่องจากเขารูวานัก

วิจารณจะวิจารณภาพยนตรเรื่องนี้วาเปน”การเลนสนุกอีกเรื่องของมิฌิมะ” ภาพยนตรถูกนําไป

ฉายเปนครั้งแรกที่ปารีส ค.ศ. 1965 ซึ่งไดรับเสียงวิจารณที่ดีจากนักวิจารณและผูชมชาวฝรั่งเศส 

ขณะที่ในประเทศญี่ปุนภาพยนตรสั้นเรื่องนี้ถูกนําไปฉายในงานเทศกาลภาพยนตรที่จัดขึ้นในเดือน

*
ตีพิมพปค.ศ. 1963

**
อิฌิวะระ ฌินตะโร (1923 – ปจจุบัน ) นักเขียนและนักการเมืองชาวญ่ีปุน โอเอะ เค็นสะบุโร (1935 – ปจจุบัน )

   นกัเขียนชาวญี่ปุน ไดรับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมใน ค.ศ. 1994
***

อะเบะ โคโบ (1924-1993) นักเขียน นักเขียนบทละครและผุกํากับการแสดงชาวญ่ีปุน

†
โอเอะ เค็นสะบุโร (1935 – ปจจุบนั ) นักเขียนชาวญี่ปุน ไดรับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมใน ค.ศ. 1994
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76
Ibid. pp.197-198

††
ชื่อภาษาอังกฤษ คือ Patriotism ฉายในโรงภาพยนตรในประเทศญ่ีปุน ในป ค.ศ. 1966
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มกราคมและเกิดกระแสวิพากษวิจารณขึ้นมาทันทีที่เขาฉายเนื่องจากมีสตรีบางคนที่เขาไปชมเปน

ลมเนื่องจากฉากการควานทองของนายทหารหนุมที่แสดงโดยมิฌิมะเอง สื่อมวลชนใหความสนใจ

กับภาพยนตรสั้นเรื่องนี้เปนอยางมาก 77

2,10  มิฌิมะกับผลงานชวงปลายและบทสุดทายของชีวติ

มิฌิมะประกาศกับสื่อมวลชนในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1965 วาเขาจะเขียนนวนิยาย

ชุดโฮโจ โนะ อุมิ ที่มีความยาว 3,000 หนาซึ่งเขาอาจจะตองใชเวลา 6 ปกวาเขาจะเขียนเสร็จ 

นวนิยายเรื่องแรกที่มิฌิมะเขียนและลงตีพิมพในนิตยสารของสํานักพิมพฌินโชฌะคือเรื่อง 

ฮะรุ โนะ ยุกิ *ที่เขาเขียนจบในเดือนพฤศจิกายน  ค.ศ. 1966 หลังจากนั้นมิฌิมะเริ่มเขียนนวนิยาย

เรื่อง ฮมบะ ทันที มิฌิมะเขียนเรื่อง ฮมบะ เสร็จในเดือนพฤษภาคมตอมาในเดือนกรกฎาคมเขา

เริ่มเขียนนวนิยายเรื่องที่ 3 ชื่อ อะกะทซุกิ โนะ เทะระ และมิฌิมะไดเขียนนวนิยายเลมสุดทายใน

ชุดคือ เท็นนินโกะซุอิ มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่องนี้เสร็จในเดือนกันยายนกอนที่เขาจะเสียชีวิตใน

เดือนพฤศจิกายนในปเดียวกัน78

มิฌิมะเดินทางไปทองเที่ยวรอบโลกกับโยโกะภรรยาของเขาในเดือนกันยายน  

ค.ศ. 1965 สวนหนึ่งในการเดินทางนั้นเพื่อหาขอมูลสําหรับการเขียนนวนิยายเรื่อง อะกะทซุกิ โนะ 

เทะระ ซึ่งมีตัวละครที่กลับชาติมาเกิดเปนเชื้อพระวงศในประเทศไทย แตกอนที่มิฌิมะจะเดินทาง

มายังประเทศไทยเขาเดินทางไปยังนิวยอรคเพื่อประชาสัมพันธนวนิยายของเขาเรื่อง โกะโงะ โนะ 

เอะอิ โกะคุ ชื่อภาษาอังกฤษคือ The Sailor Who Fell from Grace with The Sea **กอนที่เขาจะ

เดินทางไปยังฝรั่งเศสเพื่อรวมการฉายรอบปฐมทัศนของภาพยนตรสั้นของเขาเรื่อง “ยูโกะกุ”  

กอนที่ จะ เ ดินทางมายังจุดหมายปลายทาง  คือ  ประ เทศไทยเพื่ อ เ ก็บขอมูล เ ก่ียว กับ

วัดอรุณราชวรารามเพื่อเขียนนวนิยายเรื่อง อะกะทซุกิ โนะ เทะระ ระหวางการเดินทางนั้นมิฌิมะ

ไดยินขาวเก่ียวกับรางวัลโนเบลวาเขาเปนหนึ่งในจํานวนนักเขียนที่ไดรับการเสนอชื่อเขาชิงรางวัล

77
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.199-201

*
ตีพิมพ ปค.ศ. 1968

78
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.202

**
ตีพิมพ ปค.ศ. 1965
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โนเบลสาขาวรรณกรรมแตมิฌิมะก็พลาดรางวัลในปนั้นโดยผูที่ไดรับรางวัลคือนักเขียนชาวรัสเซีย

ชื่อ มิคาอิล โชโลคอฟ* (Michail Sholokhov)79

มิฌิมะเขียนเรื่องสั้นชื่อ “เอะอิเระอิ โนะ โคะเอะ”**
（英霊の声:Eirei No Koe)80

ในเดือนมกราคม ค.ศ. 1966 เปนเรื่องราวเก่ียวกับอาจารยคนหนึ่งที่เรียกวิญญาณของทหารจาก

เหตุการณ นิ นิโระกุจิเก็งใหออกมาพูดคุยกัน หัวขอในการพูดคุยนั้นมีทั้งเรื่องของเหตุการณ

นิ นิโระกุจิเก็ง ระบบจักรพรรดิและความหมายของประเทศญี่ปุนหลังสงคราม “เอะอิเระอิ โนะ 

โคะเอะ” ไดรับเสียงวิจารณจากนักวิจารณวาเปนผลงานที่มีแกนของเรื่องสวนทางกับยุคสมัยและ

เปนผลงานที่ มีนั ยยะ ทางการ เมือง 81 ต อมิ ฌิมะ เขียนบทความชื่ อ  “ทะ อิวะ  นิฮ งรง ” 

（対話・日本論: Taiwa Nihonton）*** รวมกับฮะยะฌิ ฟุซะโอะ (林房雄: Hayashi Fusao) †

นักเขียนที่มีแนวคิดขวาจัดลงในนิตยสารกุนโส (群像: GunzŌ)ฉบับเดือนตุลาคม บทความเรื่อง 

“ทะอิวะ นิฮงรง” นี้มีนักวิจารณตีความวาแสดงใหเห็นถึงความคิดของมิฌิมะที่มีตอระบอบ

จักรพรรดิวาเปนเสมือนกับแนวคิดทางศิลปะที่บริสุทธิ์82 ตอมาฮะยะฌิไดแนะนําใหมิฌิมะรูจักกับ

นักเขียนและนักวิจารณในกลุมที่มีแนวคิดทางการเมืองแบบเดียวกันในเดือนธนัวาคมปเดียวกัน83

มิฌิมะใชชื่อจริงของตัวเองเขียนใบสมัครเขารวมกับกองกําลังปองกันตนเองซึ่ง

กอต้ังขึ้นภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ในเดือนเมษายน ค.ศ. 1967 โดยเขารวมในการฝกหลักสูตร

ขั้นพื้นฐานระยะเวลา 46 วันที่ศูนยฝกใกลกับภูเขาไฟฟุจิ มิฌิมะอางเหตุผลที่เขาเขารวมการฝกกับ

*
มิคาอิล โชโลคอฟ (1905-1984) นักเขยีนชาวรัสเซีย ไดรับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรม ป 1965 จากผลงานเร่ือง 

“And Quiet Flow the Don” ซ่ึงเปนผลงานทีส่ะทอนแนวคิดสัจสงัคมนิยม (Socialist Realism) ผลงานเร่ือง

                      นี้เปนผลงานที่มีผูอานมากที่สุดเร่ืองหนึ่งของโซเวยีต
79

John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.202-203

**
ตีพิมพ ปค.ศ. 1966

80
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.114

81
Ibid. p.114

***
ตีพิมพ ปค.ศ. 1966

†
ฮะยะฌิ ฟุซะโอะ (1903-1075) นักเขียน นักวิจารณวรรณกรรมชาวญ่ีปุน

82
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.207

83
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p. 217
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กองกําลังปองกันตนเองวา เขาเปนหวงการปองกันประเทศญี่ปุน84 และการที่มิฌิมะเขารวมฝกกับ

กองกําลังปองกันตนเองของญี่ปุนนั้นเปนขั้นตอนหนึ่งในการฝกตัวเองของมิฌิมะเพื่อที่จะเปน

ซามูไรซึ่งตามแนวคิดของมิฌิมะการเตรียมตัวเพื่อเปนซามูไรเทากับการเตรียมตัวเองใหพรอม

สําหรับความตาย85 ตอมาในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1968 มิฌิมะไดชักชวนกลุมนักศึกษาจํานวน 23

คนที่เขารูจักจากการแนะนําของฮะยะฌิใหเขารวมฝกกับกองกําลังปองกันตนเอง86 และตอมาเขา

ไดชักชวนคนหนุมอีก 21 คนเขารวมฝกกับกองกําลังปองกันตนเองอีกครั้งในเดือนกรกฎาคมและ

ในเ ดือนเ ดียว กันนี้ เ อง ที่ มิ ฌิม ะไ ด เ ขี ยนบทความ ชื่ อ  “ บุงกะโบเอะ อิรง ” (文化防衛論:

BunkabŌeiron)* ที่มีเนื้อหาวิพากษวิจารณความตกตํ่าของวัฒนธรรมของญี่ปุนที่เกิดขึ้นในเวลา

นั้นและไดกลาววา ประเทศญี่ปุนมีจักรพรรดิเปนรากฐานของความงาม จารีตและวัฒนธรรมของ

ประเทศญี่ปุน ซึ่งจอหนไดกลาววา หากมิฌิมะเห็นวาจักรพรรดิในความคิดของเขาคือรากฐานของ

วัฒนธรรมของญี่ปุนแลวก็อาจกลาวไดวาในความเห็นของมิฌิมะระบอบจักรพรรดินั้นกําลังถูกทํา

ใหตกตํ่าหลังจากที่ญี่ปุนแพสงครามโลกครั้งที่ 2 ตามรัฐธรรมนูญที่รางขึ้นภายหลังสงคราม 

จักรพรรดิของญี่ปุนจะคงสถานะเปนเพียงสัญลักษณของรัฐและเปนศูนยรวมจิตใจของคนในชาติ

เทานั้น  จึงอาจเปนสาเหตุใหมิฌิมะรวมกลุมนักศึกษาที่เห็นดวยกับแนวความคิดของเขาวาญี่ปุน

ควรมีกองทัพเพื่อปกปองประเทศและจักรพรรดิโดยใหสมาชิกมารวมตัวกันเปน กลุมทะเตะ โนะ 

กะอิ87

มิฌิมะไดรับการบรรจุชื่อใหอยูในรายชื่อของผูที่มีชื่อเสียงที่สุดในโลก 100 คน 

(Top 100 People in The World) จากนิตยสารเอสไควร (Esquire Magazine) จากนวนิยายของ

เขาที่ไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษในชวง ค.ศ. 1950 เปนตนมาโดยไดรับการขนานนามใหวา

เปน เออรเนสต เฮมิ่งเวย (Ernest Hemingway) **ของญี่ปุนในเดือนมีนาคม88 ค.ศ. 1970 ซึ่งบง

84
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.221

85
Ibid. p.223

86
杉山隆男.『「兵士」になれなかった三島由紀夫』,小学館,2010年 4月 11日, p.16

*
ตีพิมพ ปค.ศ. 1968

87
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

［絵特集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日 p.171
**

เออรเนสต เฮม่ิงเวย (1899-1961) นักเขียนชาวอเมริกัน ไดรับรางวัลโนเบลสาชาวรรณกรรม ค.ศ. 1954 ผลงานท่ีเปนท่ี 

รูจักคือ เฒาผจญทะเล (The Old Man nd the Sea)
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บอกไดถึงความนิยมในตัวของมิฌิมะที่มีตอผูอานในระดับสากลไดเปนอยางดี   และในปเดียวกัน

นั้นเองที่มิฌิมะก็เริ่มวางแผนรวมกันกับกลุมทะเตะ โนะ กะอิ มิฌิมะตองการเรียกรองใหมีการ

เปลี่ยนรัฐธรรมนูญเสียใหมโดยไดวางแผนกับสมาชิกในระดับหัวหนาของกลุมทะเตะ โนะ กะอิ วา

จะใชกําลังคนเขาลอมรฐัสภา กลุมทะเตะโนะกะอิวางแผนที่จะเรียกรองใหกองกําลังปองกันตนเอง

ใหการสนับสนุนกําลังพลที่จะใชในการเขาลอมรัฐสภาดวยการขูที่จะทําลายปนใหญที่อยูในศูนย

ของกองกําลังปองกันตนเอง หรือ จับผูบัญชาการเปนตัวประกัน และเปนที่ทราบกันดีในกลุม

ทะเตะ โนะ กะอิ วามิฌิมะมีความตองการที่จะตายในภารกิจนี้ตามที่เขาต้ังใจมาโดยตลอด มิฌิมะ

เริ่มทําตามแผนการของตนเองพูดคุยกับรรณาธิการของเขาวาหลังจากจบนวนิยายชุด เรื่อง โฮโจ 

โนะ อุมิ แลวเขาจะไมเขียนนวนิยายเรื่องอ่ืนตามที่เคยมีการพูดคุยกันไว นอกจากนั้นมิฌิมะยังได

เรียกพบทนายของตนเองเพื่อทําเอกสารในการถือครองลิขสิทธิ์ผลงานเขียนซึ่งมียอดขายดีมาโดย

ตลอดของเขาใหกับมารดา คือเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ และ อะอิ โนะ คะวะกิ89 ตอมาในเดือน

สิงหาคมเดินทางไปพกัรอนกับครอบครัวระหวางนั้นเขาเขียนนวนิยายเรื่อง เท็นนินโกะซุอิ เสร็จเร็ว

กวากําหนดการที่เคยประกาศเอาไวถึง 1 ป มิฌิมะจัดแสดงนิทรรศการภาพถายของเขาที่ชื่อ

 “มิฌิมะยุกิโอะเต็น” (三島由紀夫展: Mishima Yukio Ten) ที่ศูนยการคาในยานอิเกะบุกุโระ

(池袋: Ikebukuro) ในโตเกียว ระหวางวันที่ 11-17 เดือนพฤศจิกายนในงานนิทรรศการมีการจัด

แสดงภาพของเขาต้ังแตวัยเด็กรวมไปจนถึงภาพเปลือยของเขาเองดวย งานนิทรรศการในครั้งนั้น

เรียกความสนใจจากผูเขาชมไดไมนอย90

วันที่ 25 พฤศจิกายน มิฌิมะและพวกจากกลุมทะเตะ โนะ กะอิอีก 4 คนสวม

เครื่องแบบประจํากลุมและเดินทางไปยังกองบัญชาการของกองกําลังปองกันตนเองที่อิชิงะยะ

(市ヶ谷:Ichigaya）พ ว ก เ ข า ข อ เ ข า พ บ กั บ ผู บั ญ ช า ก า ร ม ะ ฌิ ต ะ  ค ะ เ น ะ โ ต ะ ฌิ

(益田兼利:Mashita Kanetoshi）มิฌิมะและพวกจับผูบัญชาการไวเปนตัวประกันและย่ืน

จดหมายบอกความตองการใหกองกําลังปองกันตนเองที่ทํางานในสํางานเขตตะวันออกมารวมตัว

กันที่หนาตึก และเขาฟงการกลาวสุนทรพจนของเขาอยางสงบ มิฌิมะยังเรียกรองใหสมาชิกของ

กลุมทะเตะ โนะ กะอิ ที่เหลือไปรวมตัวกันที่ อิชิงะยะ คะอิกัง (市ヶ谷会館:Ichigaya Kaikan) ที่

88
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日 p.211

89
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.264

90
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日 p.211
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เขาจะใชเปนศูนยบัญชาการ และขอสุดทายคือเรียกรองใหไมมีปฏิบัติการเพื่อปราบปรามไป

จนกวาจะถึงเวลา 13 นาฟกา 10 นาที มิฌิมะยังย่ืนขอเสนอวาถาทุกอยางเปนไปตามที่เขา

ตองการผูบัญชาการมะฌิตะจะถูกสงตัวคืนอยางปลอดภัย เวลา 12 นาฬิกาหลังจากที่มีคนมา

รวมตัวกันกวา 800 คนที่หนาตึกศูนยบัญชาการ มิฌิมะเริ่มกลาวสุนทรพจนที่เตรียมมาที่ระเบียง

บนชั้น 2ของตึก ระหวางนั้นกองกําลังปองกันตนเองเรียกใหตํารวจนครบาลมายังที่เกิดเหตุมีเฮลิ

คอรปเตอรบินสํารวจสถานการณ มิฌิมะกลาวสุนทรพจนไปไดเพียง 7 นาทีจากทั้งหมดกวา 30

นาทีแตไมมีผูใดรับฟง เพราะเหลาทหารของกองกําลังปองกันตนเองไดแตตะโกนใหมิฌิมะลงมา

จากตัวตึกและปลอยผูบัญชาการใหเปนอิสระ มิฌิมะกลับเขาไปในตัวตึกอีกครั้งและกระทําอัตนิวิ

บาตรกรรมดวยการควานทองโดยมีสมาชิกในกลุมทะเตะ โนะ กะอิ ที่มาดวยกันใชดาบซามูไรฟน

คอของเขาจากดานหลัง มิฌิมะเสียชีวิตดวยวัย 45 ป สมาชิกคนหนึ่งควานทองตัวเองจนและถูก

ตัดคอจนเสียชีวิตในขณะที่สมาชิกอีก 2 คนถูกจับและสมาชิกกวา 90 คนที่เหลือของกลุมไมทราบ

เก่ียวกับแผนการใดๆ ของมิฌิมะเลย91

งานศพของมิฌิมะถูกจัดขึ้นเปนการภายใน ทางครอบครัวสวมเครื่องแบบของ

กลุมทะเตะ โนะ กะอิใหตามคําขอสุดทายที่เขียนไวในจดหมายที่ถูกสงใหเพื่อนคนหนึ่งกอนหนาที่

จะเกิดเหตุการณในวันที่ 25 พฤศจิกายน มิฌิมะตองการใหนําดาบซามูไรบรรจุใสโลงไปพรอมกับ

ตนเอง โยโกะภรรยาของเขาบรรจกุระดาษและปากกาหมึกซึมลงไปในโลงศพใหกับมิฌิมะดวย92

จากการศึกษาประวัติของ มิฌิมะ ยุกิโอะ ผูวิจัยเห็นวา มิฌิมะ ยุกิโอะ นั้นถือเปน

นักเขียนที่มีความสามารถหลากหลายทั้งการประพันธนวนิยาย เรื่องสั้น บทละคร เขาเปนผูที่มี

ความรูและความหลงใหลตํานานโบราณของญี่ปุนไมเพียงเทานั้นเขายังมีความสนใจและหลงใหล

เปนอยางมากในตํานานเทพของกรีกจนนํามาเปนตนแบบในการเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

ดังที่ไดกลาวไปแลว นอกจากนั้นยังเคยเปนนักแสดงในภาพยนตรและละครเวที มิฌิมะทาทายทั้ง

ดานขีดจํากัดของรางกายและจิตใจของตนเองผานการเลนกีฬานับต้ังแตเขาเดินทางกลับมาจาก

การทองเที่ยวไปยังประเทศกรีซที่อาจพูดไดวาเปนประเทศที่ใหแรงบันดาลใจในการสรางสรรค

ผลงานและเปลี่ยนชีวิตของมิฌิมะไปตลอดกาล การใหความสําคัญกับสุขภาพความแข็งแกรงทาง

ร า ง ก า ย แล ะ จิ ต ใ จ ขอ ง มิ ฌิ ม ะ นั้ น ส า ม า ร ถ เ ห็ น ไ ด จ าก เ นื้ อ เ รื่ อ ง ข อ ง น ว นิ ย า ย เ รื่ อ ง 

91
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.281

92
Ibid. p.281
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ฌิโอะสะอิ  ที่ผูวิจัยขอสรุปยอเอาไวเพื่อสรุปเรื่องราวสําคัญที่เกิดขึ้นในตัวบท กอนที่จะกลาวถึง

หัวขอ สังคมจารีตในนวนยิาย เรื่อง ฌิโอะสะอิ ในบทตอไป

2.11 เร่ืองยอของนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

หลังจากที่บิดาตายในสงคราม คุโบะ ฌินจิ (久保新治: Kubo Shinji） เด็กหนุม

อายุ 17 ป ตองทํางานอยูในเรือประมงขนาดเล็กเพื่อหาเลี้ยงมารดา โทะมิ (とみ: Tomi）และ

นองชาย ฮิโระฌิ (宏: Hiroshi）หลังจากเรียนจบจากโรงเรียนมัธยม ทั้งสามคนอาศัยอยูใน

หมูบานชาวประมงบนเกาะอุตะฌิมะ ฌินจิไดพบกับ ฮะทซุเอะ (初江: Hatsue) ลูกสาวของ

มิยะตะ เทะรุกิจิ (宮田照吉: Miyata Terukiji）เศรษฐีเจาของเรือผูร่ํารวยที่สุดในหมูบานที่เพิ่งถูก

เรียกตัวกลับมายังเกาะหลังจากที่พี่ชายของเธอไดเสียชีวิตลง 

ในขณะเดียวกันก็มีขาวในกลุมคนหนุมของหมูบานบนเกาะอุตะฌิมะวา ผูนําของ

กลุมคนหนุมซึ่งเปนลูกชายของหัวหนาสหกรณชาวประมงอยางคะวะโมะโตะ ยะซุโอะ 

(川本安夫: Kawamoto Yasuo）จะไดเปนลูกเขยของเทะรุกิจิ ฌินจิไดยินขาวเชนนั้นก็ไปขอพร

กับศาลเจาวาสักวันหนึ่งขอใหเขามีเรือเปนของตนเองและมีผูหญิงอยางลูกสาวของเทะรุกิจิมาเปน

ภรรยาดวย และเหมือนพระเจาดลบันดาล ตอมาฌินจิก็ไดมีโอกาสพูดคุยกับฮะทซุเอะในเวลา

ตอมา และทั้งสองก็รูสึกชอบพอกันในที่สุด

วันหนึ่งมีพายุเขามาที่เกาะจนวันนั้นตองงดการออกหาปลาไปโดยปริยาย ฌินจิ

ว่ิงฝาลมฝนไปพบกับฮะทซุเอะตามที่ไดนัดหมายเอาไวแตฮะทซุเอะยังมาไมถึง เด็กหนุมกอไฟแลว

ถอดเสื้อผาออกพึ่งใหแหงเขานั่งรอฮะทซุเอะจนหลับไป ต่ืนขึ้นมาอีกครั้งเห็นฮะทซุเอะยืนก่ึง

เปลือยผิงไฟอยู เขาแสรงหลับแลวเฝาดูจนอีกฝายรูสึกตัว ฮะทซุเอะรูสึกเขินอายแตเมื่อฌินจิเองก็

ถอดเสื้อออกเปนเพื่อนกัน แลวจึงลดความเขินอายลง ฌินจิอยากจะกระทํามากกวากอดฮะทซุเอะ

เอาไวแตฮะทซุเอะไมยอมบอกวาจะรอใหไดเปนเจาสาวของฌินจิอยางถูกตองเสียกอน ทั้งสองจึง

ไดแตโอบกอดกันเอาไว จนเมื่อพายุสงบลงแลว ฌินจิจึงจูงมือฮะทซุเอะไปสงที่บาน โดยที่ไมรูวา ชิ

โยะโกะ ลูกสาวของผูดูแลประภาคารที่แอบชอบฌินจิอยูนั้นเห็นทั้งสองคนอยูดวยกัน ชิโยะโกะ

รูสึกอิจฉาจึงไดนําขาวนี้ไปบอกกับยะซุโอะจนกลายเปนขาวลือสะพัดไปทั่วทั้งเกาะอุตะฌิมะวา 

ฌินจิและฮะทซุเอะนั้นมีความสัมพันธฉันชูสาวกันแลว ยะซุโอะรูสึกอิจฉาฌินจิเมื่อไดยินขาวลือ 

เขาวางแผนจะไปฉุดตัวฮะทซุเอะระหวางที่เธอมีเวรตองไปตักน้ํากลางดึก แตฮะทซุเอะตอสูขัดขืน

จนยะซุโอะตองลมเลิกแผนการ เขาเสนอวาจะยอมทําตามสิ่งที่ฮะทซุเอะขอหากวาเธอจะไมนํา
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เรื่องที่เขาพยายามจะปลุกปล้ําเธอไปบอกกับเทะรุกิจิผูเปนบิดา ฮะทซุเอะจึงบอกใหยะซุโอะชวย

หาบถังใสน้ํากลับไปสงที่บาน 

ตอมาบิดาของฮะทซุเอะรูขาวลือเขาจึงหามไมใหสองหนุมสาวพบเจอกัน ฮะทซุ

เอะทุกขใจมากจึงฝากจดหมายไปกับจูกิจิซึ่งเปนนายเรือของฌินจิ และแอบลักลอบสงจดหมาย

และขาวคราวกัน ระหวางที่มีขาวลือแพรสะพัด มารดาของฌินจิและกลุมหญิงที่ทําอาชีพดําน้ํา

เก็บหอย ไดเห็นหนาอกของฮะทซเุอะในระหวางนั่งพูดคุยกันตามประสาระหวางพักจากงาน ทําให

ทุกๆคนในกลุมหญิงดําน้ํานั้นไดรูถึงขอเท็จจรงิวา ฮะทซุเอะยังคงเปนสาวบริสุทธิ์หาใชตามขาวลือ

ไม

 ตอมาบิดาของฮะทซุเอะไดบอกใหกัปตันเรือขนสงสินคาของตนมาชักชวนใหฌิน

จิไปฝกงานบนเรือโดยที่การไปฝกงานในครั้งนี้ ยะซุโอะเองก็จะลงเรือไปในฐานะเดียวกัน ฌินจิ

ชวยเหลือและทํางานบนเรืออยางแข็งขันโดยไดกําลังใจจากรูปถายของฮะทซุเอะที่แอบฝากมากับ

มารดาของเขา ในขณะที่ยะซุโอะนั้นเก่ียงงานและเกียจครานโดยอางวาอยางไรเสียเรือลํานี้ก็ตอง

เปนของเขาอยูแลวเมื่อเขาไดแตงงานกับฮะทซุ เอะ  เรือลํานั้นติดพายุอยูที่ โอะกินะวะ

(沖縄: Okinawa) พายุนั้นรุนแรงมากจนตองผูกเรือเขากับทุนที่อยูกลางน้ํา แตลวดเหล็กที่ใชยึด

เรือไวกับทุนเสนหนึ่งขาด จนตองใหคนนําเชือกกูชีพไปผูกเขากับทุน ฌินจิอาสาเสี่ยงภัยวายน้ําไป

ผูกเชือกเอาไวกับทุนไดสําเร็จเขารูสึกวารูปของฮะทซุเอะนั้นชวยปกปกรกัษาใหเขาปลอดภัย

เมื่อกลับมาถึงเกาะภรรยาผูดูแลประภาคารรูสึกไมสบายใจที่ชิโยะโกะยังไมยอม

กลับจากมหาวิทยาลัยที่โตเกียวทั้งๆที่เปนชวงปดเทอม จนไดรับจดหมายสารภาพผิดจากลูกสาว

วาเธอรูสึกผิดที่เปนคนปลอยขาวลือเรื่องของฌินจิกับฮะทซุเอะจนทําใหทั้งสองคนถูกกีดกันจาก

ผูใหญ และเธอจะไมยอมกลับบานจนกวามารดาจะไปเปนธุระจัดการใหทั้งสองคนไดแตงงานกัน 

ภรรยาของผูดูแลประภาคารรอนใจในเรื่องที่เกิดขึ้นและกลัววาลูกสาวจะรูสึกผิดจนคิดฆาตัวตาย

จึงรีบไปพบกับเทะรุกิจิเพื่อบอกเรื่องราวทั้งหมด แตเมื่อไปถึงเทะรุกิจิกลับบอกวาจะใหฌินจินั้น

หมั้นหมายกับฮะทซุเอะไดเนื่องจากไดยินจากกัปตันเรือวาฌินจิไดสรางผลงานเอาไวดีมาก เขาให

ค ว า ม เ ห็ น ว า ค น ห นุ ม นั้ น ก็ จ ะ ต อ ง เ ป น ค น ที่ เ ป ย ม ไ ป ด ว ย พ ลั ง เ ช น เ ดี ย ว กั บ ฌิ น จิ

ทั้งฮะทซุเอะและฌินจิตางยินดีที่ไดหมั้นหมายและเปนที่ยอมรับในสายตาของ

ผูใหญ สองหนุมสาวนําปลากะพงไปมอบใหกับผูดูแลประภาคารและภรรยา ผูดูแลประภาคารนั้น

ใหฌินจิพาฮะทซุเอะขึ้นไปชมทิวทัศนบนประภาคาร ฌินจิเอารูปของฮะทซุเอะใหเธอดู หญิงสาว

เชื่อวารูปภาพของเธอนั้นไดชวยปกปองใหฌินจิปลอดภัยกลับมา แตในขณะเดียวกันฌินจิเชื่อวา

เหตุที่เขารอดกลับมาไดนั้นก็เพราะพละกําลงัของตัวเอง
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บทท่ี  3

สงัคมจารีตบนเกาะอตุะจิมะในนวนิยายเร่ือง ฌโิอะสะอิ

3.1 ความหมายของสังคมจารีต

พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย ใหความหมายวา สังคม (Society)

คือ  “คนจํานวนหนึ่งที่มีความสัมพันธตอเนื่องกันตามระเบียบกฎเกณฑโดยมีวัตถุประสงคสําคัญ

รวมกัน ”1 และ วิลเลียม เอ. ฮาวิแลนด (William A. Haviland) ไดใหนิยามวา “สังคม คือ 

ประชาชนกลุมหนึ่งที่อยูในดินแดนดินแดนหนึ่งและมีประเพณีวัฒนธรรมที่เหมือนกัน”2

ราชบัณฑิตยสถานใหความหมายวา จารีต คือ “ประเพณีที่สืบตอกันมานาน”3

ในขณะที่ เปลื้อง ณ นคร กลาววาจารีต คือ “ขนบธรรมเนียมแหงความประพฤติ, ประเพณี,

ความประพฤติที่ถูกตอง”4   พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยาอังกฤษ-ไทย ใหความหมายไววาจารีต 

(Mores) คือ “หลักความประพฤติที่ถือกันวาเปนสวนหนึ่งของบรรทัดฐานของสังคม และเปนสิ่ง

สงเสริมความผาสุกสวัสดีและความสงบเรียบรอยของสังคม เชน ลูกตองมีกตัญูกตเวทีตอพอแม 

จารีตนี้ถือวาเปนพื้นฐานของศีลธรรม การฝาฝนจะถูกลงโทษอยางจริงจังและรุนแรงกวาการฝา

ฝนแบบอยางธรรมเนียม ชาวบานทั่วๆ ไป”5 นอกจากนี้ งามพิศ สัตยสงวน ยังกลาววา “จารีตมี

ความหมายเหมือนคําวาศีลธรรม (Morals) และมีผลตอสวัสดิภาพ (Welfare) ของคนจํานวนมาก

เปนบรรทัดฐานที่มีความสําคัญตอสังคมมาก การกระทําผิดจารีตจะมีผลกระทบตอคนจํานวน

มากหรือตอสังคมโดยสวนรวม ดังนั้นทุกสังคมจึงมีขอหามไมใหกระทําการใดๆ ที่จะเปนอันตราย

ตอสังคม เชน หามไมใหลักขโมย ทํารายผูอ่ืน ฆาคน และประพฤติผิดทางเพศ แตจารีตไมไดมี

1
ราชบณัฑิตยสถาน , พจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, (กรุงเทพฯ:นานมีบุคสพันลิเคช่ันส,2546)

2
[Online] คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวทิยาลัยบูรพา, ความหมายของสังคม.คณะมนุษยศาสตรและ 

   สังคมศาสตร . Available from:http://www.huso.buu.ac.th/cai/Sociology/225101/Lesson6/

   ความหมายของสังคม.html. (11/9/10)
3

ราชบัณฑิตยสถาน , พจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, (กรุงเทพฯ:นานมีบุคสพันลิเคช่ันส, 2546)

4
เปลื้อง ณ นคร. ThaiSoftware Dictionary version 4.0 [CD-ROM] . กรุงเทพฯ:ไทยซอฟทแวรเอ็นเตอร  ไพรส.2545

5
ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, ( 2549)
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เฉพาะขอหามแตมีขอใหกระทําดวย เชน ตองชวยเหลือผูอ่ืน เปนตน”6 และยังไดกลาวอีกวา 

“จารีตมีความสําคัญมากในสังคมระดับด้ังเดิมที่มีความเจริญทางเทคโนโลยีนอย เปนสังคมขนาด

เล็กและเปนสังคมที่ยังไมมีกฎหมายใช”7

เมื่อพิจารณาความหมายของคําวา สังคม และ จารีต เขาดวยกันแลวจึงอาจ

กลาวไดวา สังคมจารีต คือ คนกลุมหนึ่งในดินแดนหนึ่งที่มีวัฒนธรรมประเพณีและกฎเกณฑ

รวมกัน โดยใหความสําคัญกับจารีต หรือ ความประพฤติที่ดีเปนบรรทัดฐานเพื่อความสงบสุขของ

คนในสังคมโดยเฉพาะในสังคมขนาดเล็กที่ยังไมมีกฎหมายใชและมีความเจริญทางเทคโนโลยี

นอย

ผูวิจัยเห็นวาลักษณะของสังคมจารีตดังที่ไดกลาวมานั้นเปนลักษณะที่ตรงกับ

“Traditional Society”8 ตามคําอธิบายของ กอรดอน มารแชล* กลาวโดยสรุปไดวา “สังคม

เกษตรกรรม มีลักษณะเปนชนบท และสังคมนิยมที่ไมทันสมัย และเปนสังคมที่มีความลาหลัง 

ด้ังเดิม เชื่อในไสยศาสตรโชคลาง และใชอารมณมากกวาเหตุผล และใหคุณคาของความแนน

แฟน ของครอบครัวและชุมชน**” ทั้งนี้คําแปลในภาษาไทยของคําวา Traditional Societyนั้นมีคํา

แปลที่หลากหลาย เชน สังคมด้ังเดิม สังคมประเพณี และสังคมจารตี เปนตน

ในภาษาญี่ ปุนมี คําศัพทที่ ใกลเ คียงกับคําวา สังคมจารีต คือ ฌิเส็นมุระ

(自然村:Shizenmura）และ เคียวโดตะอิ (共同体:KyoudŌtai）ซึ่งมักถูกนํามาใชอธิบาย

6
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  สังคมและวัฒนธรรม,

( สาํนักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2534), p.64
7

Ibid. p.64

8
GORDON MARSHALL. traditional society，A Dictionary of Sociology [Online]. Available from: http://www.

encyclopedia.com . (11/9/.2010)
*

นักสังคมวิทยาชาวอังกฤษ

**
ตนฉบบัภาษาอังกฤษ : The term ‘traditional society’ is usually contrasted with industrial, urbanized,

capitalist ‘modern’ society. It incorrectly groups together a wide range of non-modern societies, as

varied as contemporary hunting and gathering groups on the one hand, and medieval European states

on the other. It is a judgmental term, often implying negative traits associated with being backward,

primitive, non-scientific, and emotional, although it is sometimes linked with a mythical golden age of

close-knit family values and community.
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ลักษณะของหมูบานเกษตรกรรมและหมูบานชาวประมง(濃漁村: NŌgyŌ son)9

ฌิเส็นมุระ หรือ หมูบานธรรมชาติ นั้นผูที่ เริ่มใชคํานี้ เปนคนแรก ในป ค.ศ. 1940  คือ 

ซุสุกิ เอะอิตะโร (鈴木栄太郎: Suzuki EitarŌ）*โดยซุสุกิไดใหความหมาย วา “หมูบาน

เกษตรกรรมในชนบทที่มีพื้นฐานจากการรวมตัวกันของคนในชุมชนที่อาศัยอยูในบริเวณเดียวกัน 

มีปฏิสัมพันธและการรวมมือกันในสังคมและมีการดําเนินชีวิตแบบพอเพียง และมีพิธีกรรม

เก่ียวกับศาลเจาประจําทองถ่ิน มีธรรมเนียมในการเขารวม มีการสวดภาวนารวมกันรวมไปจนถึงมี

การกําหนดหนาที่ใหกับคนภายในหมูบาน”10

 ในขณะที่คําวา เคียวโดตะอิ ในปจจุบันสวนมากจะถูกใชเปนคําพองความหมาย

กับคําวา หมูบาน (村:Mura) และ ชุมชน**
(部落:Buraku）พจนานุกรมภาษาญี่ปุนโคจิเอ็น

(広辞苑: KŌjien） ไดใหความหมายวา “รูปแบบการใชชีวิตรวมกันของมนุษยอันมีพื้นฐานมาจาก

ความเชื่อมโยงทางสายเลือด ถ่ินที่อยู ความรูสึกรวมในการเปนเจาของพื้นที่รวมกัน11” และในทาง

คติชนวิทยา วะกะโมะริ ทะโร***
(和歌森太郎: Wakamori TarŌ) นักคติชนวิทยาชาวญี่ปุน ไดให

คําจํากัดความวา เคียวโดตะอิ ที่กลาวโดยสรุปไดวา “ความสัมพันธของกลุมคนที่มีรากเหงา

รวมกันมาแตด้ังเดิม มีการจัดระเบียบในการดําเนินชีวิต และมีความรวมแรงและความเปนน้ําหนึ่ง

ใจเดียวกันของผูคน” ซึ่งมีความหมายตรงกับคําวา ชุมชน (Community) ตามทฤษฏีของโรเบิรต 

มอริสัน แมคไอเวอร (Robert Morrison MacIver)† และคําวา ชุมชน (Gemeinschaft) ของเฟอร

ดินาน ทอยนีย †† (Ferdinand Tönnies) 12 เมื่อพิจารณาถึงความหมายของคําวาสังคมจารีต

ทั้งหมดดังที่ไดกลาวมาแลวทําใหผูวิจัยสรุปคําจํากัดความคําวา สังคมจารีต ไดดังนี้ 

9
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. 154頁

* นกัสังคมวิทยาชาวญีปุ่น (1894-1966)
10
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. 154頁

**
ในที่นี้ หมายถึง การรวมกลุมกันของประชากรจํานวนไมกี่หลังคาเรือน เปนสวนหนึ่งของหมูบาน

11
広辞苑第 6版

***
นักคติชนวิทยา และนักประวตัิศาสตรของญี่ปุน (1915-1977) ไดรับอิทธิพลในการศกึษาดานคตชินวทิยา จาก 

         ยะนะกิตะ คุนิโอะ
†

นักสังคมวิทยาชาวอเมริกัน เช้ือสายไอริส (1882-1970)

††
นักสังคมวิทยาชาวเยอรมัน (1855- 1936)
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 สังคมจารีต คือ กลุมคนจํานวนหนึ่งซึ่งอาศัยอยูในพื้นที่ หรอื ดินแดนที่อยู

หางไกลความเจริญ สวนใหญแลวยังคงเปนสังคมเกษตรกรรม ซึ่งมีความเชื่อในโชคลางและไสย

ศาสตร มพีิธีกรรมทางศาสนา ประเพณีและวัฒนธรรมที่สบืทอดตอกันมาเปนเวลานาน เปนกลุม

ของคนที่ใหความสําคัญกับความเปนเจาของพื้นที่รวมกันและใหความสําคัญกับแนนแฟนของ

ครอบครัวและชุมชน มีความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน และยึดเอาหลักจารีตเปนกฎเกณฑสําคัญที่

หากมีการฝาฝนจะมีบทลงโทษรุนแรงทั้งนี้เพื่อสงเสริมความสงบเรียบรอยของสังคม   

 ในวิทยานิพนธนี้ผูวิจัยตองการศึกษาลักษณะของ สังคมจารีต ที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ ตามวัตถุประสงคการวิจยัที่ไดต้ังเอาไว คือ ศึกษาลักษณะของสังคมจารีต

ผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อ และคานิยมของตัวละครโดยที่ผูวิจัยจะศึกษาถึง

ลักษณะของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะประกอบกับขอมูลจากการศึกษาเกาะคะมิจิมะซึงเปน

ตนแบบของเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ควบคูกันไป

3.2 ลักษณะของเกาะอุตะจิมะ  

 เกาะอุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นเปนมีตนแบบมาจาก

เกาะที่มีอยูจริงในประเทศญี่ปุน คือ เกาะคะมิจิมะ ในอําเภอโทะบะ จังหวัดมิเอะ มิฌิมะได

เดินทางไปยังเกาะนี้ดวยมีความคิดที่จะเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ หลังจากการเดินทางกลับ

จากการเดินทางทองเที่ยวรอบโลกในฐานะผูสื่อขาวพิ เศษของหนังสือพิมพ  อะซะฮิ  13

( 朝日新聞: Asahi shinbun) ในค.ศ. 1951 มิฌิมะไดรับความชวยเหลือในการคนหาเกาะที่มี

ลักษณะตรงกับโครงเรื่องที่ไดวางเอาไวจากคนรูจักของบิดา 14 นอกจากนี้สาเหตุที่มิฌิมะเลือก

เกาะคะมจิิมะเปนสถานที่ที่จะเปนตนแบบในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ นั้นอาจเปนเพราะภูมิศาสตร

ของเกาะที่รายลอมดวยเกาะนอยใหญที่อาจทาํใหมิฌิมะนึกเชื่อมโยงไปถึงทะเลอีเจียน* ของกรีซก็

เปนได  ในขณะที่ศาลเจายะทซุฌิโระบนเกาะคะมิจิมะเองก็มีการจัดงานเทศกาลเกตา

12
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. p.157

13
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999

14
平岡梓.『伜・三島由紀夫』.東京:文藝春秋、1996

*
ทะเลอีเจียน (Aegean Sea) เปนทะเลที่ติดตอกับทะเลเมดเิตอรเรเนยีน อยูระหวางประเทศกรีซกับตุรกี ทางดาน

ตะวันออกของกรีก เปนแหลงอารยธรรมของโลกสมัยหนึ่ง
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( ゲーター祭: Gētā matsuri) * ซึ่งเปนการจัดงานเทศกาลขึ้นตามความเชื่อเพื่อบูชาเทพแหงดวง

อาทิตยที่ทําใหมิฌิมะอาจนึกเชื่อมโยงไปยังเทพเจาของกรีกโบราณอยางเทพอพอลโลที่เขาชื่น

ชอบก็เปนได15

เกาะคะมิจิมะอยูหางจากชายฝ งของเมืองโทะบะ จังหวัดมิ เอะไปทาง

ตะวันออกเฉียงเหนือเปนระยะทาง 14 กิโลเมตร นับเปนเกาะที่อยูหางไกลที่สุดในจํานวน 4 เกาะ

ที่มีคนอาศัยอยูของเมืองโทะบะ** เกาะคะมิจิมะมีอาณาบริเวณโดยรอบ  3.9 กิโลเมตร จากการ

สํารวจเมื่อ ค.ศ. 2003 ทั้งเกาะมีจํานวนประชากร 440 คน ภูมิประเทศโดยรวมของเกาะคะมิจิมะ

เปนภูเขาบานเรือนสวนใหญปลูกในลักษณะขั้นบันได*** ทางใตของเกาะมีลักษณะเปนผาหินปูน

สูงชัน† ผูคนสวนใหญบนเกาะมีอาชีพทําการประมง มีแหลงทองเที่ยวที่นาสนใจคือ ศาลเจายะท

ซุฌิโระ (八代神社:Yatsushiro jinja) †† ประภาคารคะมิจิมะ (神島灯台:Kamijima TŌdai) †††

ปอมสังเกตการณ (監的哨跡：Kantekishōato)‡ ที่สรางขึ้นในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 และหนา

ผาหินปูนที่อยูทางใตของเกาะ16

*
งานเทศกาลของศาลเจายะจิโระบนเกาะคะมิจิมะ มีขึ้นในคืนวันที่ 31 ธนัวาคมจนกระทั่งเชาวนัขึ้นปใหมของทุกป โดย

แตคนจากแตละกลุมบนเกาะจะตดัไมจากในบริเวณของตนมารวมกันเปนรูปวงแหวนขนาด 2 เมตรแลวพันดวยผาสี

ขาวเ รียกวาอะวะ (アワ) กอนที่กลุมผูชายจะแหไปรอบเมือง และในชวง 5 นาฬิกา  กลุมผูชายที่มารวมงานจะใชเสา

ไมความยาวมาแทงเขาไปในวงของอะวะและยกขึ้นสูง โดยมีความเช่ือวายิ่งยกไดสูงมากเทาไร ปนั้นจะย่ิงจับปลา

ไดมากขึ้นเทานั้น
15
オンライン「観光三重、三重の文学、三島由紀夫の陽光」

http://www.kankomie.or.jp/spot/mBungaku/ise/01.html （22/9/2011）
**

เกาะท่ีมีคนอาศัยอยูของเมืองโทะบะ คือ เกาะคะมิจิมะ เกาะซะกะเตะจิมะ (坂手島:Sakatejima) เกาะโทฌจิิมะ

（答志島: Tōshijima）และเกาะซุงะจิมะ（菅島:Sugajima）
***

ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 1และ 2

†
ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 3

††
ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 4

†††
ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 5

‡
ดูภาพประกอบที่ ภาคผนวก ข ภาพที่ 6

16
 オンライン「鳥羽市、神島 」  

http://www.city.toba.mie.jp/kikaku/ritoushinkou/kamishima/html/kamishima.html (13/05/2012)
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 มิฌิมะเดินทางไปยังเกาะคะมิจิมะ 2 ครั้งในชวง ค.ศ.1953-1954 เพื่อการเก็บ

ขอมูล เขาไดไปพักอาศัยอยู กับประธานของสหภาพชาวประมงบนเกาะคะมิจิมะและใช

ชีวิตประจําวันกับผูคนบนเกาะและรวมออกเรือหาปลาไปกับชาวประมงทําใหมิฌิมะเกิดความ

ประทับใจในความเปนธรรมชาติของวิถีชีวิตของผูคนบนเกาะและถายทอดความประทับใจนั้นลง

มาในนวนยิายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 17 โดยที่เขาไดนําชื่อเดิมของเกาะคะมจิิมะคือ อุตะจิมะ18 มาใชเปน

ชื่อของเกาะในนวนิยายของเขา มิฌิมะบรรยายลักษณะของเกาะอุตะจิมะเอาไวในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ออกมาอยางละเอียด ดังจะสังเกตไดจากการเขียนบรรยายในตอนตนเรื่องของ

นวนิยายเอาไวดังตอไปนี้ 

「歌島は人口千四百、周囲一里に充たない小島であ 

る。

歌島に眺めてもっとも美しい場所が二つある。一つ

は島の頂ちかく、北西に向かって建てられた八代神

社である。

ここからは、島がその湾口に位ゐしてゐる伊勢海の

周辺が隈泣く見える。北には知多半島が迫り、東か

ら北へ渥美半島が延びてゐる。
(…)
二百段の石段を昇って、一双の石の唐獅子に戍られ

た 鳥居のところで見返ると、かういふ遠景にかこ

まれた古代さながらの伊勢の海が眺められた。」
19

“ประชากรของเกาะอุตะจมิะมี 1,400 คน เปนเกาะขนาด เล็กท่ีมี

อาณาบริเวณ โดยรอบไมถึง 1 ล้ี

เมื่อมองไปยังเกาะอุตะจมิะ เกาะมีสถานท่ีท่ีสวยงามอยู 2 แหง 

สถานท่ีหน่ึงอยูใกลกับยอดเขา, ท่ีหันหนาไปทางทิศตะวันตกเฉียง

เหนือน้ันก็คือศาลเจายะทซุฌิโระ

17
三島由紀夫.「神島の思い出」『しま』第 6号、全国離島振興協議会、1955年 4

月 20日
18
田辺悟、田辺弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、p.223

19
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.225
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จากจุดน้ีของเกาะ จากปากอาวไปจะมองเห็นบริเวณโดยรอบของ

ทะเลอิเสะได ทางดานเหนือคือแหลมชิตะท่ีอยูไมหางออกไป, จาก

ทิศตะวันออกจรดทิศเหนือมีแหลมอะทซุมิทอดตัวเปนแนวยาว 

(...)

 เมื่อเดินขึ้นบันไดหิน 200 ขั้นขึ้นไป แลวหันกลับมามองจาก ตรง

ประตูเขาศาลเจาท่ีมีสิงโตจีนแกะสลักจากหิน 1 คูคอยปกปกษ

รักษาอยู กจ็ะเห็นทะเลอิเสะเมื่อถูกลอมรอบดวยทิวทัศนเชนน้ีเฉก

เชนในสมยัโบราณ”

 การที่มิฌิมะไดไปสัมผัสกับบรรยากาศของเกาะคะมิจิมะจริงๆนั้น ผูวิจัยเห็นวา

ไดสงผลตอการบรรยายฉากวิวทวิทัศนของเกาะอุตะจิมะที่อยูในนวนิยาย ทําใหบรรยายออกมาได

อยางละเอียดสมจริงราวกับวาผูบรรยายไดพาผูอานไปทองเที่ยวยังดินแดนใหมที่ไมเคยรูจัก แต 

ฌิมะโอะกะ ฌิน（嶋岡 晨: Shimaoka Shin) * ที่ศึกษาลักษณะการเขียนนวนิยายของมิฌิมะ 

ยุกิโอะ ไดแสดงความคิดเห็นตอการเขียนบทบรรยายของมิฌิมะในตอนตนของนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ วา เปนการเขียนบรรยายทิวทัศนที่ไมมีในแผนที่จริงๆของเกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบ 

แตมิฌิมะไดนําเอาจินตนาการที่ เกิดจากความหลงใหลที่มีตอวิถีชีวิตของชาวกรีกนั้นมา

ประยุกตใชกับตัวละครรวมไปจนถึงฉากและสถานที่ที่ปรากฏในนวนิยายไดอยางเหมาะเจาะ 

ยกตัวอยาง เชน ตัวละครเอก ฌินจิ ตองเดินขึ้นบันได 200 ขั้นเพื่อไปไหวศาลเจาซึ่งอยูบนยอด

เขา ฌิมะโอะกะ ใหความเห็นวา แทจริงอาจเปนการแฝงความนัยถึงผูอานใหตีความถึงยอดเขา

โอลิมปสก็เปนได 20 เชนเดียวกันกับ ซูซาน เจ. นาเปยซ (Susan J. Napiers)** นักวิชาการดาน

วรรณคดีญี่ปุนและวัฒนรรมญี่ปุนชาวอเมริกัน ไดต้ังขอสังเกตตอการบรรยายฉากในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ  ของมิฌิมะ กลาวโดยสรุปไดวา นอกเหนือจากการสอดแทรกกลิ่นอายแบบกรีกลงไป

ในฉากแลวมิฌิมะยังไดสอดแทรกบทบรรยายที่ชวนใหนึกถึงความงามตามแบบกวีโบราณของ

ญี่ปุนอีกดวย ยกตัวอยาง เชนในฉากเปดของ ฌินจิ ตัวละครเอกของเรื่องที่มีการกลาวถึง “ดอกทอ

*
ฌิมะโอะกะ ฌิน (1923- ปจจุบนั) กวี นกัเขยีน และนักวิจารณวรรณกรรมชาวญี่ปุน 

20
嶋岡晨.「『潮騒』—三島文学の素顔」『三島由紀夫研究』.石文書院、1970

**
ซูซาน เจ. นาเปยซ นักวิชาการดานวรรณคดีญ่ีปุนและวัฒนรรมญ่ีปุนชาวอเมริกัน ปจจุบันเปนอาจารยประจําภาควิชา 

ภาษาญ่ีปุนมหาวิทยาลัยทัฟส (Tufts University)  สหรัฐอเมริกา
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ที่บานอยูในสวนของศาลเจา” นั้นชวนใหนึกถึง เมืองอุดมคติแบบด้ังเดิม (primitive utopia）ซึ่งมี

อยูแคในจินตนาการของกวีเทานั้น 21

「日が暮れはてたころ、一人の魚師の若者 

が、手には巨きな平目をぶらさげて、村から灯台へ

向かふ登り一方の山道を急いでゐた。（中略）石段

を昇って、八代神社の裏手に出る。神社の庭に夕闇

に包まれた桃の花がしらじらと見える。」
22

     “เมื่อหมดวัน หนุมชาวประมงคนหน่ึง ในมือมีปลา

ตาตวัตวัเขื่องถือหอยมาดวย เดนิมาตามทางเดินบนภูเขาจากทาง

หมูบานมุงหนาไปยังประภาคารดวยทาทีเรงรีบ (...) เดนิขึ้นบันได

หินไปออกทางดานหลังของศาลเจายะทซุฌิโระ ดอกทอในสวน

ของศาลเจาท่ีถูกความมดืโอบลอมเอาไวน้ันมองเห็นเปนสีขาว”

นอกจากนั้นซูซานยังใหความเห็นวา วิธีการสรางฉากของมิฌิมะนั้นเปนการสราง

โลกในแบบเทพนิยายโดยผสมผสานระหวาง จินตนาการ นิทานปรัมปรา กับสภาพแวดลอมที่

สรางขึ้น (fictional environment) ที่ยังคงความนาเชื่อถือเอาไวได23 ดังจะเห็นไดจากประโยคที่

ผูวิจัยขีดเสนใตเอาไวในตัวอยางประโยคดานบน

 ผูวิจัยเห็นวาความนาเชื่อถือที่ผูอานสัมผัสไดตามที่ซูซานไดกลาวเอาไวเปน

เพราะนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดถายทอดภาพวิถีชีวิตความเปนอยูของผูคนบนเกาะที่มีตนแบบ

มาจาก เกาะคะมิจิมะที่มีอยูจริงเอาไวไดอยางชัดเจน และจากการศึกษาตัวบทจะเห็นไดวา 

อุตะจิมะ มีลักษณะที่เปนเกาะซึ่งอยูหางไกลความเจริญของเมืองใหญอันเปนสวนหนึ่งตาม

21
Napier, S. J., Escape from the wasteland: romanticism and realism in the fiction of Mishima Yukio and

Oe Kenzaburo, (Cambridge (Massachusetts) and London: Coucil on East Asian Studies, Havard

University, Havard Ubiversity Press, 1995)
22
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.227-228
23

Napier, S. J., Escape from the wasteland: romanticism and realism in the fiction of Mishima Yukio

and Oe Kenzaburo, (Cambridge (Massachusetts) and London: Coucil on East Asian Studies, Havard

University, Havard Ubiversity Press, 1995)
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ความหมายของสังคมจารีตดังที่ผูวิจัยไดกลาวไปแลว และลักษณะทางภูมิศาสตรนี้ก็มีสวนในการ

กําหนดวิถีชีวิตของผูคนบนเกาะอีกดวย ยกตัวอยางเชน ขนาดของเกาะที่เล็กและอยูหางไกลมี

ปญหาในดานการคมนาคมขนสง ทําใหเขาไมถึงสิ่งอํานวยความสะดวกหรือสถานที่ใหความ

บันเทิงเชนในเมืองใหญ  ทําใหเมื่อคนบนเกาะไดไปสัมผัสกับชีวิตความเปนอยูในเหมืองใหญ เชน 

ฮิโระฌินองชายของฌินจิก็รูสึกต่ืนเตนประทับใจมากเสียจนตองเขียนไปรษณียบัตรมาเลาใหคน

ทางบานไดรับรูดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคที่ผูวิจัยอางถึงดังตอไปนี้

「斜面ばかりで、土地はせまいので,運搬のための牛

馬もゐない。」
24

“มีแตท่ีลาดชันและเพราะพ้ืนท่ีแคบ มาหรือวัวท่ีจะใชในการ  

เดินทางขนสงบนเกาะจึงไมมี”

「…歌島には、一軒のパチンコ屋も一軒の酒場も、

一 人の酌婦もなかったのである。（中略）宏から

速達の旅信が来た。(中略) はじめて行った映画館

のことばかりかいてあった。」25

“ท่ีอุตะจิมะน้ี รานปาจงิโกะสักราน หรือรานเหลา แมแตสาวเสิรฟ

ซักคนกย็ังไมมี (…) มีไปรษณียบัตรดวนจากฮิโระฌิสงมาถงึ (…)

เขาเขียนเลาแตเร่ืองของโรงภาพยนตท่ีเพ่ิงจะเคยไปเปนคร้ังแรก”

 และเนื่องจากเกาะอุตะจิมะนั้นลอมรอบดวยทะเลสงผลใหผูคนบนเกาะตอง

พึ่งพาธรรมชาติและตองใชสอยสิ่งที่มีอยูรอบตัวใหเกิดประโยชน ยกตัวอยางเชน บริเวณที่เปน

แหลงน้ําจืดก็จะเปนที่รวมตัวทํากิจกรรมตางๆ เชนการ ตักน้ําเพื่อการใชอุปโภคบริโภค* โดยมีการ

กําหนดหนาลําดับการทําหนาที่ไวใหแตละบาน**

24
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p. 245

25
Ibid. pp. 238-239

*
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบท่ี 7

**
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบท่ี 8
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「歌島は水が乏しかった。 (中略) この川の源が、

村 の唯一の水源であった。梅雨どきや豪雨のあと

には、川は急な濁流をなし、女たちは川端でやかま

しくしゃべり合ひながら洗濯をし、子供たちは手製

の木の軍艦の進水式をすることもできた (中略) 村

役場が水汲みの当番を決め毎週その番を動かしてゆ

くことになった。水汲みは女の仕事である。」
26

“ท่ีเกาะอุตะจิมะน้ันขาดแคลนนํ้า (...) ตนนํ้าของแมนํ้าสายน้ี เปน

แหลงนํ้าเพียงแหงเดยีวของหมูบาน ในชวงหนาฝนหรือชวงท่ีมีฝน

ตกหนัก ท่ีแมนํ้าจะมีกระแสนํ้าไหลเชี่ยว พวกผูหญิงจะซักผาไป

พลางพูดคยุกันเสียงดงัท่ีริมแมน้ํา พวกเดก็ๆกจ็ะทําพิธีปลอยเรือ

รบไมท่ีประดิษฐเองกัน (...) ท่ีวาการของหมูบานน้ันไดกาํหนดเวร

ในการตักนํ้าขึ้นมา ทุกๆอาทิตยจะมีการพลัดเปล่ียนเวรกันไป 

งานตกันํ้าน้ันเปนงานของผูหญิง”

 และจากสภาพทางภูมิศาสตรนี้เองที่ทําใหผูคนบนเกาะอุตะจิมะสวนใหญนั้น

ตองยึดอาชีพทําประมงเปนอาชีพหลักของเกาะเปนสังคมของชาวประมงที่ผูคนตางก็พึ่งพาอาศัย

ธรรมชาติในการทํามาหากินและใหความสําคัญและพึงพอใจกับความอุดมสมบูรณของทองทะเล

ที่เปนพื้นที่ทํากินของตัวเองไมตางไปจากเกษตรกรบนแผนดินใหญที่ใหความสําคัญกับเรือกสวน

ไรนาของตนจนไมอยากจะยายถ่ินฐานจากไปไหน  

「新治のまはりには広大な海があったが、別に根も 

葉もない海外雄飛の夢に憧れたりすることはなかっ

た。 海は海師 にとっては、農民のもってゐる土

地の観念に近かった。海は生活の場所であって、稲

穂や麦のかはりに、白い不定形の穂波が、青ひとい

ろの感じやすい柔土のうへに、たえずそよいでいる

畠であった。」
27

 “รอบตัวของฌินจิน้ันแมจะลอมรอบไปดวยทะเลท่ีกวางใหญแต 

26
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 294
27
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 238
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เขาก็ไมไดมีความใฝฝนหลักลอยท่ีจะเดินทางไปยงัตางประเทศแต

อยางใด ทะเลน้ันสําหรับชาวประมงแลวก็เปนส่ิงใกลเคยีงกับท่ีดิน

สําหรับเหลาเกษตรกร ทองทะเลน้ันเปนสถานท่ีดาํเนินชวีิต มี

ระลอกคล่ืนสีขาวท่ีไรรูปทรงแทนเม็ดขาวอยูบนผืนดินสีนํ้าเงินท่ี

ออนนุม เปนผืนนาท่ีมกัจะส่ันไหวอยูเสมอ”

  จากตัวอยางประโยคที่ ไดกลาวมาแลวทําใหผู วิจัยเห็นวาผูคนบนเกาะ

อุตะจิมะนั้นใชชีวิตอยูรวมกับธรรมชาติ ปรับตัวและทํากิจกรรมที่เหมาะกับสภาพทางภูมิศาสตร

ของเกาะพวกเขาตองพึ่งพาอาศัยธรรมชาติในการทํากินและใหความสําคัญกับธรรมชาติที่เปน

เสมือนสถานที่ซึ่งใหชีวิตแกตนเองนั้นเปนอยางมาก 

3.3 บทบาทของชาย-หญิง บนเกาะอุตะจิมะ 

กลุมคนที่อาศัยอยูในขอบเขตของเกาะอุตะจิมะเปนอีกองคประกอบหนึ่งของ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ พวกเขาอาศัยอยูรวมกันและประกอบอาชีพโดยพึ่งพา

ธรรมชาติ ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดศึกษาความเปนสังคมจารีตผานการศึกษาตัวละครที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่แบงออกเปน 2 กลุมหลัก คือ กลุมของผูชายและกลุมของผูหญิงซึ่งในแต

ละกลุมจะมีความแตกตางกันออกไปทั้งในเรื่องของการแบงหนาที่ในการทํางานรวมไปจนถึงใน

เรื่องของทัศนคติที่มีตอสิ่งตางๆรอบตัว 

3.3.1 ผูชายบนเกาะอุตะจิมะ

   ผูชายบนเกาะอุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เกือบทั้งหมด

ประกอบอาชีพที่เก่ียวของกับทะเล เชน ชาวประมง ลูกจางอยูกับเรือขนสงสินคาหรือหัวหนาผูดูแล

ประภาคาร ซึ่งลวนเปนอาชีพที่ใชชีวิตอยูกับทองทะเลและยังเปนอาชีพที่ตองการทักษะในการ

ประกอบอาชีพสูงและทักษะในการประกอบอาชีพนั้นสวนใหญก็พัฒนาขึ้นมาพรอมกับการเรียนรู

ทั้งผานการสั่งสอนจากผูอ่ืนและการสั่งสมประสบการณดวยตนเองจึงจะมีความสามารถพอที่จะ

ทํางานไดดังที่จะไดเห็นจากตัวอยางดังตอไปนี้ที่กลาววาหากใตทองทะเลนั้นมืดมากจนมองไม

เห็นก็ตองใชทักษะในการสัมผัสเชนเดียวกันกับหมอนวดตาบอดที่ใชสัมผัสของรางกายในการ

ทํางานนั่นเอง  
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「島の太平洋側の浅海は熱練した漁師にとって、海

底の地形をすみずみまで諳んじてゐる自分たちの底

のやうなものであった。

「海の底が暗かったらあんまさんと一緒や」
28

สําหรับชาวประมงท่ีชํานาญแลวสวนท่ีตื้นของมหาสมุทรแปซิฟก

น้ันพวกเขาสามารถบอกลักษณะของพ้ืนท่ีกนทะเลไดอยาง

ละเอียดโดยไมตองมองราวกับเปนสวนลึกของรางกายของตนเอง 

“ถาใตทะเลมันมืดนักก็ใช(วิธเีชนเดียวกับ)หมอนวดตาบอดน่ันละ” 

 นอกเหนือจากที่มิฌิมะไดบรรยายถึงทักษะของชาวประมงบนเกาะอุตะจิมะ

แลวเขายังไดบรรยายใหเห็นถึงการรวมกลุมกันของคนหนุมในหมูบานที่เรียกวา “เซะอิเน็นดัน” 

（青年団:Seinendan）หรอื “กลุมคนหนุม” อีกดวย  

จากการศึกษาตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  กลุมคนหนุมบนเกาะอุตะจิ

มะไมปรากฏวามีการระบุไวแนชัดวาการเขารวมเปนสมาชิกของกลุมคนหนุมนั้นมีกฎเกณฑแบบ

ใด แตเมื่อผูวิจัยไดศึกษาจากรายงานการสํารวจของ วะกะโมะริ ทะโร นักคติชนวิทยาชาวญี่ปุน 

ที่ไดสํารวจดานคติชนวิทยาที่เกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะในปค.ศ. 1948 หรือ

5 ปกอนที่มิฌิมะจะเดินทางไปเก็บขอมูลเพื่อเขียนนวนิยายเรื่องนี้ วะกะโมะริ ไดรายงานในหัวขอ 

“กลุมคนสูงอายุและกลุมคนหนุม” （隠居衆と若衆: Inkyo Shū To Waka Shū) กลาวโดยสรุป

ไดวา บนเกาะคะมิจิมะแตเดิมนั้นเมื่อเด็กชายไดเขารวมงานเทศกาลเกตา แลวจึงจะนับวาเปนโต

เปนผูใหญเต็มตัว แตตอมาเมื่อมีการกอต้ังเซะอิเน็นดัน หรือ กลุมคนหนุมแลวกฎเกณฑจึง

เปลี่ยนเปนใหเปนอายุครบ 17 ปแลวจึงใหเขารวมในกลุมคนหนุมได29 จากผลการสํารวจของวะ

กะโมะรินี้เองที่ทําใหผูวิจัยสามารถอนุมานรวมกับการที่ตัวละครเอกของเรื่อง คือ ฌินจิ ที่มีอายุ 

17 ปไดไปเขารวมประชุมกับกลุมคนหนุมในกระทอมที่เรียกวา “เนะยะ” （寝屋:Neya) โดยไม

พา ฮิโระฌิ นองชายของตัวเองไปเขาประชุมดวยนั้นเปนเพราะวา ฮิโระฌิ ที่อายุเพียง 12 ป นั้น

ยังเด็กเกินกวาที่จะเขารวมกลุมคนหนุมไดนั่นเอง 

28
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 234
29
和歌森太郎.神島の村落講成と神事.柳田國男論輯民間専承 11･12月号

（昭和 23年）p.279
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หนาที่ของกลุมคนหนุมนั้นตามที่ปรากฏในตัวบทอาจกลาวไดวาเปนกิจกรรม

ของกลุมที่จะตองชวยกันลงแรงทํางานเพื่อชุมชนของตนเอง เชน การซอมบํารุงถนนหนทาง หรือ 

การชวยกันจับหนู เปนตน  

「前からの予定は、（中略）敬老会の開催と農道 

講築のため石材運搬作業であります。これに、村

会からの依頼がありましたので、鼠駆除のための

下水道掃除作業を加へます。」
30

“จากกําหนดการเดิม (...) มีแผนท่ีจะจัดการประชมุผูอวุโส และ

แผนการท่ีจะขนหินสําหรับการสรางทางเทา แลวก็มคีําขอมา

จากท่ีประชุมหมูบานใหเพ่ิมเร่ืองท่ีจะตองทําความสะอาดทาง

ระบายนํ้าเพ่ือการกําจัดหนูดวย”

จากตัวอยางประโยคนี้จะเห็นไดวาบนเกาะอุตะจิมะนั้นมีการแบงหนาที่เพื่อดูแล

รักษาทํานุบํารุงพื้นที่รอบเกาะเปนความรวมมือรวมใจกันของคนบนเกาะและเปนการทํางานโดย

อุทิศตนใหกับชุมชนของตนเองซึ่งผูวิจัยเห็นวาไดแสดงใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ เนื่องจากเปนการกระทําที่แสดงใหเห็นถึงความรูสึกรวมกันของผูคนบนเกาะวา

พวกตนนั้นเปนเจาของพื้นที่บนเกาะจึงจําเปนตองรวมมือกันเพื่อดูแลพื้นที่ที่พวกตนเปนเจาของ

รวมกัน

 นอกจากนั้นมิฌิมะยังไดบรรยายถึงกิจกรรมหลากหลายที่กลุมคนหนุมกระทํา

กันใน“เนะยะ”  เชน การอานหนังสือทั้งหนังสือเรียนและนิตยสาร การตัดผมใหกัน การจับกลุม

พูดคุยโออวดกันในเรื่องปลาที่หามาได รวมไปจนถึงการแบงปนขาวสารในหมูคนหนุมดวยกัน

「若者たちは今日の魚を自慢をし合って大声で笑  

ひ、お互ひに遠慮のない悪口を叩きあった。読書

30
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日

,p. 242
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好きの若者は備附けの月おくれの雑誌を懸命に読

んでゐた。ある者は同じような熱心さで漫画の本

を読み耽ってゐた。」31

“พวกคนหนุมน้ันอวดเร่ืองปลาท่ีจับไดวันน้ีพลางหัวเราะเสียงดงั

และนินทากันอยางไมมเีกรงใจกนัคนหนุมท่ีชอบอานหนังสือก็

อานนิตยสารรายเดือนท่ีลาหลังไปเดือนอยางตัง้ใจบางคนกจ็ด

จออยูกบัอานการตูนดวยสีหนาจริงจัง”

และการใหขอมูลขาวสารกันในกลุมของคนหนุมนี้ในเวลาตอมาไดกลายเปน

เสมือนสถานที่กระจายขาวลือเรื่องความสัมพันธ เชิงชูสาวของตัวละครเอกทั้งสอง คือ 

ฌินจิ และ ฮะทซุเอะจากปากคําบอกเลาของยะซุโอะนั่นเอง 

 ดวยเหตุนี้ทําใหผู วิจัยมีความเห็นตรงกันกับ คุนะอิ ยุมิโกะ （九内悠水子:

Kunai Yumiko) นักวิจัยชาวญี่ปุนที่ไดกลาวถึงกลุมคนหนุมในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เอาไว 

กลาวโดยสรุปไดวา กลุมคนหนุมนั้นมีอํานาจมากในชุมชนที่พวกเขาอาศัยอยู สิ่งที่เกิดขึ้นในกลุม

คนหนุมจะเปนที่โจษจันในหมูบานหรือเมืองนั้นๆ32  ผูวิจัยเห็นวาการกระทํานี้เปนวิธีการหนึ่งของ 

ยะซุโอะที่ตองการจะคงบทบาท ของตนเองในฐานะที่เปนผูนําของกลุมเอาไว ถึงแมวาในตัวบทจะ

ไมไดมีการกลาวถึงวิธีการคัดเลือกผูที่จะมาเปนผูนําของกลุมคนหนุมเอาไว แตเนื่องดวยยะซุโอะ

เปนคนจากตระกูลดังของเกาะทําใหผูวิจัยเห็นวาเปนสิ่งที่กําหนดใหยะซุโอะที่มีอายุเพียง 19 ปมี

สถานภาพเสมือนผูนําของกลุมโดยปริยาย และเพราะวายะซุโอะนั้นเปนคนที่มีขอมูลขาวสารอยู

มากคนหนึ่งจึงอาจทําใหเปนที่นับหนาถือตาในหมูคนหนุมดวยกันในฐานะที่เปนคนรูขาวสารมาก

อีกดวย 

31
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp. 240-241
32
九内悠水子.三島由紀夫「潮騒」論 ——歌島の〈道徳〉、芸術家の〈道徳〉——.

 国語文学誌 第 36号.平成 18年 12月、p.30



60

「まだ十九歳だが、安夫は村の名門に生まれで、 

人を引きずってゆく力を持ってゐる。」
33

“แมจะอายุเพียง 19 ป ยะซุโอะท่ีเกิดในตระกูลดังของหมูบาน 

กม็ีพลังดึงดูดผูคน”

  นอกเหนือจากในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ แลวการรวมตัวกันของคนหนุม

เชนเดียวกันนี้ มีอยูในเกือบทุกภูมิภาคของประเทศญี่ปุนซึ่งในแตละภูมิภาคจะมีชื่อเรียกและ

ธ รรม เนี ยม ปฏิ บั ติที่ แต กต า ง กันอ อกไ ป  ยก ตั วอย า ง เช น  หมู บ าน ฮิ กะ ฌิ ยู ริ  เ ขต ยู ริ 

จังหวัดอะกิตะ（秋田県由利郡東由利村: Akita-Ken Yuri-Gun Higashiyuri Mura) จะเรียกวา 

โรเนียะกุดัน (老若団:RŌnyakudan)  มีการกําหนดอายุของคนหนุมที่สามารถเขารวมในกลุมคน

หนุมของหมูบานได คือ ตองเปนลูกชายคนโตของบานที่มีอายุ 15 ปขึ้นไปและอายุมากสุด

ประมาณ 35-40 ป กลุมคนหนุมนี้มีหนาที่รับผิดชอบดูแลในการจัดงานเทศกาลของศาลเจาคะฌิ

มะ (鹿島神社: Kashima Jinja)  หรือชวยลงแรงในงานซอมแซมถนนโดยรอบหมูบาน และที่

เมืองฟุจิตะ จังหวัดอิบะระกิ (茨城県藤田市: Akibara-Ken, Fujita-Shi)  ก็มีกลุมของคนหนุม 

เรียกวา วะกะอิฌู (若衆: Wakaishū) ซึ่งมีขอกําหนดวาในแตละบานจะมีคนเขารวมกลุมคนหนุม

ไดเพียงคนเดียว คือ ตองเปนลูกชายคนโตที่มีอายุครบ 17 ปเทานั้นและออกจากกลุมเมื่ออายุ 42

ป โดยที่กลุมคนหนุม หรือ วะกะอิฌุ ของหมูบานนี้จะคอยเปนคนงาน (足人:Tarihito） และชวย

ในการจัดงานเทศกาลใหกับเทพเจา เจาที่เจาทาง34

 การรวมตัวกันของกลุมคนหนุมนั้นไมไดหมายความวาในกลุมนั้นจะมีแคเพียง

คนหนุมที่รวมตัวกันทํากิจกรรมตางๆกันเพียงลําพังในกลุมคนหนุมนั้นจะมีผูที่อาวุโสกวาคอยให

คําชี้แนะแกสมาชิกในกลุมอีกดวย แมในตัวบทจะไมไดบรรยายวามีผูอาวุโสเขารวมในการประชุม

ของกลุมคนหนุมหรือไม แตผูวิจัยเห็นวาในตัวบทก็ยังมีตัวละครซึ่งเปนผูใหญที่คอยรับฟงปญหา 

และใหคําแนะนําแกคนหนุมอยางเจาของเรือที่ชื่อ โอยะมะ จูกิชิ (大山 十吉: Ōyama Jū kichi)

อยูดวย 

33
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.241
34
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992.
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「おまへの考えてることは、よう分かっとる。安

夫を打ちのめさやといふやろ。ほやけどなア、そ

んなことをして仕様がないことや。阿呆は阿呆で

ほっとくのや。（中略）今はきっとよくなる。

正しいものが、黙ってゐても必定勝つのや。」
35

“เร่ืองท่ีเจาคิดอยู ขาก็เขาใจ อยากจะชนะยะซุโอะมันใชไหม

ละ แตก็นะ ถึงจะทําแบบน้ันไปมันก็ไมไดเกิดอะไรขึ้นมาหรอก 

มันบาก็ชางคนบา (...) เร่ืองมันจะตองดีขึ้นแนคนท่ีทําถูกตอง

นะ ถึงจะน่ิงไวก็ชนะอยูวันยันค่ําน่ันละ”

 ผูวิจัยเห็นวาบทบาทของจูกิชิที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนสิ่งที่แสดง

ใหเห็นถึงระบบอิเอะ (家: Ie)* อันเปนระบบความสัมพันธที่มีมาแตด้ังเดิมของญี่ปุนที่ยังคงปรากฏ

ใหเห็นในนวนิยายเรื่องนี้ 

 ฟุกุตะเกะ ทะดะจิ (福武 直:Fukutake Tadachi)*  นักสังคมวิทยาชาวญี่ปุนไ ด

กลาวถึงระบบอิเอะวา “อิเอะ นี้มีความหมายกวางกวาครอบครัวซึ่งเปนกลุมคนที่ประกอบดวย

สมาชิกครอบครัว แตยังกินความถึงบานและทรัพยสินของบาน วิถีทางการผลิต งานอาชีพของ

ครอบครัว สุสานบรรพบุรุษดวยและเปนหนวยสังคมเดิมที่ยืนยงมาต้ังแตอดีตจนปจจุบันและมี

สถานะทางชนชั้นที่แนนอนภายในเมืองและหมูบาน เปนระบบที่มีความสําคัญมากกวาบุคคลแต

ละคนที่ประกอบเปนสมาชิกครอบครัว” นอกจากนั้นยังกลาวเสริมวา “ระบบอิเอะมีความสําคัญ

ตอระบบการสืบสายโดยตรง” และ “ระบบอิเอะที่มีความสัมพันธเปนแนวด่ิงเปนพื้นฐานที่

กอใหเกิดระบบความสัมพันธแบบอุปถัมภ เสมือนพอ – ลูก หรือ นาย – บาว ซึ่งเปนตัวแบบ

ลักษณะครอบครัวนิยมแบบญี่ปุน เปนใจกลางพื้นฐานที่ผูกพันคนญี่ปุนอยางแนนแฟน36  ซึ่ง

35
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 318
*

อิเอะ 「家」แปลวา บาน

*
นักสังคมวิทยาชาวญีปุ่น (1917-1989)

36
Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน. แปลโดย บญุยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ:ธนบรรณ,2543), p 29
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ความสัมพันธแบบอุปถัมภอันเปนผลมาจากระบบอิเอะ นั้นไดปรากฏใหเห็นในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ดังจะเห็นไดจากการที่การรวมตัวกันของกลุมคนหนุมนี้เปนการรวมตัวกันที่อยูใน

สายตาและการดูแลของผูใหญอยาง เทะรุกิจิ ผูวิจัยเห็นวาจากการที่มิฌิมะไดเดินทางไปเก็บ

ขอมูลที่เกาะคะมิจะมะนั้นเขาไดนําธรรมเนียมปฏิบัตินี้มาสอดแทรกเอาไวในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ ดวย

  ในขณะเดียวกัน วะกะโมะริ ทะโร นักคติชนวิทยาชาวญี่ปุน ไดเขียนถึง กลุมคน

หนุมบนเกาะคะมิจิมะวา ในกลุมคนหนุมนี้จะกําหนดใหผูอาวุโสที่แข็งแรงและเขมงวดมาเปน

เสมือนพอบุญธรรมหรือที่เรียกวา คะริโอะยะ (カリオヤ: Karioya）ใหกับเด็กหนุมในกลุมและทํา

หนาที่สอนความรูเก่ียวกับอุปกรณในการทําประมงใหกับเด็กหนุมในการดูแล โดยที่พอบุญธรรม

1 คนจะคอยดูแลเด็กหนุม 10-20 คน37

 ผู วิจั ย เห็นวาการรวมตัวกันภายใตการดูแลของผู ใหญ เชนนี้ แสดงถึง

ความสัมพันธที่ใกลชิดของคนในสังคมบนเกาะอุตะจิมะที่ เปนการแบงปนภูมิปญญาและ

ประสบการณชีวิตของคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่งเพื่อที่คนหนุมเหลานี้จะไดนําภูมิปญญาที่ไดรับ

การสั่งสอนมานั้นไปใชในการประกอบอาชีพและการดําเนินชีวิต โดยเฉพาะอยางย่ิงในการ

ประกอบอาชีพที่จําเปนตองทักษะในการทํางานสูงย่ิงมีทักษะในการทํางานมากเทาไร ก็จะเปน

เครื่องมือที่ชวยใหเปนที่ยอมรับในสังคมวาเปนผูชายเต็มตัวที่มีความสามารถที่จะเลี้ยงดูตนเอง

และครอบครัวได ดังที่ ทะเกะดะ อะกิระ (武田旦: Takeda Akira) ไดกลาววาการเขารวมกลุมคน

หนุมนั้นยังมีความสัมพันธกับการเปนผูใหญเต็มตัว (一人前: Ichininmae)38

 สังคมแตละสงัคมมีคานิยมตอการเปนผูใหญเต็มตัวที่แตกตางกันออกไป ทะเกะ

ดะ กลาวถึงคานิยมในการเปนผูใหญเต็มตัวจากการศึกษาสังคมจารีตของญี่ปุนสรุปไดวา การเปน

ผูใหญเต็มตัวประกอบดวยการอบรมเลี้ยงดูและการศึกษา39  ซึ่งเปนสิ่งที่เริ่มตนไดในครอบครัว

ต้ังแตวัยเด็กจนเมื่อเติบโตมาจะคอยเรียนรูที่จะชวยเหลืองานตางๆในหมูบานและไดรับการอบรม

ในเรื่องของระเบียบวินัย (しつけ: Shitsuke）และเรียนรูกฎในการชีวิตรวมกับผูอ่ืนในสังคมควบคู

37
和歌森太郎.神島の村落講成と神事.柳田國男論輯民間専承 11･12月号、昭和 23年、

p.279
38
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992.

39
Ibid.p. 283.
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ไปกับการมีปฏิสัมพันธกับเด็กในวัยเดียวกัน40 เชน เมื่อถึงวัย 7-8 ป เด็กๆจะเริ่มเรียนรูสิ่งตางๆใน

ชุมชนและการดําเนินชีวิตของผูใหญเพื่อที่เรียนรูวิธีการที่จะเปนผูใหญเต็มตัว เด็กๆจะฝกฝนการ

ทํางานจากการชวยเหลือการทํางานของพอแม ในหมูบานที่ทําเกษตรกรรมเด็กหญิงอาจตอชวย

แมทอผาในขณะที่เด็กชายอาจชวยพอผาฝนหรอืชวยเก็บวัชพืชในไรสวนของตน41

 ในหมูบานชาวประมงพอจะเปนผูที่สอนวิธีการทําประมงใหกับลูกโดยเฉพาะวิธี

ในการจับปลาตกปลานั้นเปนสิ่งที่ถายทอดตอกันมาจากบรรพชน (祖伝: Soden） เด็กๆอาจได

ขึ้นเรือลําเล็กไปกับพอแลวจดจําทวงทาในการจับปลา รวมไปจนถึงแหลงที่มีปลาชุม การอานและ

พยากรณสภาพอากาศและกระแสน้ําซึ่งเปนสิ่งสําคัญที่ตองใชประสบการณตรงจากการเรียนรู

ของตนเองเพื่อที่จะเปนชาวประมงเต็มตัว42

 ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ มีบทบรรยายเก่ียวกับการใชทักษะที่จําเปนของ

ชาวประมง เชน การเดินเรือ การวางอวนเพื่อหาปลา และทักษะพื้นฐานเชนความสําคัญของการ

วายน้ํา ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「彼れらは羅針盤で方角を知り、遠い岬の

山々を見比べて、その較差で舟の位置を知っ

て海底の地形を知った。（中略）漁の技術

は、船主でもあり親方でもある老練な漁撈長

の手にあった。」
43

“พวกเขารูทิศทางไดจากเข็มทิศ รูตําแหนงของเรือไดจาก

การมองเทียบระหวางชองวางระหวางภูเขาสูงหลายลูก

ของแหลมแลวทําใหรูลักษณะของพ้ืนท่ีใตทะเลในบริเวณ

น้ัน (...) เทคนิคในการทําประมงมีอยูในมือของผูมาก

ประสบการณอยางผู ท่ีเปนท้ังหัวหนาชาวประมง พอ

อุปถัมภและเจาของเรือ”

40
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992.pp. 270-271.

41
Ibid. p 274

42
Ibid. p274

43
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.234
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「… 歌島を五周することさへできる泳ぎの技

倆も誰にも負けない自身のある腕の力も…」
44

“…มีความมั่นใจในพลังแขนของตัวเองน้ันไมแพใคร

เชนเดียวกับความสามารถในการวานํ้าท่ีทําไดแมกระท้ัง

การวายนํ้ารอบเกาะอุตะจิมะ 5 รอบ...”

จากการศึกษาตัวบทสามารถอนุมานไดวาฌินจินั้นไดรับการถายทอดวิชาในการ

หาปลามาจากพอของตนและเขาไดแสดงความรําลึกถึงพอดวยการสวมกางเกงของพอในขณะ

ทํางาน

「死んだお父親の形見のズボンと粗末なジャンパ

アを身に着けている」
45

”(เขา)ใสกางเกงของพอท่ีตายไปและเส้ือนอกท่ีดูธรรมดาๆ”

จากตัวอยางประโยคนี้อาจกลาวไดวาเปนการแสดงการใหความสําคัญกับผูที่ได

ถายทอดวิชาความรูในการทํางานใหซึ่งตรงกับที่ ทะเกะดะ ไดกลาวถึงการเคารพในอาชีพของคน

ในสังคมจารีตวา “การใหความเคารพกับอาชีพนั้นเปนสิ่งสําคัญที่ไดรับผานการอบรมในเรื่องวินัย

ในการทํางาน และเมื่อมีความเคารพในอาชีพแลวจะมีความกระตือรือรนที่จะไขวควาหาก

ความสุขจากอาชีพที่ทํา ประกอบกับการอบรมใหมีมารยาทในเรื่องตางๆในชีวิตประจําวัน เชน 

การพูดจา หรือแมแตมารยาทบนโตะอาหาร เปนตน และเมื่อคนผูนั้นพรอมดวยสิ่งเหลานี้แลวจะ

เปนทําใหไมมใีครมาวิพากษวิจารณได”46

44
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.251

45
Ibid. p. 228

46
武田旦.社会伝承.第 5 刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. p.275
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กลาวคือ ในสังคมจารีตการเปนผูใหญเต็มตัวที่สังคมยอมรับไดคนผูนั้นจะตอง

ไดรับการอบรมใหพรอมดวยทักษะในการกระกอบอาชีพ ความเคารพในอาชีพและมารยาททาง

สังคมซึ่งเปนสิ่งที่สืบตอกันจากคนรุนหนึ่งไปสูอีกรุนหนึ่งของคนในสังคม  

  ทะเกะดะ กลาวเสริมเก่ียวกับคานิยมเก่ียวกับการเปนผูใหญเต็มตัวในกลุมคน

หนุมในสังคมจารีตของญี่ปุน วา “การเขารวมกลุมคนหนุมเปนแนวทางหนึ่งที่จะนําไปสูการเปน

ผูใหญเต็มตัว” เนื่องจาก “เมื่อเขารวมกลุมคนหนุมแลวคนผูนั้นจะตองทํางานตางๆที่ผูที่มีอาวุโส

กวาไดมอบหมายใหจนไดรับการเลื่อนชั้นไปตามลําดับขั้นที่มีกําหนดไวของแตละกลุม และจะตอง

ปฏิบัติตามระเบียบวินัยของกลุมซึ่งก็คือระเบียบวินัยที่ควรปฏิบัติของคนทั้งหมูบานนั่นเอง หาก

ปฏิบัติตามไดจึงจะเปนที่ยอมรับจากคนในกลุมคนหนุมและเปนที่ยอมรับจากคนในหมูบาน

เชนกัน47  นอกจากนี้ทะเกะดะไดยกตัวอยางสิ่งที่ไมพึงกระทําบางขอจากกลุมคนหนุมในจังหวัด

นะโงะยะซึ่งสืบทอดกันมาต้ังแตสมัยเอะโดะ (江戸時代: Edo jidai) และเปนกฎที่กลุมคนหนุม

กลุมอ่ืนๆของประเทศญี่ปุนก็มีกฎในทํานองเดียวกัน เชน หามไมใหนินทาผูอ่ืน หรือ ใชถอยคํา

หยาบคายเมื่อเขาประชุม หามลักขโมย หามด่ืมเหลาจนกอเหตุทะเลาะวิวาท หามไมใหมีการ

พนัน48 และเพื่อเปนผูใหญเต็มตัวที่สมบูรณ (完全な一人前: Kanzen Ni Ichinin Mae) ทะเกะดะ

กลาวเสริมวา “คนผูนั้นจะตองแตงานมีครอบครัวจึงจะเปนผูใหญที่สมบูรณได” 

ในกรณีของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  นั้นหากใช

เกณฑอายุ 17  ปในการเขารวมกลุมคนหนุมของวะกะโมะริดังที่ไดกลาวไปในตอนตนกับ

ฌินจิ อาจถือไดวา ฌินจิ ไดเติบโตถึงวัยเปนผูใหญเต็มตัวแลว แตเมื่อศึกษาตัวบทพบวาในฉากที่

ชาย 2 คนพูดถึงฌินจิในโรงอาบน้ําทําใหเห็นวา ชาวบานทั้ง 2 คนนั้นคิดวาฌินจิยังเปนเพียงเด็ก

หนุมที่ไมประสีประสามาตลอดจนเมื่อพวกเขาไดยินขาวลือเก่ียวกับความสัมพันธของฌินจิและ

ฮะทซุเอะจึงเปลี่ยนความคิดและพูดถึงฌินจิดวยน้ําเสียงชื่นชมในเชิงวาฌินจินั้นเติบโตพอจะมี

ความสัมพันธกับหญิงสาวไดแลว แตเนื่องจากเปนความสัมพันธที่ไมอยูในความเห็นชอบของ

ผูใหญจึงอาจยังไมเปนที่ยอมรับจากสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ ดังจะเห็นไดจากตัวอยาง

ประโยคดังตอไปนี้ 

47
武田旦.社会伝承.第 5 刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. p.281

48
Ibid. p.283
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「久保の新治はうまいことやったやないか。

子供や子供やと思っとるうちに、ちゃんと油揚を

さらって行ったでなア」
49

“เจาฌินจิบานคุโบะทําเร่ืองแลวไหมละ ท้ังท่ีเรากค็ิดวามันยัง

เปนเด็กท่ีไหนไดไปอาบนํ้ารอนมาแลว”  

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผูที่เปนเสมือนกับตัวแทนของคนที่เปนผูใหญเต็มตัว

ที่ประสบความสําเร็จในการประกอบอาชีพจนเปนที่เคารพนับหนาถือตาของคนบนเกาะก็คือ 

เทะรุกิจิ พอของฮะทซุเอะ  ดังจะเห็นไดจากบทบรรยายลักษณะของเทะรุกิจดัิงตอไปนี้ 

 ｢しかしその老い裸は見事である。赤銅色の四肢

には 目立ったたるみのなく、鋭い目と、頑強な

額の上には、獅子の鬣のやうな白髪が乱れ逆立っ

てゐる。酒焼けのした胸が赤らみと、この白髪が

いかにも魁偉な対照をなしてゐる。隆々たる筋肉

は久しく使われないために硬くなり、それが波に

打たれていっそう峻しくなった巌の印象を強める

のであった。」

ทวารางสูงวัยน้ันชางนาชื่นชม แขนขาน้ันเปนสีทองแดงไหม มี

หยอนคลอย ท้ังดวงตาคม บนโครงหนาท่ีดูหัวร้ันน้ันมีผมยุงๆสี

ขาวคลายแผงคอของสิงโต บนอกมีรอยแดงเพราะดืม่เหลา ผม

ขาวน้ันเปนประกายสวยงาม กลามเน้ือเปนมัดท่ีไมไดใชงานมา

นานยังเขารูปมองแลวยิ่งใหความประทับใจประหน่ึงหินผาท่ีถูก

คล่ืนซัดสาด”50

49
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 313
50

Ibid. p 312
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จากบทบรรยายผูวิจัยเห็นวา ผูบรรยายนั้นใหความสําคัญกับการอธิบายถึง

ลักษณะทางกายภาพของเทะรุกิจทิี่มีผิวคล้ําดวยคงทํางานหนักมาเมื่อสมัยเปนหนุม และเปนคนที่

ด่ืมจัดพอสมควรเพราะทําใหผิวบางสวนกลายเปนสีแดง แตถึงจะสูงวัยแลวเขายังคงมีรางกายที่

แข็งแรงซึ่งผูวิจัยเห็นวาอาจเปนเพราะทํางานที่ผานมา จึงอาจพูดไดวาผูบรรยายตองการใหผูอาน

เห็นถึงความสําคัญของรางกายที่เปนเสมือนกับเครื่องบันทึกความทรงจําและประสบการณของ

คนผูนั้นโดยที่ไมจําเปนตองบอกเลาเรื่องราวดวยคําพูดของตนเอง เชนเดียวกันกับลักษณะ

ภายนอกของ โอยะมะ จูกิชิ ไตกงเรือของฌินจินั้นผูบรรยายก็ไดเขียนบรรยายลักษณะของเขา

ออกมาใหผูอานรับรูไดถึงประสบการณในการทําประมงที่ตองตากแดดตากลมมาอยางยาวนาน

ของผูชายคนนี้ไดอยางชัดเจน  

「漁撈長大山十吉は、海風によく鞣された革のや

うな顔を持ってゐた。深い皺の中まで日に焼けて

手などは、汚れの滲み入った皺と古い漁の傷あと

がみわけのつかないやうになってゐた。」
51

“โอยะมะ จูกิชิ ไตกงเรือน้ันมีใบหนาราวกับหนังท่ีตากลมทะเล

มาเปนประจํา แมกระท่ังในรองลึกของรอยยนก็ยังโดนแดดเผา 

ตามมือไมเตม็ไปดวยรอยเปอนท่ีฝงลึกลงไปในรอยเห่ียวยนท่ี

มองแยกกันไมออกระหวางรอยเปอนกับแผลเกาจากการจับ

ปลา”

จากการศึกษาของผูวิจัยพบวากลุมของผูชายบนเกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ มีการรวมกลุมกันโดยมีพื้นฐานจากการประกอบอาชีพทําประมง การรวมกลุมกัน

ภายใตชื่อกลุมคนหนุม หรือ เซะอิเน็นดันนั้นเปนการรวมกลุมเพื่อสืบทอดภูมิปญญาพืนบานของ

ชาวประมงจากคนรุนหนึ่งสูคนอีกรุนหนึ่งโดยมีผูที่มีอาวุโสกวาคอยอบรมสั่งสอนทั้งในเรื่องของ

การทํางานและการใชชีวิตอยูรวมกันภายในสังคม ทั้งนี้เพื่อใหเปนผูที่มีความรูความสามารถใน

51
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 234
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การทํางานและพรอมที่จะดูแลหาเลี้ยงตนเองและครอบครัวตอไปไดในอนาคตในฐานะผูใหญเต็ม

ตัวคนหนึ่งของสังคม โดยผูที่ประสบความสําเร็จทั้งในหนาที่การงานนั้นจะไดรับการนับหนาถือตา

จากคนภายในสังคมเปนอยางมากซึ่งมิฌิมะเลือกที่จะใชวิธีเขียนบรรยายลักษณะภายนอกเพื่อให

ผูอานรับรูไดถึงประสบการณที่สั่งสมมาของชาวประมงผูนั้น

3.3.2 ผูหญิงบนเกาะอุตะจมิะ 

 กลุมของผูหญิงบนเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ก็มีอาชีพที่

หลากหลาย เชน  ภรรยาของหัวหนาผูดูแลประภาคารที่โดยปรกติแมจะเปนแมบานแตก็ไดนํา

ความรูความสามารถที่เปนอาชีพเกาของตนมาเปนครูที่คอยใหความรูกับเด็กสาวในหมูบาน หรือ 

ตัวละครที่ชื่อชิโยะโกะลูกสาวของหัวหนาผูดูแลประภาคารที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลัยที่มี

ชื่อเสียงในโตเกียว แตอาชีพที่เปนอาชีพหลักของผูหญิงสวนใหญบนเกาะอุตะจิมะ คือ หญิงดําน้ํา 

หรอื อะมะ (海女: Ama) ซึ่งเปนกลุมอาชีพที่มีความนาสนใจในหลายๆ ดานและมีความโดดเดนที่

แสดงใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตออกมาอยางชัดเจนเชนเดียวกับกลุมอาชีพชาวประมงของ

ผูชาย  

 มิฌิมะไดถายทอดความเปนอยูของผูหญิงในหมูบานชาวประมงของเกาะอุตะจิ

มะออกมาในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดอยางดีโดยเฉพาะความเปนอยูของหญิงดําน้ํา 

จากการศึกษาตัวบทภาพของหญิงดําน้ํานั้นปรากฏใหเห็นเปนครั้งแรกในฉากการขอพรจาก

เทพเจาของฌินจิตอเทพเจาแหงศาลเจายะทซุฌิโระ (八代神社: Yatsushiro ) ใหแมของเขา

ปลอดภัยจากอันตรายในฤดูกาลทํางานของเหลาหญิงดําน้ําทําใหเห็นวาอาชีพของหญิงดําน้ํานั้น

เปนอาชีพที่มีการกําหนดชวงเวลาในการทํางานและมีความอันตราย

「神様、どうか海が平穏で、漁獲はゆたかに、 

村はますます栄えてゆきますやうに！(中略)
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海女の季節には、海中の母の体を、どうかさまざ

まな危険からお護り下さいますやうに！･･･。」
52

“พระเจากระผมขอใหทะเลคล่ืนลมสงบ มีปลาเยอะ  ขอให

หมูบานของเราเฟองฟูดวยเถิดครับ (…) ในชวงฤดูกาลท่ีแม

ตองทํางานเปนหญิงดํานํ้าเองก็ดี ก็อยากจะขอใหชวยปกปอง

รางกายของแมจากอันตรายตางๆเวลาอยูในนํ้าดวยเถิดครับ ...”

อาชีพหญิงดําน้ําที่อาศัยอยูในหมูบานชาวประมงที่กระจายอยูทั่วบริเวณชายฝง

ของประเทศญี่ปุนรวมถึงหญิงดําน้ําเกาะคะมิจิมะในอําเภอโทะบะ จังหวัดมิเอะที่เปนตนแบบของ

เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นเปนอาชีพที่มีนักวิชาการและนักมานุษยวิทยาให

ความสนใจในการศึกษาเปนอยางมาก 

ทะนะเบะ ซะโตะรุ* (田辺 悟: Tanabe Satoru) ไดรวบรวมขอมูลของหญิงดําน้ํา

ทั่วประเทศญี่ปุนและเรื่องราวในประวัติศาสตรที่เก่ียวของกับหญิงดําน้ําเอาไวในหนังสือเรื่อง 

“อะมะ”53
(海女:Ama) กลาวถึงหมูบานชาวประมงบนเกาะคะมิจิมะในการจัดประเภทของหมูบาน

ของหญิงดําน้ําโดยใชอาชีพและสภาพทางภูมิศาสตรในการแบงประเภท สรุปไดวา คะมิจิมะเปน

หนึ่งในหมูบานชาวประมงที่มีลักษณะเดนอยูที่การดํารงชีพอยูไดดวยการทําประมงเปนหลัก

เนื่องจากไมมีพื้นที่ในการทําการเกษตร ผูหญิงเทานั้นที่จะทําอาชีพ หญิงดําน้ํา หรือ อะมะ 

ในขณะที่ผูชายจะทําการประมงประเภทอ่ืน โดยที่หมูบานชาวประมงที่มีลักษณะเชนเดียวกันนี้

สามารถพบไดในเมืองอะมะมะชิ อําเภอวะจิมะ จังหวัดอิฌิกะวะ (石川県輪島市海士町:

Ishikawa-Ken,Wajima-Shi, Amamachi)  เกาะเฮะกุระจิมะ (舳倉島: Hekurajima) ในจังหวัด

52
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.243-244
*
ทะนะเบะ ซะโตะรุ （1936 - ）ผูเชี่ยวชาญดานคติชนวิทยาหมูบานชาวประมง (魚村民俗学) และ  

ศาสตราจารยรับเชิญประจํามหาวิทยาลัยชิบะเกะอิสะอิ ( 千葉経済大学）

53
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版局,2007.
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เดียวกันรวมไปจนถึงที่หมูบานที่ชื่อวา มะกะริ (曲: Makari) อําเภอทซุจิมะในจังหวัดนะงะซะกิ*

(長崎県対島市: Nagasaki-Ken Tsujima-Shi) 54

   ทะนะเบะ ยังไดกลาวถึงฤดูกาลในการทํางานของหญิงดําน้ําวา ในสมัยกอน

นั้นการทําประมงดวยการดําน้ําตัวเปลา (裸潜水漁: Hadakasensuiryō) นั้นสามารถทําไดตลอด

ทั้งปแตหลังจากในศตวรรษที่ 17-18 เปนตนมาก็ลดระยะเวลาเหลือเพียงในชวงฤดูรอน คือ 

ระหวางเดือนมิถุนายนจนถึงเดือนสิงหาคม ทั้งนี้เปนเพราะสภาพภูมิอากาศและสภาพพื้นที่ที่

เปลี่ยนแปลงไป55 จากการศึกษาตัวบท ผูวิจัยพบวา ฤดูกาลทํางานของหญิงดําหน้ําบนเกาะอุตะจิ

มะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ คือ ชวงที่น้ําอุนในเดือนมิถุนายน

「...母親は水の冷たいうちは海女に精を出さなく

てもよかった。六月になったら潜らうと彼女は思

った。」
56

“...แมคิดวาในระหวางท่ีนํ้ายงัเยน็อยูน้ีไมออกไปทํางานเปน

หญิงดํานํ้ากด็ ี เธอคิดวาพอถงึเดือนมิถุนายนแลวจึงจะออกไป

ดํานํ้า…”

 ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผูบรรยายไดบรรยายใหเห็นวิถีชีวิตของเด็กสาวบน

เกาะอุตะจิมะที่ตองใชชีวิตอยูกับทะเล การละเลนของพวกเธอเปรียบเสมือนการปรับเตรียม

รางกายใหคุนชินกับสภาพของทองทะเลที่จะตองพบเจอในการทํางานจริงในชวงฤดูกาลของหญิง

ดําน้ําซึ่งเปนการเหมือนการทดสอบวารางกายของพวกเธอจะทนทํางานหนักในการดําน้ําลงไป

*
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบที่ 9

54
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版局,2007,

p.84
55
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版局,2007,

p.86
56
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.326
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เก็บหอยใตทองทะเลเปนระยะเวลานานๆตอวันไดหรือไมจึงไมตางอะไรกับเด็กในเมืองใหญที่ที่

ตองกดดันจากการสอบประจําภาคเรียน ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「この技能は小学校の二三年のころから、海底の

石をとりあいをする遊びでおぼえ...」
57

“ความสามารถน้ีอาศัยจดจําจากการเลนเก็บหินใตนํ้ากันมา

ตั้งแตตอนประถมปท่ี 2-3”

「海女
あ ま

の季節は、島の若い娘たちにとっては、丁

度都会の子が胸を押えつけられるやうな気持でそ

れに直面する学期試験の季節に似てゐた」
58

“ในฤดูกาลของหญิงดํานํ้า สําหรับเด็กสาวบนเกาะแลวเปน

ฤดูกาลท่ีทําใหรูสึกกลํ้ากลืนอยูในอกเมื่อตองเผชิญกับฤดูกาล

สอบประจําภาคการศึกษาของพวกเด็กๆในเมืองใหญ”

มิฌิมะไดเขียนบรรยายความลําบากของหญิงสาวที่ตองพบกับบททดสอบในการ

เปนหญิงดําน้ํานั้นเอาไวดังตอไปนี้

「冷たさ、息苦しさ、水中眼鏡に水が入って来る

のいいしれぬ苦痛、もう二三寸で 鮑
あわび

に手がとど

くとふところで全身襲ふ恐怖と虚脱感、それから

さまざまな怪我、海底を蹴って浮き上がるときに

鋭い貝殻が指先にあたえる傷、無理を犯した潜水

のあとの鉛のやうなけだるさ...」

“ท้ังความหนาวเย็น  ท้ังความอึดอัด ความรูสึกทรมาน อยาง

บอก ไมถูกเมื่ออยูใตนํ้าแลวมีนํ้าทะเลไหลเขามาในแวนกันนํ้า 

57
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p 336

58
Ibid. p.336
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ความกลัวและความงวงท่ีเขาจูโจมไปท่ัวรางในขณะท่ีอีกเพียง

ไมกี่เซนติเมตรก็จะควาหอยอะวะบิเอาไวได ท้ังแผลท่ีไดจาก

เปลือกหอยท่ีตําน้ิวเมื่อถีบพ้ืนทะเลเพ่ือลอยตัวขึ้นสูผิวนํ้า และ

ความเหน่ือยลาท่ีไมตางอะไรกับตะกั่วท่ีหนักอ้ึงหลังฝนทนกับ

การดํานํ้า”

ผูวิจัยเห็นวามิฌิมะใหความสําคัญกับการถายทอดใหผูอานไดรับรูถึงความ

ยากลําบากทางใจและทางกายในทํางานหนักของหญิงดําน้ํา ไมตางจากในตอนที่อธิบายใหเห็น

ลักษณะภายนอกที่ทําใหเห็นความลาํบากของชีวิตที่ผานมาของชายชาวประมงอยางเทะรุกิจิดังที่

ไดกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนา นอกจากนั้นเมื่อพิจารณาจากตัวอยางประโยคดังที่ไดกลาวมา

ทั้ง 3 ตัวอยางพบวาการรวมกลุมการทํางานของหญิงดําน้ําบนเกาะอุตะจิมะที่เปนหมูบาน

ชาวประมงมีขั้นตอนในการอบรมฝกฝนเด็กใหชวยทํางานและพัฒนาจนเปนอาชีพในรูปแบบ

เดียวกับที่ ทะเกะดะ ไดกลาวถึงสังคมจารีตของญี่ปุนที่มีการอบรมเลี้ยงดูเพื่อการเปนผูใหญเต็ม

ตัวดังที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนานี้ 

 ทะนะเบะ ก็ระบุเอาไวในหนังสือเรื่อง อะมะ วา หญิงดําน้ําของญี่ปุนเองก็มีการ

รวมกลุมการคัดเลือกคนเขากลุมและเรียนรูจากผูที่มีอาวุโสกวา นอกจากนั้นเขายังยกตัวอยาง 

กรณีศึกษาหมูบานชาวประมงในจังหวัดชิบะ เมืองเนะระ (千葉県の布良:Chiba-Ken No Nera)

วา หญิงดําน้ําจะเขารวมกลุมไดก็ตอเมื่ออยูในวัยที่สามารถออกเรือนได และเมื่อเขากลุมมาแลวก็

จะตองเรยีนรูเทคนิควิธีการในการเปนหญิงดําน้ําจากรุนพี่โดยจะใชเวลาฝกฝนอยูราว 5-6 ป59  ซึ่ง

ผูวิจัยเห็นวาการไดรับการฝกฝนจากผูอาวุโสกวานี้มีความคลายคลึงกันกับการรวมกลุมของกลุม

คนหนุมที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนา ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ ในกรณีของฮะทซุเอะนั้น 

เธอไดรับการฝกฝนการเปนหญิงดําน้ําจากการไปอาศัยอยูที่บานญาติในเมืองฌิมะ จังหวัดมิเอะ

(三重県志摩市: Mie-Ken Shima-Shi)

59
田辺悟.『海女』.第 3 回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版  

 局,2007.p.108
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｢…末の娘の初江ちふのが、志摩の老崎
おいざき

の海女の

ところへ貰われてとったんや。」
60

“(...) ลูกสาวคนสุดทองท่ีชื่อฮะทซุเอะน่ันก็ให หญิงดํานํ้าท่ี หมู

บานโอะอิสะกิท่ีฌิมะรับไปเล้ียงยังไงละ”

ผูวิจัยไดกลาวถึงการรวมตัวกันในสถานที่ที่เรียกวา “เนะยะ” ของกลุมคนหนุม 

หรือ เซะอิเน็นดันในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไปแลวในหัวขอกอนหนา ในหัวขอกลุมของผูหญิงนี้

จากการศึกษาเรื่องของหญิงดําน้ําผูวิจัยพบวากลุมของหญิงดําน้ําก็มีการรวมตัวกันในสถานที่

จําเพาะเชนกัน 

ทะนะเบะ กลาววา หญิงดําน้ํามีสถานที่รวมตัวคือ โคะยะ (小屋: Koya) ที่มี

ลักษณะเปนกระทอมเล็กๆ สรางไวในบริเวณใกลชายหาดใชสําหรับเก็บของหรือใชผิงไฟอบอุน

รางกายเมื่อขึ้นจากน้ํา 61นอกจากนี้ทะนะเบะยังไดเขียนถึงกิจกรรมที่หญิงดําน้ําทําในโคะยะ

ระหวางการผิงไฟเพื่อใหรางกายอบอุนวา “กลุมหญิงดําน้ําอาจพูดคุยหรือปรึกษากันในเรื่องราว

ตางๆ ทั้งเรื่องการทํางานและเรื่องสวนตัวในระหวางการผิงไฟ พวกเธออาจเปรียบเทียบหอยที่ตน

เก็บมาได* หรือ พักผอนตามอัธยาศัย” ทะนะเบะยังใหคําจํากัดความสั้นๆ เอาไววาเปนเสมือนกับ 

“ศูนย กิจกรรมประจําชุมชน หรือ คลับคุณแม ” 62
(公民館活動の “母親クラブ”:

Kouminkakatsudou No “Hahaoya Kurabu”） อีกดวย

ผู วิจัยเห็นวากิจกรรมและการพูดคุยกันหลังเสร็จสิ้นงานของเหลาหญิง

ดําน้ําดังที่ไดกลาวมานั้นเปนเหมือนการถายทอดภูมิปญหาและความรูจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีก

60
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.237

61
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学

    出版局,2007p.104
*

ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบที่ 10

62
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学

    出版局,2007,p. 107
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รุนหนึ่งในสังคมเชนเดียวกันกับในการรวมตัวกันของกลุมคนหนุมและผูอาวุโสในกลุมของผูชาย

ชาวประมงซึ่งเปนวิธีการใหความรูตามแบบของสังคมจารีตนั่นเอง

 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ไมปรากฏการบรรยายถึงลักษณะกระทอมของเหลา

หญิงดําน้ําที่เรียกวา โคะยะ แตมีฉากการพูดคุยกันอยางออกรสของเหลาหญิงดําน้ําตางวัยที่นั่ง

รวมตัวกันโดยไมมีการแบงแยกวามีอาวุโสมากหรือนอยซึ่ง เปนฉากที่หญิงดําน้ําพูดคุย

เปรียบเทียบลักษณะหนาอกในหมูพวกของตนดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「焚火のまわりは、（中略）みんなは声高に笑ひ

な がら胸を張って誇らしげに自分の乳房をみせ

あってゐた。(中略) どの乳房もよく日に灼け

て、神密的な白さもなければ、まして静脈が透け

て見えもしない。そこの肌だけが何も特別に敏感

だといふ風に見えない。」
63

  “ท่ีรอบกองไฟ (…) ทุกคนดําลังหัวเราะดวยเสียงสูงไปพลาง

ยืดอกอวดใหกันและกันไดชม (...) ไมวาอกคูใดก็ถูกแดดเผา

ดวยกันท้ังน้ัน หากไมมีความขาวของผิวสวนท่ีเรนอยูแลวละก็

แมแตเสนเลือดก็คงมองไมเห็น มีแคผิวสวนน้ันท่ีมองไมออกวา

เปนผิวสวนท่ีบอบบางเปนพิเศษแตอยางใด”

 ฉากนี้อยูในชวงเวลาเดียวกับที่ขาวลือของฮะทซุเอะและฌินจิไดแพรสะพัดไปทั่ว

ทั้งหมูบาน การที่หญิงดําน้ําทั้งหลายไดมานั่งเปลือยกายลอมรอบกองไฟหลังจากการทํางานและ

วิจารณลักษณะหนาอกของกันและกันทําให โทะมิ  แมของฌินจิและหญิงดําน้ําทุกคน ณ ที่นั้น

ตางไดขอสรุปในใจวา ฮะทซุเอะ ไมไดมีความสัมพันธเชิงชูสาวของฌินจิอยางที่ไดยินมาโดย

พิจารณาจากลักษณะหนาอกของฮะทซุเอะนั่นเอง 

63
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp. 337-338
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「しかし初江の乳房をみると、(中略) それは決

して 男を知った乳房ではなく、まだやっと綻び

かけたばかりで、それが一たん花を開いたらどん

なに美しいでかろうかと思われる胸である。」
64

 “แตเมื่อมองหนาอกของฮะทซุเอะ (...) น่ันไมใชหนาอกท่ีรูจัก

ผูชาย แนแท เพ่ิงจะเบงบาน และเปนหนาอกท่ีพาลใหคิดวา

หากเปนดอกไมท่ีลองไดเบงบานแลวจะสวยงามซักเพียงใด”

 ตัวอยางประโยคจากฉากรอบกองไปทั้ง 2 ตัวอยางดังที่ไดยกมาทําใหผูวิจัยเห็น

วามิฌิมะสื่อใหเห็นถึงประสบการณชีวิตของตัวละครของเขาผานการบรรยายรางกายของตัวละคร

นั้นๆ เชน อกที่ถูกแดดเผาจนผิวเกรียมมองไมเห็นเสนเลือดนั้นสื่อใหผูอานจิตนาการรูไดถึง

ระยะเวลาที่ยาวนานในการอยูกลางแดดกลางทะเลของหญิงดําน้ํา ในขณะที่การบรรยายลักษณะ

หนาอกของฮะทซุเอะก็บอกใหตัวละครที่อยูในวงสนทนาของหญิงดําน้ํารูถึงความบริสุทธิ์ของฮะท

ซุเอะและลมลางขอหาวาลักลอบชิงสุกกอนหามกับฌินจิลงไดในที่สุด 

หลังจากผูวิจัยศึกษาตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ โดยพิจารณาจากการ

พฤติกรรมการรวมกลุมและการประกอบอาชีพของตัวละครผูคนบนเกาะพบวาการรวมตัวของคน

ในหมูบานบนเกาะอุตะจิมะนี้เปนสังคมจารีตที่มีการรวมตัวกันเพื่อสนับสนุนและเอ้ือประโยชนให

กันและกันในการทํางานโดยมีการสืบทอดองคความรูในการประกอบอาชีพการทําประมงจากคน

รุนหนึ่งไปสูอีกรุนหนึ่งซึ่งเปนการประกอบอาชีพที่ตองพึ่งพาอาศัยธรรมชาติเปนหลักโดยมีการ

ฝกฝนอบรมเพื่อใหมีการเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและสามารถเลี้ยงดูตัวเองสืบไปได นอกจากนั้น

ผูวิจัยยังเห็นวาผูบรรยายในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดใชน้ําเสียงที่ชื่นชมในการบรรยายลักษณะ

ภายนอกของตัวละครทั้งยังเนนการบรรยายลกัษณะภายนอกของตัวละครที่ไมเพียงแตจะบอกใหรู

ถึงรูปรางลักษณะภายนอกเทานั้นยังทําใหรูไดถึงประสบการณชีวิตของตัวละครนั้นๆอีกดวย จึง

อาจกลาวไดวาสิ่งที่ปรากฏบนรางกายของคนนั้นไดทําหนาที่บอกเลาแทนการใชคําพูดซึ่งสงผลให

ปมปญหาของนวนิยายนั้นมีการคลี่คลายลงไปไดดวยดีเนื่องจากบันทึกประสบการณที่ปรากฏให

เห็นบนรางกายของตัวละครนั้นเปนสิ่งที่ไมอาจลบเลือนไดเชนเดียวกับความจริงที่เกิดขึ้นนั่นเอง  

64
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3.4 ความเชื่อ 

ความเชื่อเปนสวนประกอบหนึ่งของสังคมจารีต ลักษณะเดนของความเชื่อใน

สังคมจารีตตามความหมายที่ไดกลาวไปแลวคือมีความเชื่อในโชคลาง ไสยศาสตรและมีการ

ประกอบพิธกีรรมประเพณีอันเก่ียวของกับความเชื่อนั้นๆ  ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ 

ยุกิโอะ ก็มีบทบรรยายถึงประเพณี และธรรมเนียมปฏิบัติ และความเชื่อของตัวละครในรูปแบบ

ตางๆอันแสดงใหเห็นถึงความเชื่อของคนญี่ปุนในสังคมจารีตไดเปนอยางดี

3.4.1 ความเชื่อของญ่ีปุน 

เสฐียร พันธรังษี  ใหคํานิยามความเชื่อของประเทศญี่ปุนไวกลาวโดยสรุปไดวา 

แผนดินญี่ปุนนั้นเปน “แผนดินของพระเจา” เพราะบนแผนดินญี่ปุนไมวาจะตามหมูบานนอยหรือ

ใหญ ตามปาเขาลําเนาไพร ที่นา หรือแหลงน้ําลําธารก็ลวนแลวแตมีเรื่องของเทพเจาหรือพระเจา 

อยูเต็มไปหมดซึ่งปรากฏใหเห็นไดทั้งในทางรูปธรรมและนามธรรม จากคํานิยามนี้ เสถียร กลาว

เสริมวาคํานิยามนี้มีความหมายครอบคลุม 2 ทางดวยกันคือ ความหมายทางประวัติและ

ความหมายทางวิชาการ 

ความหมายทางประวัติ คือ ประเทศญี่ปุนนั้นมี “ศรัทธาญี่ปุน” ที่สรางและดํารง

สังคมญี่ปุนอยูไดในปจจุบันอันประกอบขึ้นมาจากหลักศรัทธา 6 หลักคือ ศรัทธาด้ังเดิม เชน การ

ศรัทธาในบรรพบุรุษและความงามของธรรมชาติและความเปนแผนดินของอาทิตยยามรุงอรุณ 

(Land of Rising Sun)  อันเปนบอเกิดของศาสนาฌินโต (Shintoism) มีศาสนาเตา (Taoism)

และศาสนาขงจื๊อ (Confucianism) ของจีนเปนกรอบประดับของศาสนาฌินโตอีก 2 สวนมีพระ

พุทธมหายานที่ไดรับอิทธิพลมาจากแหลมเกาหลีในพุทธศตวรรษที่ 11 และศาสนาคริสตที่เขามา

เผยแพรเมื่อศตวรรษที่ 15 อีกสวนหนึ่งดวย    

 ความหมายทางวิชาการ คือ ศรัทธาติดแผนดินด้ังเดิมหรือศาสนาฌินโต

ประกอบดวยบุราณวิทยา (Mythology) และไสยศาสตร (Mystics) รับความมีตัวตนของธรรมชาติ

และเมื่อมีการจัดระบบฌินโตเปนสถาบัน นักปราชญฝายฌินโตจึงสรางศรัทธาขึ้นเปนแบบฉบับ
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โดยนําเรื่องสวรรคและเรื่องของเทวะขึ้นมาเปนระบบของการสรางชาติมีระบบพระเจาจักพรรดิทรง

เปนโอรสของเทวะ สืบสานตอกันมาจากสวรรค กลายเปนเทวะประธานของชนชาติญี่ปุนทั้งมวล 65

 ในศาสนาฌินโตนั้นมีการบูชาปูชนียวัตถุที่เรียกโดยวา คะมิ (神: Kami） หรือ

เทพเจาซึ่งบงชี้ถึงเทวดาที่อยูทั้งในสรวงสวรรคและในโลก และยังหมายถึงเจตภูตที่สิงสถิตอยูตาม

ศาลเจา นอกจากนั้น คะมิ ยังหมายรวมถึงสิ่งตางๆ เชน นก สัตวปา ตนไม พืช ทะเล ภูเขาและ

อ่ืนๆ อีกดวย นับแตสมัยโบราณไมวาสิ่งใดที่อยูนอกเหนือสิ่งที่เปนธรรมดาสามัญ หรือเปนสิ่งที่มี

อํานาจสูงสงกวา หรือเปนสิ่งซึ่งมีความบันดาลใจนาขนพองสยองเกลานั้นลวนเรียกวาเปน คะมิ 

ทั้งนั้น สิ่งที่อยูนอกเหนือจากธรรมดาสามัญนั้นไมจํากัดเพียงแคในดานความดีหรือการกระทําที่

เปนบุญกุศเทานั้นยังรวมไปถึงในดานความชั่วสิ่งที่ลึกลับทั้งหลาย หากเปนสิ่งที่ผิดปรกติธรรมดา

และนาสะพรึงกลัวแลวก็จะเรียกวา คะมิ ดวย และในหมูมนุษยแลวก็มีกรณีที่ถือวาเปน คะมิ ดวย

ซึ่งจะรวมถึงอนุชนที่สืบสายมาจากจักรพรรดิผูศักด์ิสิทธิ์ทั้งหมดและ คะมิ ตามทองถ่ินตางๆแมจะ

ไมเปนที่ยอมรับกันทั้งประเทศ แตในแตละจังหวัด แตละหมูบาน แตละครอบครัวก็มีมนุษยที่เปน 

คะมิ อยูดวยเชนกัน66 และบนเกาะคะมิจะมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

นั้นก็มีความเชื่อเก่ียวกับเทพเจา หรือ คะมิ อยูดวยเชนกันดังจะเห็นไดจากการสรางศาลเจายะท

ซุฌิโระซึ่งเปนศาลเจาที่สรางเพื่อบูชาเทพเจาวะตะทซุมิโนะมิโกะโตะ (綿津見命:Watatsumi no

mikoto) ซึ่งเปนเทพเจาแหงทองทะเลที่นอกเหนือจากเกาะคะมิจะมะแลวยังมีศาลเจาที่สรางขึ้น

เพื่อบูชาเทพเจวะตะทซุมิโนะมิโกะโตะอีกหลายแหงกระจายอยูตามแนวชายฝงของเกาะญี่ปุน67

3.4.2 ความเชื่อบนเกาะอุตะจิมะ

3.4.2.1 ความเชื่อเกี่ยวกบัเทพเจาบนเกาะอุตะจิมะ

 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ มีความเชื่อเรื่องของคะมิ หรือ เทพเจา ที่เปนเทพเจา

แหงทองทะเล (海神:Watagami) ซึ่งความเชื่อนี้อาจกลาวไดวาเปนความเชื่อที่คลายคลึงกับความ

65
ศ. เสฐียร พันธรังษี,  “ความหมายทางประวตัิศาสนาของญี่ปุน,” ใน รวมบทความญีปุ่นศึกษา,  ยุพา คลัง   

       สวุรรณ,   (ปทุมธาน:ี  โครงการญี่ปุนศกึษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา, 2542), p. 28
66

แปล โดย จํานงค ทองประเสริฐ,  บอเกิดลัทธิประเพณีญ่ีปุน ภาค1- 4, (พิมพครั้งท่ี 2. กรุงเทพฯ:

      ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) , p.29
67
オンライン「綿津見神、玄松子の祭神記」 http://www.genbu.net/saijin/watatumi.htm

(13/05/2012)
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เชื่อของผูคนในหมูบานชาวประมงที่กระจายอยูรอบเกาะญี่ปุนดังที่ไดกลาวไปแลว เนื่องความเชื่อ

เก่ียวกับเทพเจานั้นถือเปนความเชื่อด้ังเดิมที่เปน 1 ในรากฐานของศาสนาฌินโตและเปนความ

เชื่อที่มีความเปนมาแตสมัยโบราณเนื่องจากผูคนที่อาศัยอยูตามแนวชายฝงหรือผูคนที่อาศัยอยู

บนเกาะตองพึ่งพาทองทะเลในการทํามาหากิน พวกเขาไมอาจเขาใจและคาดเดาไดถึงพลัง

อํานาจที่ย่ิงใหญของธรรมชาติไดจึงเชื่อวาหากไดประกอบพิธีกรรมเพื่อขอรองใหทองทะเลสงบ

แลวพลังอํานาจที่มองไมเห็นหรือเทพเจานั้นจะดลบันดาลใหทะเลสงบลงจนสามารถทํากินได

อยางอุดมสมบูรณ68

 ความเชื่อในเทพเจาแหงทองทะเลของเกาะอุตะจิมะปรากฏใหเห็นไดในบท

บรรยายทั้งในรูปแบบของสิ่งปลูกสรางอันเกิดจากความศรัทธาที่มีตอความเชื่อของชุมชนและใน

รูปแบบของการปฏิบัติตามประเพณีปฏิบัติเพื่อแสดงความเคารพของตนที่มีตอสิ่งที่ตนเองนับถือ 

ดังจะเห็นไดจากตัวอยางบทบรรยายที่กลาวถึงความเชื่อของผูคนบนเกาะและบทบรรยายที่

บรรยายถึงสถานที่อยางประตูศาลเจาขนาดใหญที่ต้ังอยูบนผาสูงชัน และจากตัวอยางบทบรรยาย

ที่กลาวถึงการไปกราบไหวเพื่อแสดงความเคารพและขอพรของตัวละคร ฌินจิ เปนตน 

「八代神社は綿津見命を祀ってゐた。この海神の

信 仰は、魚夫たちの生活から自然に生まれ、彼

らはいつも海上の平穏を祈り、もし海難に遭って

救はれれば、何よりも先に、ここの社に奉納金を

捧げるのであった。」
69

“ศาลเจายะทซุฌิโระน้ันบูชาเทพวะตะซุมิโนะมิโกะโตะ ความ

เชื่อตอเทพแหงทองทะเลน้ีเกิดขึ้นมาตามธรรมชาติจากวิถีชีวิต

ของชาวประมง พวกเขาน้ันไมวาเมื่อไรก็ขอใหคล่ืนลมในทะเล

สงบ และหากตองพบกับเจอภัยอันตรายทามกลางทองทะเล

แลวรอดกลับมาเมื่อใดก็ตองรีบนําเงินมาถวายใหท่ีศาลเจาน้ี”

「二百段の石段を昇って、一双の石の唐獅子に戍

られた鳥居のところで見返ると、かういふ遠景に

68
千田稔『海の古代史 東アジア地中海考』、角川選店、2002年 4月 10日、p. 48

69
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.226
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かこまれた古代さながらの伊勢の海が眺められ

た」
70

เมื่อเดินขึ้นบันไดหิน 200 ขั้นขึ้นไป แลวหันกลับมามองจาก ตรง

ประตูเขาศาลเจาท่ีมีสิงโตจีนแกะสลักจากหิน 1 คูคอยปกปกษ

รักษาอยู กจ็ะเห็นทะเลอิเสะเมื่อถูกลอมรอบดวยทิวทัศนเชนน้ีเฉก

เชนในสมยัโบราณ”

「神様、どうか海が平穏で、漁獲はゆたかに、村 

はますます栄えてゆきますやうに！(中略) 海女

の季節には、海中の母の体を、どうかさまざまな

危険からお護り下さいますやうに！……」
71

“พระเจา กระผมขอใหทะเลคล่ืนลมสงบ มีปลาเยอะ  ขอให

หมูบานของเราเฟองฟูดวยเถิดครับ (…) ในชวงฤดกูาลท่ีแม

ตองทํางานเปนหญิงดาํนํ้าเองก็ด ี ก็อยากจะขอใหชวยปกปอง

รางกายของแมจากอันตรายตางๆเวลาอยูในนํ้าดวยเถิดครับ ...”

ผูวิจัยเห็นวามิฌิมะไดนําขอมูลทางประวัติศาสตร วัฒนธรรม และ ความเชื่อแต

เดิมของเกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะมาสอดแทรกเอาไวในการดําเนินเรื่องของ

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ดวย กลาวคือ เกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นไดรับขนานนามวาเปน “เกาะแหงความเชื่อ” (信仰の島: Shinkō no

shima) 72 บนเกาะมีศาลเจายะทซุฌิโระเปนเสมือนที่ยึดเหนี่ยวจิตใจของผูคนบนเกาะมาแต

โบราณ เนื่องจากมีหลักฐานเปนเอกสารโบราณในศตวรรษที่11วามีการกลาวถึงศาลเจานี้และแม

จะไมมีการระบุวันเดือนปสรางศาลเจายะทซุฌิโระขึ้นมาเมื่อใดก็ตามที ศาลเจายะทซุฌิโระยังเปน

ที่รูจักกันดีในฐานะที่เปนสถานที่เก็บรักษากระจกทองเหลืองโบราณเอาไวและถือเปนมรดกทาง

70
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.225

71
Ibid , pp.243-244

72
田辺 悟、田辺 弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、p.223
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วัฒนธรรมที่จับตองไดแหงชาติ (国の重要有形文化財: Kuni NoChū yōyūkeibunkazai)73 อีก

ดวย มิฌิมะไดนํามากลาวถึงในบทบรรยายถึงกระจกทองเหลืองที่ยังคงเก็บรักษาเอาไวบนเกาะ

อุตะจิมะ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「八代神社には六十六面の銅鏡の宝があった。八

世 紀頃の葡萄鏡もあれば、日本に十五 六しか

ない六朝時代のコピイもあった。鏡の表面に彫ら

れた鹿や栗鼠たちは、遠い昔、波斯の森のなかか

ら、永い陸路や、八重の潮路をたどって、世界の

半ばを旅 して来て、今のこの島に、住みならえ

てゐるのであった。」
74

“ ท่ีศาลเจายะซุจิ โระมีสมบัติ ท่ี เก็บรักษาไว เปนกระจก

ทองเหลือง จํานวน 66 บาน ในศตวรรษท่ี 8 หากพูดถึงกระจก

พวงองุนแลวท่ีญ่ีปุนน้ีมีเพียงแค 15-16 บานเทาน้ันในสมัยริกุโช

ก็มีของกอปปอยูเหมือนกัน ท่ีดานหนาของกระจกมีลวดลาย

เหลากวางและกระรอกสลักอยู ในคร้ังอดีตเมื่อนานมาแลวน้ัน

ไดออกมาจากปาของเปอรเชีย ขามผานเสนทางอันแสนไกล 

และขามผานกระแสนํ้า รอนแรมมาคร่ึงคอนโลก และในตอนน้ีก็

ไดมาพักอยูยังเกาะแหงน้ี”

นอกจากนี้มิฌิมะยังไดบอกเลาถึงประเพณีของเกาะที่อนุญาตใหคูสามีภรรยา

ผูสูงอายุที่อายุเกิน 60 ป ใหมองเขาไปในกลองที่บรรจุวัตถุโบราณที่เก็บรักษาเอาไวไดอันเปน

ประเพณีที่ปฏิบัติกันในวันขึ้นปใหมตามปฏิทินจันทรคติ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยค

ดังตอไปนี้

「六十歳以上の老人夫婦によって旧正月に行われ

る 古式の祭事には、ふしぎな箱をちらとあけて、

73
オンライン、「飛羽市観光情報サイト」

http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=113, (2011年 11月 18日)
74
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.226
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中なる笏のようなものを窺わせたが、その秘密の

宝が王子とどういふ関わりがあるのかわかっ

た。」
75

“จากคําบอกเลาของคูสามีภรรยาท่ีอายเุกิด 60 ป ในวันปใหม

ตามปฏิทินจันทรคตจิะมีพิธีเกาแกจัดขึ้นโดยจะนํากลองปริศนา

ซึ่งดานในบรรจขุองส่ิงหน่ึงคลายฌะกุมาเปดออกเพียงเล็กนอย

ใหไดมองดูกันทําใหไดรูวาสมบัตลึิกลับส่ิงน้ันมคีวามเกี่ยวของ

กบัเจาชายอยางไรบาง”

กระจกทองเหลือง มีความเก่ียวของกับศาสนาฌินโต ตามที่เพ็ญศรี กาญจโนมัย 

กลาววา “ถือเปนหนึ่งในเครื่องราชกุธภัณฑทั้งสาม หรือ เครื่องสูงทั้งสาม (三種の神器:Sanshu

no Shinki) อันประกอบดวย กระจก (鏡:Kagami) พลอยหรือหินมีคา (玉:Tama) และดาบ

(剣:Ken) ทั้งสามสิ่งนี้เปนตัวแทนของคุณงามความดีและความรอบรู ความเมตตากรุณา และ

ความกลาหาญเที่ยงธรรม” และเพ็ญศรียังอางถึงการใหความหมายของเครื่องสูงทั้งสามของ คิ

ตะบะตะเกะ ชิกะฟุซะ (Kitabatake Chikafusa) ที่มีชีวิตอยูในศตวรรษที่ 14 วา “กระจก เปน

เสมือนสิ่งซึ่งสะทอนใหเหน็ทุกสิ่งทุกอยาง แสดงใหเห็นความจริงใจ ความเชื่อใจ และความซื่อสัตย

ตอกัน สวนพลอยหรือหินมีคานั้น เปนเสมือนความเมตตากรุณา ความมีน้ําใจและการเชื่อฟงกัน 

ซึ่งจะกลายเปนสัญลักษณของความเมตตากรุณา สวน ดาบ นั้นเปนเสมือนคุณคาของการ

ตัดสินใจที่แนนอนยุติธรรม ดวยเหตุนี้ ถาหากไมมีการรวมความเขมขนของคุณคาทั้งสามที่เปน

พื้นฐานแลวยอมเปนยากที่จะแสวงหาความสงบสุขในแผนดิน”76 เห็นไดวากระจกทองเหลืองนั้นมี

ความสําคัญตอศาสนาฌินโตและสังคมในกรณีนี้คือ เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

เปนอยางมากในฐานะที่เปนสิ่งมคีาทางศาสนาประจาํทองถ่ิน  

 ผู วิ จั ย ได ศึกษาประ เพณีที่ เ ก่ี ยวของ กับ วัตถุ โบราณและผู สู งอา ยุของ

เกาะคะมจิิมะที่เปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะพบวา มิฌิมะไดนําเอาประเพณีการคัดเลือก อุจิกะมิ 

โนะ จี (氏神の爺: Ujigami No Jii) หรือ โทกะจิระ (トウガシラ:Tō gajira) ซึ่งเปนผูที่ทําหนาที่

เปนผูนําในการสวดมนตในศาลเจาที่บูชาเทพผูพิทักษประจําถ่ิน (氏神:Ujigami) ที่จะมีการ

75
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.325

76
เพ็ญศรี กาญจโนมัย, สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุน ,(กรุงเทพฯ; มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร, 2550), p.11
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สับเปลี่ยนกันทําหนาที่นี้ไปตามหมูบานทั้ง 3 ของเกาะ คะมิจิมะ และจะจัดพิธีขึ้นในวันที่ 11เดือน

พฤศจิกายนมาใชเปนขอมูลในการเขียนนวนยิายเรื่องนี้ดวย พิธีการนี้มีวิธีการคัดเลือกโดยรวบรวม

คูสามีภรรยาที่อายุมากกวา 60 ปมาจากทั้ง 3หมูบานและหากมีคูสามีภรรยาคูใดที่ไมไดประกอบ

อาชีพใดๆ อยูดวยแลวก็จะมอบหนาที่ อุจิกะมิ โนะ จี ใหแกสามีภรรยาคูนั้น และหากวามีคูสามี

ภรรยาที่ไมไดประกอบอาชีพใดๆ อยูมากกวา 2 คู ก็จะใหบานที่มีสามีอายุมากกวาเปนผูสืบทอด

หนาที่นี้ตอไปโดยผูที่ไดทําหนาที่นี้จะไดรับมอบกลองซึ่งบรรจุ ฌะกุ* (笏:Shaku) ที่จําลองมาจาก

ของเดิมที่ถูกไฟไหมไปในปเมจิที่ 41(ค.ศ.1908)77 และจากการศึกษาของผูวิจัยพบวารายละเอียด

ของประเพณีการคัดเลอืก อุจิกะมิ โนะ จี ไมมีระบุใหคนทั่วไปลอบมองวัตถุโบราณในกลองอยางที่

มิฌิมะไดบรรยายเอาไวในตัวอยางประโยคดังที่ไดอางไปเบ้ืองตน แตเปนการเก็บรักษาเอาไวแทน 

นอกเหนือจากนั้นชวงเวลาที่ประกอบพิธีการก็ยังแตกตางกันทําใหผูวิจัยเห็นวาไมเพียงแตมิฌิมะ

จะนําเอาภูมิหลังทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของเกาะซึ่งเปนตนแบบมาใสลงในเกาะอุตะจิ

มะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เทานั้น เขายังได ดัดแปลงขอมูลบางสวนกอนใชมาเปน

สวนประกอบในบทบรรยายในนวนิยายของตนเองอีกดวย แตถึงแมจะมีการดัดแปลงขอมูล

บางสวน ผูวิจัยยังคงเห็นวาบนเกาะอุตะจิมะนั้นยังคงมีประเพณีอันเกิดจากความเชื่อในเทพเจาที่

ไดสืบทอดกันมาแตบรรพชนที่แสดงใหเห็นถึงความเชื่อความศรัทธาของชุมชนที่ยังคงอยูอยาง

มั่นคง

 ผูวิจัยเห็นวาความเชื่อความศรัทธาของผูคนบนเกาะอุตะจิมะที่มีตอเทพเจาที่

สังเกตไดอยางชัดเจนนอกเหนือจากประเพณีที่สืบทอดกันมานานก็คือพฤติกรรมและทัศนคติของ

ตัวละครเอง เชน ทัศนคติของตัวละครฌินจิที่คิดวาทะเลนั้นจะปกปองเกาะและพวกของตนจากสิ่ง

ที่ไมดีที่จะเขามายังเกาะ หรือการที่ฌินจิตองไปไหวอธิษฐานที่ศาลเจาเพื่อแสดงความเคารพตอ

ศาลเจาตามธรรมเนียมปฏิบัติ เปนตน  

*
คฑา ทําจากไมเนื้อแข็งมีลักษณะเปนแผนยาวมักใชถือดวยมือขวาเม่ือสวมชุดพิธกีารในสมัยโบราณมีตนกําเนดิมา 

จาก ประเทศจีนในศตวรรษที่ 6
77
和歌森太郎.神島の村落講成と神事.柳田國男論輯民間専承 11・12月号

（昭和 23年）p.276
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「…海がなア、島に要るまっすぐな善えもんだけ

を送ってよこし、島に残っとるまっすぐな善え

もんをまもってくれるんや。」
78

“ทะเลนะจะสงแตส่ิงท่ีดีและซื่อตรงมายังเกาะและจะปกปองส่ิง

ท่ีดีและซื่อตรงท่ีเหลืออยูบนเกาะดวย”

「…海からかへった新治は、（中略）八代神社の

裏手まで昇ったとき、神の立ちどころの恩寵に、

まだ感謝の祈りを捧 げていなかたことを思ひ出し

て、表てへまはって、敬虔な祈りを捧げた。」
79

“…เมื่อกลับมาจากการหาปลาฌินจิก็ (...) เดินขึ้นบันไดไปยัง 

ดานหลังของศาลเจา เมื่อมายืนตอหนาสถานท่ีของพระเจาแลว 

จึงนึกขึ้นไดวายังไมไดขอบคุณเทพเจาจากท่ีเคยมาอธิษฐานไว

เมื่อคร้ังกอนจึงเดินออมมาท่ีดานหนาและไดยกมือไหวอธิษฐาน

ดวยความเคารพ”

「若者は彼をとりまくこの豊饒な自然と、彼自身

と の無上の調和を感じた。（中略）新治は日々

の生活に、別に音楽を必要としながったが、自然

がそのまま音楽の必要を充たしてゐたからに相違

いない。」
80

เด็กหนุมรูสึกไดถึงความอุดมสมบูรณของธรรมชาติที่โอบลอม

รางกายของเขาอยู (...) สําหรับวถิชีีวติในแตละวันของฌินจแิลว 

ดนตรีน้ันไมไดเปนส่ิงจาํเปนสักเทาไร ในเมื่อธรรมชาติน่ันเองท่ี

เติมเต็มความจาํเปนในสวนของดนตรีไดไมแตกตางกัน”

78
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.268

79
Ibid. p.260

80
Ibid.,p.373
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จากตัวอยางประโยคที่ยกมาผูวิจัยเห็นวา ทองทะเลซึ่งเปรียบเสมือนเทพเจาใน

อีกรูปแบบหนึ่งตามที่ไดใหคําอธิบายไวขางตนที่ไมเพียงแตอุดมไปดวยอาหารใหอาชีพพื้นที่ทํากิน

จนเลี้ยงตัวไดเทานั้น ยังทําหนาที่ทั้งปกปองเกาะใหรอดพนจากสิ่งที่ชั่วรายแลวยังทําหนาที่แทน

เสียงดนตรีที่ใหความรื่นรมยแกคนบนเกาะอีกดวย

การแสดงออกถึงความเชื่อความศรัทธาของผูคนบนเกาะนั้นยังเห็นไดจากการทํา

ความเคารพตอเทพเจา การถวายเครื่องเซนไหว ดังจะเห็นไดจากตัวอยางที่ฌินจิไดนําปลากระพง

ไปถวายใหกับศาลเจาเมื่อจะตองไปแจงขาวการหมั้นหมายกับฮะทซเุอะดังตอไปนี้ 

「新治は神前のお供物の鯛をさし出す」
81

“ฌินจิไดถวายปลากะพงซึ่งเปนของเซนไหวใหกับเทพเจา”

 และยังสังเกตไดจากการพกเครื่องรางของขลังของผูคนบนเกาะเมื่อตองการให

เทพเจาปกปกษคุมครองยามที่ตองออกเดินทางไกลและกลับไปไหวอีกครั้งเพื่อแสดงความ

ขอบคุณเมื่อกลับมาถึงไดอยางปลอดภัย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคตอไปนี้ 

「八代神社ではお守りがたくさん売れた。母親た

ちは自分 のまだみたこもない広大な都会へ、子

供たちがまるで決死的大冒険に乗り出すようなき

するのであった。」
82

“ท่ีศาลเจายะทซุจโิระน้ันเคร่ืองรางขายดีเปนเทนํ้าเททา แมๆ

ท้ังหลายน้ันตางพากันรองไหราวกับลูกชายของพวกตนน้ัน

กําลังจะไปผจญภัยเส่ียงตายยังเมืองใหญท่ีพวกตนก็ไมมีใคร

เคยเห็นอยางไรอยางน้ัน”
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ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นความเชื่อของผูเปนแมของเหลานักเรียนมัธยมตนที่เมื่อ

ตองสงลูกๆไปทัศนศึกษาที่ตางเมือง พวกเธอรีบไปซื้อเครื่องรางดวยหวังวาจะชวยปกปองลูกๆของ

ตัวเองไดเพราะพวกเด็กๆนั้นไมเคยไปทัศนศึกษาที่ไหนมากอน  และในตัวอยางตอไปเปนตัวอยาง

ประโยคในฉากที่ฮะทซุเอะแอบสงเครื่องรางพรอมดวยรูปถายของตัวเองใหกับฌินจิเพราะหวังให

เครื่องรางจากศาลเจายะทซุฌิโระชวยปกปองคุมครองใหฌินจิปลอดภัยกลับมาจากการออกเรือ

ไปกับเรือของพอของตัวเอง 

「…、初江の紙包みの中味をあらためた。八代神

社 のお守りと、初江の写真と、手紙が入ってゐる。

手紙はかう書いてある。

「これから毎日、新治さんの無事を祈って、八代

神社におまゐりします…」」
83

“...เมื่อลองดูดานในหอกระดาษของฮะทซเุอะ กเ็ห็นวามี

เคร่ืองรางจากศาลเจายะจิโระ และรูปภาพของฮะทซเุอะ และ

จดหมายอยู ดานใน ในจดหมายน้ันเขียนไวเชนน้ี

‘จากน้ีไปฉันจะไปท่ีศาลเจายะจิโระทุกวันเพ่ือขอพรใหคุณฌินจิ

ปลอดภัยคะ...’ ”

จากบทบรรยายตอนนี้เองที่ผูวิจัยเห็นวานอกจากเครื่องรางจะเปนสิ่งที่คุมครองให

คนบนเกาะแคลวคลาดปลอดภัยจากภัยอันตรายทั้งปวงแลว คนบนเกาะอุตะจิมะอาจจะเชื่อวา

การที่เครื่องรางจะมีอํานาจคุมครองไดนั้นจาํเปนจะตองมีพิธีกรรมในการสวดมนตออนวอนดวยจึง

จะมีอํานาจคุมครองได  

นอกจากนั้นผูคนบนเกาะมีธรรมเนียมปฏิบัติที่จะตองมาแสดงความขอบคุณตอ

สิ่งศักด์ิสิทธิ์ที่อํานวยพรใหพวกเขาออกทะเลไดอยางปลอดภัยโดยที่เครื่องเซนไหวอาจเปน เงิน 

หรอื สิ่งที่จับมาจากทองทะเลก็ได
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「もし海難に遭って救はれれば、何よりも先に、

ここの社に奉納金を捧げるのであった。」
84

 “หากตองพบกับเจอภัยอันตรายทามกลางทองทะเลแลวรอด

กลับมาเมื่ อใดก็ตอง รีบนํา เงินมาถวายให ท่ีศาลเจ า น้ี ”

 ในทางกลับกันเมื่อเทพเจาของผูคนบนเกาะอุตะจิมะมีหนาที่ในการปกปอง

คุมครองพวกเขาใหรอดพนจากสิ่งที่ไมดีตางๆ บางครั้งเทพเจาอาจใหบทลงโทษแกผูคนเมื่อมีผูทํา

ผิดไดเชนกัน ดังจะเห็นไดจากฉากที่ตัวละครเอกของเรื่อง คือ ฌินจิ นั้นขอพรตอเทพเจาไปหลาย

ขอเสียจนตัวเขาเองยังเกรงกลัววาพระเจาจะทําโทษ 

「『こんな身勝手なお祈りをして、神様は俺に罰

をお下しになったりしないだらうか』」
85

“คนอยางผมกลับตัง้คาํอธิษฐานท่ีเอาแตใจตัวแบบน้ีทานเทพ   

เจาคงจะไมลงโทษผมใชไหมขอรับ”

 ฉากที่ ฮิโระฌิ นองชายของฌินจะและเพื่อนอีก 2 คนเขาไปเลนในถํ้าศักด์ิสิทธิ์

ของเกาะอุตะจิมะ ซึ่งไดรบัแรงบันดาลใจมากจากถํ้าศักด์ิสิทธิ์ในตํานานของเกาะคะมิจิมะก็แสดง

ใหเห็นทัศนคติของเด็กๆที่มีตอเทพเจาเชนกันดังจะเห็นไดจากบทสนทนาของเด็กๆ ที่พูดถึงขาวลือ

เรื่องความสัมพันธของฌินจิและฮะทซุเอะแลวเกิดเหตุการณทองทะเลรอบขางเริ่มมีลมพัดและ

คลื่นสูงอยางนากลัว 

「不義のためじゃ。不正のためじゃ」

（中略） 

「宏。おまえは知らんのか。おまえの兄の新治

が、宮田の娘の初江と交接したからだぞ。それを
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神が怒っておられるのじゃ」
86

“เพราะลักลอบไดเสียกันไงเล  า น่ีมนัผิดมหันต”

(...)

  “ฮิโระฌิ น่ีแกไมรูเร่ืองเลยเรอะ พ่ีของแกฌินจิกับลูกสาวตา

มิยะตะนะเขาไดเสียกันแลวโวย เพราะแบบน้ันเทพเจาถึงได

โกรธไงเลา” 

 จากตัวอยางประโยคนี้ทําใหผู วิจัยเห็นวา การที่พวกเด็กๆกลาววาสาเหตุที่

สภาพแวดลอมรอบขางปรวนแปรเปนเพราะเทพเจากําลังโกรธที่ฌินจิและฮะทซุเอะลักลอบมี

ความสัมพันธกันกอนแตงงาน จึงอาจกลาวไดวาในทัศนคติของพวกเด็กๆแลวการลักลอบมี

ความสัมพันธกันกอนแตงงานนั้นถือเปนเรื่องรายแรงเปนอยางมากเนื่องจากอาจทําให

พระเจาโกรธและบันดาลใหเกิดเหตุการณรุนแรงไดซึ่งสะทอนใหเห็นการปลูกฝงเรื่องความเชื่อ

เรื่องเทพเจาและจารีตจากสังคมจารีตที่ทําใหแมแตเด็กยังรับรูและตัดสินไดวาสิ่งใดควรทําไมควร

ทําในสังคมของตนและหากมีการฝาฝนจะไดรับโทษจากเทพเจาอยางไร

3.4.2.2 ศาสนาพุทธบนเกาะอุตะจิมะ 

ศาสนาพทุธไดเผยแพรเขามายังประเทศญี่ปุนนับต้ังแตศตวรรษที่ 11 ในขณะที่

ศาสนาฌินโตยังคงเปนความเชื่อหลักของผูคนในสมัยนั้น ศาสนาพุทธในประเทศญี่ปุนไดผาน

ชวงเวลาที่มีอุปสรรคในการเผยแพรคําสอนของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา และชวงที่รุงโรจน

ควบคูมากับประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของญี่ปุนมาเปนเวลายาวนาน ศาสนาพุทธแตกแขนง

ออกเปนลัทธิแยกยอยหลายลัทธิมาจนกระทั่งปจจุบัน โดยในชวงเวลาหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

เปนตนมาก็มีลัทธิที่แพรหลายและไดรับความนิยมเปนอยางมาก ยกตัวอยางเชน นิกายเซน 

เปนตน 
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 ผูคนบนเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เองก็มีความเชื่อความศรัทธา

ในศาสนาพุทธควบคูไปกับความเชื่อในศาสนาฌินโตเชนเดียวกันกับความเชื่อในสังคมญี่ปุนที่มี

ความหลากหลายอันเปนผลมาจากการรับเอาศาสนาตางๆเขามาสูประเทศในแตละยุคแตละสมัย

นั่นเอง จากการศึกษานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของผูวิจัยทําใหเห็นวาความเชื่อในศาสนาพุทธ

ของคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นปรากฏใหเห็นในประเพณีที่เก่ียวกับความตาย เชน การที่ครอบครัว

ของฌินจิไปเคารพหลมุฝงศพในวันครบรอบวันตายของพอดังจะเหน็ไดจากตัวอยางดังตอไปนี้

「祥月命日ではなかったが、父の命日が来たの

で、一家はそろって墓参に出かけた。（中略）

線香や仏花を手にした母と三人連れて家を出た。

（中略）

「今日の弁当はおはぎ四つくれよお」

（中略）祖先の命日につくるおはぎは、枕ほどの

大きさがあった。」
87

“ไมใชวันครบรอบประจําป แตเพราะเปนวันครบรอบวันตาย

ของพอในเดือนน้ีทั้งบานจึงออกไปไหวหลุมศพดวยกัน (...) แม

ถอืธูปและดอกไมออกจากบานไปพรอมกันสามคน (...) 

“ขาวกลองวันน้ีขอโอะฮะกิสัก 4 กอนนา...” 

(...) เมื่อถึงวันครบรอบวันตายของบรรพบุรุษ ขนมโอะฮะกิท่ีจะ

ทําในวนัน้ันจะมีขนาดใหญพอๆกับหมอนเลยทีเดียว “

 จากบทบรรยายจะเห็นวา โทะมิ แมของฌินจิไดถือชอดอกไม（仏花:Bukka)
88

ซึ่งเปนดอกไมที่ปรกติจะใชนํามาเคารพปายวิญญานที่แทนบูชาในบานหรือที่หลุมฝงศพไป ดวย

นอกจากนั้นโทะมิยังทําขนมที่ชื่อวา โอะฮะกิ (おはぎ: Ohagi) ซึ่งเปนขนมทําจากขาวเหนียวหุม

ดวยถ่ัวแดงกวนเซนไหวดวงวิญญาณพอของฌินจิดวย เมื่อผูวิจัยเปรียบเทียบเนื้อหาจากตัวอยาง

ประโยคนี้กับประเพณีในการไหวหลุมฝงศพของเกาะคะมิจิมะซึ่งเปนเกาะตนแบบของเกาะ
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อุตะจิมะแลวพบวาคนบนเกาะคะมิจิมะก็มักจะทําขนม โอะฮะกิ ที่ทําจากขาวเหนียวและถ่ัวแดง

ไปไหวเคารพหลุมฝงศพของญาติในวันโอะบง (お盆: Obon） พรอมกับผักผลไมตางๆ ขนมโอะ

ฮะกิของเกาะคะมิจิมะนั้นจะมีขนาดใหญพอๆกับศีรษะของเด็กทารก89 เลยทีเดียว จึงอาจอธิบาย

ถึงอากัปกริยาออดออนของฮิโระฌินองชายของฌินจิที่ขอใหแมทําขาวกลองโดยบรรจุโอะฮะกิลง

ไปถึง 4ลูกเมื่อไปไหวหลุมศพของพอไดไมนอย นอกเหนือจากการนําขนมโอะฮะกิไปไหวหลุมศพ

ในวันโอะบงแลวที่เกาะคะมิจิมะก็มักจะทําขนมโอะฮะกิ เพื่อนําไปรับประทานกันในงานมงคลดวย

เชนกัน

 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ มีปริมาณฉากที่แสดงใหเห็นศรัทธาของผูคนใน

ศาสนาพุทธนอยกวาฉากที่แสดงใหเห็นศรัทธาในศาสนาฌินโต ผูวิจัยเห็นวาอาจเปนเจตนาของ

มิฌิมะผูประพันธนิยายเรื่องนี้ที่ตองการนําเสนอดานที่มีความเปนยุคโบราณ (古代: Kodai) ของ

สังคมบนเกาะอุตะจิมะก็เปนไดและเจตนาของมิฌิมะนี้ผูวิจัยเห็นวาสอดคลองกับการวิเคราะห 

ของ ซูซาน ที่ไดอางถึงไปในหัวขอที่ 2 วา การบรรยายฉากของมิฌิมะนั้นนอกจะมีกลิ่นอายแบบ

กรีกลงไปในฉากแลวยังมีบทบรรยายที่ชวนใหนึกถึงความงามตามแบบกวีโบราณของญี่ปุนอีก

ดวย90

3.4.2.3 ตํานานของเกาะ โชคลางและภูตผีปศาจ

 ความเชื่อเรื่องของภูตผีปศาจ ความเชื่อเรื่องโชคลาง รวมไปจนถึงความเชื่อที่มี

ตอตํานานเกาแกของเกาะอุตะจิมะก็เปนอีกสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงความเชื่อที่ปรากฏในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่บงบอกถึงความเปนสังคมจารีตที่ยังคงมีการบอกเลาสืบตอกันมาของคนบน

เกาะนอกเหนือจากความเชื่อเรื่องเทพเจาตามศาสนาฌินโต หรือความเชื่อตามแบบของศาสนา

พุทธดังที่ไดกลาวมาแลว 

89
田辺悟、田辺弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、p.203

90
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3.4.2.3.1 ภูติผีปศาจ

 ผูวิจัยเห็นวาความเชื่อเรื่องภูตผีปศาจในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนความเชื่อ

ที่มีตนกําเนิดมาจากการทํางานในชีวิตประจําวันของผูคนบนเกาะ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางจาก

บทบรรยายถึงขาวลือในหมูหญิงดําน้ําวามีปศาจปรากฏตัวขึ้นมาในทะเลทําใหไมมีใครกลาลงไป

ทํางานเหมือนอยางทกุที 

「ふしぎな噂が立って、潜水を怖がる女が出

た。死んだ女は海の底で見てはならない怖ろしい

ものをみた報いをうけたといふのである。」
91

“มีขาวลือแปลกๆเกิดขึ้น มีผูหญิงท่ีทําใหทุกคนกลัวท่ีจะลงไป

ดํานํ้าโพลออกมา หญิงท่ีตายไปแลวคนน้ันไปเห็นอะไรท่ีไมควร

เห็นเขาใหท่ีใตทะเลจึงไดรับรางวัลตอบแทน(เปนความตาย) 

เชนน้ี”

  และจากการศึกษาของทะนะเบะเก่ียวกับหญิงดําน้ําพบวาความเชื่อเก่ียวกับผี

ผูหญิงใตน้ํานั้นเปนความเชื่อที่แพรหลายกันในหมูหญิงดําน้ําในจังหวัดมิเอะ เมืองโทะบะ และ

เมืองฌิมะ ซึ่งอยูในบริเวณใกลเคียงกับเกาะคะมิจิมะที่เปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะ ผีตนนี้มีชื่อ

เรียกวา “โทะโมะกะสุกิ” (ともかづき: Tomokazuki) เปนผีที่มีลักษณะเหมือนกับหญิงดําน้ํา

ทั่วไปเกือบทกุอยาง และมักจะปรากฏตัวออกมาตอหนาหญิงดําน้ําที่กําลังทํางานอยูใตทะเลเพียง

ลําพัง และจะทําทีชักชวนใหดําลงไปหาหอยอะวะบิในที่ที่ลึกกวาและเชื่อกันวาหากหญิงดําน้ําคน

ไหนหลงกลตามลงไปก็อาจจะถูกเอาชีวิตไปดวย แตเชื่อกันวามีวิธีแยกแยะระหวางหญิงดําน้ําตัว

จริงและโทะโมะกะสุกิได คือ โทะโมะกะสุกินั้นจะมีผาผกูเอวที่ยาวกวาหญิงดําน้ําทั่วไป92
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 และนอกจากความเชื่อเรื่องภูติผีอยางโทะโมะกะสุกิแลวยังมีความเชื่อเก่ียวกับ 

เนินหญิงสาว (女の坂: Onna No Saka）ที่ผูบรรยายไดบรรยายเนินหญิงสาวเอาไวดังตอไปนี้

「丈の高い女の妖怪が立っているといふ伝説の

ある「女の坂」を曲ると…」
93

“ถาเล้ียวตรง“เนินหญิงสาว” ท่ีมีตํานานวาจะมีปศาจผูหญิงตัว

สูงชะลูดยืนอยู”

 ผูวิจัยเชื่อวามิฌิมะอาจเขียน“เนินหญิงสาว” ที่ปรากฏในเนื้อเรื่องขึ้นมาจาก

ตํานานที่มีสืบตอกันมาของเกาะคะมิจะมะที่เปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะก็เปนได  เนื่องจากมี

ตํานานบนเกาะคะมิจิมะกลาวถึงคะกะมิอิฌิ (鏡石: Kagamiishi)* วาในสมัยกอนที่จะมีการ

กอสรางทาเรือนั้นการจะนําเรือเขาเทยีบทาที่เกาะนั้นเปนเรื่องที่ยากลําบากมากเนื่องจากมีกระแส

ลมพัดแรง ในสมัยกอนนั้นเหลาหญิงสาวที่รอคอยใหคนรักกลับมายังบานเกิดเมืองนอนมักจะไป

ยืนอยูที่หินกอนหนึ่งซึ่งเปนที่รูกันในหมูของหญิงสาววามลีักษณะผิวเรียบมันวาวคลายกระจกและ

สะทอนแสงเปนประกาย เหลาหญิงสาวจึงมักจะไปยืนใชหินสองตางกระจกและจัดแจงผมให

สวยงามเพื่อรอคนที่ตนรักที่กําลังจะกลับมา แตในปจจุบันเมื่อมีการสรางทาเรือจนเสร็จสิ้นผูคน

ตางก็พากันมองขามความสําคัญของคะกะมิอิฌิไป94 จากตํานานของคะกะมิอิฌินี้เองที่ผูวิจัยเห็น

วาเปนอีกครั้งที่มิฌิมะไดนําเอาเรื่องเลาของทองถ่ินบนเกาะคะมิจิมะมาสอดแทรกเอาไวในเนื้อ

เรื่องและเรียกเนินแหงนั้นวา เนินของหญิงสาวโดยยังคงรายละเอียดเล็กๆเอาไวดังจะเห็นไดจาก

บทบรรยายที่กลาวถึงหญิงสาวที่รอคอยคนรกั 

ผูวิจัยเห็นวานอกเหนือกจากความเชื่อทางศาสนาของผูคนบนเกาะแลว ความ

เชื่อในเรื่องของภูตผีปศาจอันเปนสิ่งที่มองไมเห็นนั้นก็เปนอีกลักษณะหนึ่งที่บงบอกไดถึงความเปน

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดเปนอยางดี และในขณะเดียวกันผูวิจัยเห็นวาชื่อเรียก
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ของสถานที่ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เชน “เนินของหญิงสาว”นั้นไดแสดงใหเห็นการ

ถายทอดความรูและตํานานในทองถ่ินของตนเองของผูคนในสังคมของเกาะอุตะจิมะลงมาใหคน

ในรุนลูกรุนหลานไดจดจําและเรียกขานสบืตอกันไป

3.4.2.3.2 ตํานานของเจาชาย

 เกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ยังมีตํานานของเกาะอีกบทหนึ่ง

สอดแทรกอยูดวย ตํานานนั้นมีความเก่ียวของกับกระจกที่เก็บรักษาเอาไวในฐานะของศักด์ิสิทธ

ของศาลเจายะทซุฌิโระ เปนตํานานเก่ียวกับเจาชายที่มาจากดินแดนไกลที่นั่งเรือมายังเกาะอุตะจิ

มะและไดแตงงานกับหญิงสาวคนหนึ่งบนเกาะจนหลังจากที่เจาชายผูนั้นไดสิ้นชีวิตลงผูคนก็นํา

รางของเขาไปบรรจุไวในหลุมฝงศพ (陵: Misasagi） แตในทายที่สุดแลวก็ไมมีตํานานอะไรที่

ยืนยันไดชัดเจนมากนัก ดังจะเห็นไดจากบทบรรยายที่ยกมาดังตอไปนี้ 

「デキ王子の伝説は模糊としてゐた。デキといふ

その奇妙な御名さえ何語とも知れなかった。

（中略）古い昔にどこかの遥かな国の王子が、

黄金の船にのってこの島に流れ着いた。王子は島

の娘を娶り、死んだのちは陵に埋められたのであ

る。王子の生涯が何の口碑も残さず、(中略) たと

えこの伝説が事実であったにしろ、おそらく歌島

での王子の生涯が、物語を生む余地もないほどに

幸福なものだったといふことを暗示する。」
95

“ตํานานของเจาชายเดะกิน้ันยังคลุมเครือ แมแตชื่อ  เรียกวา 

เดะกิ น้ันแทจริงแลวเปนภาษาอะไรก็ไมอาจทราบได (...) ใน

อดีตน้ันมีเจาชายไดเดินทางมาท่ีเกาะโดยเรือสีทองจากประเทศ

ท่ีหางไกล เจาชายไดแตงงานกับหญิงสาวบนเกาะ หลังจากท่ี

เสียชีวิตแลวจึงไดนํารางไปฝงไวท่ีสุสาน ชีวิตของเจาชายน้ันไม

เหลือตํานานใหบอกเลาตอ (…) ตอใหเร่ืองน้ีเปนเร่ืองจริง 

นากลัวน่ีคงเปนการบอกใบวา ชีวิตของเจาชายบนเกาะอุตะจิ
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มะน้ันคงจะเต็มไปดวยความสุขเสียจนไมสามารถกอใหเกิด

เร่ืองราวใดๆเลยก็ไดกระมัง”

  ผูวิจัยไดศึกษาตํานานของเจาชายเดะกิจากเกาะคะมิจะมะพบวานอกจากหลุม

ศพของเจาชายเดะกิแลวยังมีหลุมศพของเจาชายคนอ่ืนๆดวย เนื่องจากตามตํานานที่เลาขานสืบ

ตอกันมามีเจาชายถึง 8 คนที่ถูกฝงอยูที่เกาะแหงนี้ และในปจจุบันมีหลุมฝงศพที่ยังปรากฏ

หลักฐานอยูดวยกัน 4 หลุมคือหลุมศพของเจาชายเดะกิ (デキ王子: Deki Ōji）เจาชายคะทซุ

(カツ王子: Katsu Ōji）*เจาชายคะทซุเมะ (カツメ王子: Katsume Ōji） และเจาชายเซะโตะ

(セト王子: Seto Ōji) แตชาวบานบนเกาะไดกอสรางบานเรือนขยายพื้นที่อยูอาศัยกันภายใน

หมูบานจนหลุมศพ 3 แหงนั้นตองแทรกตัวอยูในพื้นที่แคบๆระหวางบานเรือนของผูคนจนแทบไม

มีใครสังเกตเห็น มีแตหลุมศพของเจาชายเดะกิที่อยูแยกออกไปบนเนินทางใตของเกาะ และเปน

หลุมศพเดียวที่หากมองจากสภาพภายนอกแลวยังดูเปนหลุมศพมากที่สุด 

 ตํานานเก่ียวกับเจาชายทั้ง 8 ที่ไดเดินทางมายังเกาะคะมิจิมะไมไดกลาวถึงพื้น

เพของเจาชายวาเปนใครมาจากไหนและมีความสัมพันธเก่ียวของกับใคร และไมสามารถระบุได

ชัดเจนวาเปนผูคนในยุคสมัยใด มีเพียงแคบทบันทึกจากบันทึกจินโนโฌโตกิ (神皇正統記:Shinnō

shōtoki)**  วามีคณะของเจาชายกลุมหนึ่งไดเดินทางมาไหวสิ่งศักดสิทธิ์ที่ศาลเจาอิเสะ แตเกิดโชค

รายระหวางขากลับเกิดเรือลม คณะเดินทางสวนหนึ่งมีคนชวยเหลือเอาไวได ในขณะที่คณะอีก

สวนรวมทั้งเหลาเจาชายถูกคลื่นซัดมาเกยฝงที่เกาะคะมิจิมะ ไมมีบันทึกวาในเวลานั้นเจาชายยังมี

ชิวิตอยูหรือไม แตสุสานที่ถูกขุดขึ้นเพื่อฝงศพผูคนจากเหตุการณในครั้งนั้นก็มีนามเรียกขานวา 

“สสุานของเจาชาย” (王子の塚 : Ōji No Tsuga）จึงสันนิษฐานวาอาจมีรางของเจาชายทั้ง 8 คน

ฝงรวมอยูดวย ทั้งนี้กระจกทองเหลืองโบราณที่เก็บรักษาอยูในศาลเจายะทซุฌิโระนั้นมีคํากลาววา

ถูกขุดขึ้นมาพรอมกับดาบและของมีคาของคนโบราณจึงสันนิษฐานไดวาอาจเปนของที่ขุดคนพบ

มาจากสุสานของเจาชายหรือจากบริเวณใกลเคียงกันนั่นเอง96

*
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบที่ 12

**
เขียนโดยคิตะบะเกะ จิกะฟุซะ「北畠親房」（Kibatake Chikafusa）บันทึกในชวง ค.ศ.1338-1341

96
田辺 悟、田辺 弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、 p.248
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 ผูวิจัยเห็นวาการที่มิฌิมะเลือกนําเอาตํานานของเจาชายเดะกิมาใชประกอบใน

เนื้อเรื่องอาจเปนเพราะตองการนํามาใชในเชิงเปรียบเทียบกับชีวิตของตัวละครฌินจิที่ในขณะนั้น

กําลังรูสึกเปนทุกขเนื่องจาก เทะรุกิจิ พอของฮะทซุเอะหามไมใหเขาพบกับฮะทซุเอะและ

ความสัมพันธของเขากับคนรักกําลังตกเปนเปาหมายในการนินทาของชาวบานทั่วทั้งเกาะซึ่งผิด

จากชีวิตของเจาชายเดะกิในตํานานที่แมจะไมมีรายละเอียดอะไรใหบอกเลามากนักแตสุดทาย

ชีวิตของเจาชายเดะกิก็คงจะมีความสุขมากกวาที่ฌินจิเปนอยู ดังจะเห็นไดจากฉากที่บรรยาย

ถึงฌินจิที่รูสึกเปนทุกขจนตองออกมาเดินเตร็ดเตรอยูตามลําพัง     

「しかし不幸な若者は祠のほとりをさすらひ、  

疲れると草の上につくねんと坐って膝を抱き、

月にてらされた海を眺めた。月は暈をかぶり、

あしたの あめをしらせてゐた。」
97

“...แตเด็กหนุมท่ีไมมีความสุขนั้นไดแตเดินเตร็ดเตรอยูใน 

บริเวณใกลกับศาลเจาริมทางเมื่อเหน่ือยก็ลงน่ังกอดเขาจอง

มองทะเลท่ีเปนประกายจากแสงจันทรพระจันทรทรงกลดน้ัน

บอกใหรูวาวันรุงขึ้นน้ันฝนจะตก” 

ในยอหนาตอมาของบทบรรยายไดบรรยายความฝนบอกเหตุของฮะทซุเอะที่

เขียนจดหมายมาเลาใหฌินจิฟงวาตัวเองฝนวา เทพเจาไดบอกกับเธอวาแทจริงแลวฌินจิคือ

เจาชายเดะกิกลับชาติมาเกิด และไดแตงงานกับฮะทซุเอะจนใหกําเนิดลูกที่งามราวกับหินมีคานั้น

「それによると初江は吉夢をみたのであった。 

 神のお告げで、新治はデキ王子の身代りである

ことがわかり、めでたく初江と結婚し、珠のよう

な子供が生まれるといふ夢を見たのである。」
98

97
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p. 326

98
Ibid. p.326
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“จากจดหมายน้ันบอกวาฮะทสุเอะน้ันฝนบอกเหตุเปนลางดีวา

เทพเจาไดมาบอกทําใหรูวาฌินจิคือเจาชายเดะกิกลับชาติมา

เกิด และเปนเร่ืองนายินดีนักท่ีไดแตงงานกับฮะทสุเอะและให

กาํเนิดลูกท่ีงามราวกับหินมีคา”

ผูวิจัยเห็นวาเนื้อความของจดหมายอาจทําใหฌินจิที่กําลังรูสึกทุกขใจอยู

นั้นรูสึกดีกับตัวเองขึ้นมาก็เปนได เพราะหญิงที่ตนรักฝนเห็นวาเขาคือเจาชายเดะกิซึ่งสําหรับ

ตัวฌินจิที่กําลังมีความทุกขอยูนั้นอาจมีนัยหมายถึงชะตาชีวิตของตัวเองก็อาจจะไดพบกับ

ความสุขอยางเจาชายเดะกิบางก็เปนได 

3.4.2.3.3 ความเชื่อเร่ืองโชคลางของคนบนเกาะ

จากปฏิกิริยาของฌินจิที่แสดงการยอมรับในความฝนบอกเหตุของฮะทซุเอะดวย

การต้ังใจจะเขียนจดหมายตอบกลับไปยืนยันถึงความฝนของฮะทซุเอะแสดงใหเห็นวาทั้งตัว

ของฌินจิและฮะทซุเอะเองตางก็มีความเชื่อในตํานานของเกาะและเชื่อในความฝนบอกเหตุซึ่งถือ

เปนความเชื่อในเรื่องของโชคลางอยางหนึ่งเชนกันดังขอความตอนหนึ่งที่กลาววา 

「新治が昨夜デキ王子の古墳に詣でたことを初江

が知って ゐる筈はない。このふしぎな感応に溥れ

た新治は、初江の夢占の裏附を、今夜かへってか

ら、ゆっくり手紙に書こうと思ふのであった.」
99

“ไมมีทางท่ีฮะทซเุอะจะรูไดเลยวาฌินจิไดไปท่ีหลุมฝงศพของ

เจาชายเดะกิมาเมื่อคืน ฌินจิเหมือนถูกกระแทกดวยปฏิกิริยา

ตอบรับท่ีนาแปลกประหลาด เขาตั้งใจวาพอกลับไปคืนน้ีแลวจะ

คอยๆเขยีนเลาใหฮะทซุเอะฟงเพ่ือท่ีจะพิสูจนฝนบอกเหตขุอง

99
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 326
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ฮะทซุเอะ”

นอกเหนือจากความฝนที่เปนลางบอกเหตุของฮะทซุเอะแลวในเรื่องความเชื่อใน

โชคลางของผูคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นยังมีใหเหน็เดนชัดไดในบทบรรยายถึงสาเหตุการตายของ

พอของฌินจิที่ละเลยขอหามของเกาะที่ไมใหพระหรือผูหญิงลงเรือ

「『一人女に一人坊主にはのせるな』といふ言い

伝えがこの村にある。父が死んだ時の船はこの禁

を犯したのであった。ある老婆が死んだので、そ

の屍をのせて答志島まで検死をうけに行った組合

の船は、歌島から三哩位のところで、B24 の艦載

機に出会った。」
100

“มีคํากลาวในหมูบานวา “หามผูหญิงหรือพระลงเรือ” เรือท่ีพอ

ไปดวยตอนตายน้ันไดละเมิดขอหามน้ี เพราะมีหญิงแกคนหน่ึง

ตาย เรือของสหกรณท่ีตองนําศพน้ันไปชันสูตรท่ีโทฌิจมิะเผชิญ

กบัเคร่ืองบินรบ B24”

ผูวิจัยเห็นวาเหตุที่หามไมใหผูหญิงและพระลงเรือเกิดจากความเชื่อวาผูหญิงนั้น

มีระดู เนื่องจากเลือดระดูนั้นถือเปนสิ่งสกปรกและอาจนําพาโชคราย ภยันอันตราย และความตาย

มาใหซึ่งเปนความเชื่อที่แพรหลายอยูในหลายสังคมและศาสนาทั่วโลก101 ดังนั้นการพาผูหญิงออก

เดินทางไปกับเรือดวยนั้นจึงอาจเปนการไมสมควร  ในขณะที่การหามไมใหพระลงเรือนั้นเปน

เพราะพระสงฆเปนผูที่มีความเก่ียวของกับเรื่องของความตายเนื่องดวยพิธีกรรมทางศาสนาพุทธ

สวนใหญในประเทศญี่ปุนนั้นมีเก่ียวของกับความตายในขณะที่พิธีที่เก่ียวกับชีวิตและงานมงคล

100
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.253
101

ปรานี วงษเทศ,  เพศและวัฒนธรรม Culture and Gender, (พิมพคร้ังที่2, กรุงเทพฯ: ศิลปะวัฒนธรรม, 2544)
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สวนใหญจะเก่ียวของกับศาสนาฌินโต102   ผูวิจัยเห็นวาขอหามนี้พองกับขอหามของชาวประมงใน

หลายๆพื้นที่ของประเทศญี่ปุนที่มีขอหามที่เก่ียวของกับความตาย เชน หามชาวประมงที่สูญเสีย

ญาติหรือมีคนที่แมจะไมใชญาติแตเปนคนในหมูบานเสียชีวิตออกทะเลเปนเวลา 3 วัน103 เปนตน 

 อาจกลาวไดวาขอหามที่หามไมใหผูหญิงและพระลงเรือเปนความเชื่อในเรื่อง

โชคลางที่ผูคนบนเกาะไดบอกเลาสืบตอกันมาเปนเวลาชานานควบคูไปการใชชีวิตอยูกับ

ทองทะเล ผูวิจัยยังเห็นวาขอหามนี้ไดแสดงใหเห็นวาผูคนบนเกาะนั้นใหความสําคัญกับการ

เดินทางทางเรือที่อาจเปนเรื่องจําเปนที่ตองรักษาเรือใหมีความสะอาดบริสุทธิ์อยูเสมอเพราะหาก

เรือที่ใชเดินทางไปยังทะเลซึ่งเปนสถานที่ของพระเจาไดพกพานําสิ่งที่ไมบริสุทธิ์มาดวยอาจทําให

เทพเจาพิโรธและลงโทษผูคนโดยดลบันดาลใหเกิดเหตุเภทภัยตางๆก็เปนได และในกรณีนี้ไม

เพียงแตพอของฌินจิจะนําเอาศพของคนในหมูบานลงเรือไปเทานั้น ยังเปนศพของผูหญิงซึ่ง

เปรียบเสมือนการทําใหเรือนั้นมีมลทินเปนทวีคูณ ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงคิดวาอาจเปนสาเหตุหนึ่งที่

ทําใหเรือของพอของฌินจินั้นประสบกับภัยรายแรงจนไมมีผูใดรอดชวิีตเลยก็เปนได

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ทําใหผูอานเห็นวิถีชีวิตของผูคนในสังคมจารีตที่ยังคง

ยึดถือความเชื่อที่มีตอเทพเจาอันเปนความเชื่อที่เกิดขึ้นจากวิถีชีวิตที่พึ่งพาอาศัยและเรียนรูที่จะ

เคารพยําเกรงธรรมชาติ และแสดงความเคารพผานรูปแบบของธรรมเนียมปฏิบัติและพิธีกรรม

ตางๆรวมไปจนถึงกอสรางสถานที่ขึ้นเพื่อแสดงใหเห็นถึงความศรัทธาของตน นอกเหนือจากนั้นยัง

มีความเชื่อในเรื่องของโชคลาง ภูตผีปศาจที่หากฝาฝนหรือไมระมัดระวังก็อาจทําใหเกิดภัย

รายแรงตอชีวิตได และยังมตํีานานเรื่องเลาและของมีคาที่มีการเลาสืบทอดกันมาแตคนรุนกอนซึ่ง

แสดงใหเห็นถึงความใกลชิดระหวางคนรุนเกากับคนรุนใหมที่รวมสืบทอดและปกปกษรักษาสิ่งที่

สังคมของตนถือเปนสิ่งมคีาควรแกการรักษาและสืบตอไปยังคนรุนหลงั 

 ผูวิจัยยังมีความเห็นตอวิธีการเขียนของมิฌิมะซึ่งสังเกตเห็นไดอยางชัดเจนจาก

หัวขอความเชื่อและตํานานในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วามิฌิมะมักนําเอาขอมูลจากสถานที่ที่เขา

102
王 玉 玲. 「神仏習合の死霊観―奈良・平安期において」（文学研究科 人文  

 学専攻博 士後期課程在学） . [Online]. 創価大学文系大学院人文学専攻. 2009.

Available from:http://daigakuin.soka.ac.jp/assets/files/pdf/major/21_jinbun1.pdf [2011/9/23].
103

OTO TOKIHIKO, Translated by Yasuyo Ishiwara, “The Taboos of Fishermen” STUDIES IN JAPANESE

FOLKLORE. Richard M. Dorson. (Texas:Indianna University Press,1973), pp. 111-112
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ไดไปศึกษามาใชในนวนิยายของตนเองเพื่อสรางความเชื่อมโยงระหวางผูอานกับสถานที่รวมไป

จนถึงเรื่องราวในนวนิยาย เนื่องจากเปนเรื่องราวที่ผูอานอาจเคยไดยินไดฟงมาจากแหลงขอมูล

อ่ืนๆแลวจึงทําใหผูอานสามารถเห็นไดถึงความสมจริงในเนื้อหานวนิยาย นําขอมูลที่มีมาดัดแปลง

แตเพียงเล็กนอยใหเขากับเนื้อหาและแกนเรื่องของนวนิยายเพื่อเสริมอรรถรสใหกับเนื่องเรื่อง

ยกตัวอยางเชน เรื่องเทศกาลประจําปของเกาะ การคัดเลือกผูอาวุโส และเรื่องของคะกะมิอิฌิกับ

เนินหญิงสาว รวมไปจนถึงเรื่องตํานานและความเชื่อของเกาะอยางตํานานของเจาชายเดะกิ และ

ตํานานของปศาจอยางโทะโมะกะสกิุ เปนตน 

3.5 วิถีชาวบานและจารีตบนเกาะอุตะจิมะ

 อะริโมะโตะ โนะบุโกะ กลาวไวในการศึกษานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วา มิฌิมะ 

ยุกิโอะไดบรรยายใหเห็นความหางเหินและความรูสึกตอตานของสังคมที่มีตอผูที่มีพฤติกรรมรัก

รวมเพศในงานเขียนเรื่องอ่ืนของเขา แตสําหรับในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  มิฌิมะไดสรางสรรค

ผลงานเก่ียวกับความสัมพันธระหวางหญิงชายในรูปแบบของความรักที่นาชื่นชมภายในสังคม

จารีต โดยอะริโมะโตะอางอิงคําใหสัมภาษณของมิฌิมะจากรายการวิทยุที่จัดขึ้น 10 ปใหหลังจาก

ที่มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วา ความรักของหญิงชายในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้น

เปนความรกัที่ไดรับการยอมรับและอยูในสายตาของสังคม104

ผูวิจัยเห็นวาคํากลาวของมิฌิมะที่ อะริโมะโตะ อางถึงวาความรักของหญิงชาย

ในเรื่องนั้นเปนความรักที่ไดรับการยอมรับและอยูในสายตาของสังคมนั้นก็คือ การที่ผูคนบนเกาะอุ

ตะจิมะจัดระเบียบสังคมเพื่อดูแลและปกปองกันและกันดวยจารีตและวิถีชาวบานนั่นเอง ในหัวขอ

นี้ผูวิจัยตองการศึกษาถึงการจัดระเบียบทางสังคมของผูคนบนเกาะอุตะจิมะเพื่อแสดงใหเห็นวา

ผูคนในสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นใหความสําคัญกับจารีตรวมไปจนถึง

วิถีชาวบานอันเปนลักษณะหนึ่งที่แสดงใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตดังที่ไดใหความหมายไป

แลวอยางไรบาง

104
有元伸子.『三島由紀夫『潮騒』論』.広島大学大学院文学研究科,2006



99

3.5.1 วิถีชาวบานบนเกาะอุตะจิมะ

วิถีชาวบาน เปน บรรทัดฐานหนึ่งทางสังคมที่ผูคนในสังคมตางคาดหวังให

ปฏิบัติตอกันซึ่งบรรทัดฐานนั้นเปนพฤติกรรมที่เปนที่ยอมรับไดโดยทั่วไปและใชในการจัดระเบียบ

สังคมเพื่อความสงบในการอาศัยอยูรวมกันของคนในสังคม105 งามพิศ อางถึงวิลเลียม จี. ซัมเมอร

(Willian G. Summer) ในการใหคํานิยามวิถีชาวบานวา “วิถีชาวบาน คือ พฤติกรรมที่คาดหวัง

วาปจเจกชนจะทําหรือไมทําอะไรในสถานการณตางๆประจํา เปนบรรทัดฐานทางสังคมที่มี

ความสําคัญนอยในสังคมทั้งนี้เพราะการทําผิดวิถีชาวบานจะมีผลกระทบตอสังคมโดยสวนรวม

นอย แตมีประโยชนมากสําหรับคนจํานวนมากที่อยูในสังคมเดียวกัน วิถีชาวบานเปนพฤติกรรมที่

คนจํานวนมากเห็นวาเหมาะสมถูกตองในสถานการณนั้นๆ เปนพฤติกรรมที่มีขอบขายกวางขวาง 

ครอบคลุมพฤติกรรมดานตางๆของสงัคมเอาไวเกือบหมด เชน การแตงกาย การพูดจาปราศรัยกัน 

การปฏิบัติตอกันระหวางผูใหญและผูนอยในสังคม”  106

จากการศึกษาตัวบทนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผูวิจัยพบวาเกาะอุตะจิมะมีวิถี

ชาวบานที่ชวยตอกยํ้าใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ สอดแทรกอยูใน

ความสัมพันธของตัวละคร

3.5.1.1 การปฏิบตัิตนกับผูใหญ หรือ ผูท่ีมีบุญคุณ

 บนเกาะอุตะจิมะวิถีชาวบานหนึ่งที่หากปฏบัิติแลวจะเปนที่ชื่นชม คือ การปฏิบัติ

ตนใหนอบนอมตอผูที่มีอาวุโสกวา และรูจักที่จะตอบแทนบุญคุณผูที่เคยใหความชวยเหลือ 

ยกตัวอยางเชน การที่ฌินจิมักจะหิ้วปลาที่จับไดมาไปใหที่บานของหัวหนาหัวหนาผู ดูแล

ประภาคารอยูเปนประจํา สาเหตุที่ฌินจิตองทําเชนนี้เนื่องจากหัวหนาหัวหนาผูดูแลประภาคารนั้น

เคยชวยเหลือใหเขาจบการศึกษาชั้นมัธยม

「…奥さんは灯台長に話、灯台長は校長に会ひに 

行った。(中略) おかげさまで若者は(中略) 卒

業することができたのである。（中略）こうして

105
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

      วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.66
106

Ibid.p.69
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灯台長のところへたびたび魚を届けに行くのは灯

台長に恩義を感じているからである。」
107

“(...) ภรรยาของหัวหนาหัวหนาผูดูแลประภาคารก็ไปบอกกับ

สามี และหัวหนาผูดูและประภาคารก็ไปพบกับครูใหญ (...) 

ดวยเหตุน้ีเองฌินจิ (...) จึงสามารถจบการศึกษาได(...) ดวย

เหตุ น้ี เองจึงมักจะนําปลาไปให ท่ีบานของหัวหนา ผูดูแล

ประภาคารอยูบอยๆ เพราะรูสึกติดหน้ีบุญคุณผูดูแลประภาคาร

อยูน่ันเอง”

 การแสดงออกของฌินจินั้นเปนการแสดงความสํานึกในบุญคุณและตอบแทน

เทาที่ตนเองจะทําใหได และถึงแมทุกครั้งที่ฌินจินําปลาสดมาใหกับหัวหนาหัวหนาผู ดูแล

ประภาคารเขาจะไมไดเอยทาวความถึงสิ่งที่หัวหนาผูดูแลทําใหและกลาวขอบคุณดวยคําพูด แต

การกระทําที่เสมอตนเสมอปลายของฌินจินั้นทําใหผูอานอาจอนุมานไดวานี่เปนการแสดงความ

ขอบคุณของฌินจินั้นผูวิจัยเห็นวาการกระทําของฌินจินี้ยํ้าใหรูถึงความต้ังใจของมิฌิมะที่ให

ความสําคัญของรางกายมากกวาคําพูด เพราะถึงแมจะไมไดเอยคําขอบคุณแตการกระทําผาน

ทางรางกายของฌินจินั้นก็ไดพูดความรูสึกขอบคุณออกไปแลว 

 บนเกาะอุตะจิมะ ผูที่มีอาวุโสนอยกวาควรใหความเคารพตอผูที่มีอาวุโสสูงกวา 

ดังจะเห็นไดจากบทบรรยายในฉากที่ฮะทซุเอะนํารางวัลที่ไดจากการแขงขันงมหอยอะวะบิใหกับ 

โทะมิ แมของฌินจิ เพื่อเปนการขอโทษแทนพอของตนเองที่ปฏิเสธไมยอมใหโทะมิเขาพบ 

หลังจากที่โทะมิที่มั่นใจวาลูกชายของตนนั้นมีความรักที่จริงใจใหกับฮะทซุเอะไดไปขอพบกับเทะรุ

กิจิพอของฮะทซุเอะเพราะตองการจะพูดคุยเรื่องการแตงงานหลังจากรูเรื่องขาวลือระหวางลูกชาย

และลูกสาวของพวกเขา แตกลับถูกปฏิเสธที่จะใหเขาพบจนทําใหโทะมิหัวเสียเปนอยางมาก  

「あの……お父さんは、会わん、言ふてまど」

「会わん？」

「はあ……」

107
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 230
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(中略)

そして唾を飛ばすほどの語気で、しかし体は

もう半分外へ出ながら、こう怒鳴った。

「よし、貧乏後家には会ひたない、言ふのやな。 

二度と閾をまたがんでほしひ、言ふのやな。

こっちから先に言ふがな。え、お父さんに伝へ

とけ。こんな家の閾は二度とまたがんとな」
108

“เออ...คุณพอบอกวาจะไมใหพบคะ “

“ไมใหพบ?”

“คะ.......”

(....)

แลว ขณะท่ี(โทะมิ) ออกมา กาวออก(จากบาน)มาไดคร่ึงตวั

แลวเธอตะโกนขึ้นดวยนํ้าเสียงท่ีเหมือนจะถมนํ้าลายออกมา

วา

“ได จะบอกวาไมอยากจะเจอแมหมายจนๆแบบฉันใชไหม 

อยามาเหยยีบธรณีประตูท่ีน้ีอีกเปนคร้ังท่ีสอง จะบอกแบบน้ี

ใชไหม ทางน้ีตองเปนฝายพูดตางหากละ

น่ี ฝากบอกพอดวยนะ วาฉันจะไมมาเหยียบธรณีประตูบาน

น้ีอีกเปนคร้ังท่ีสอง”

「初江は黙って立って、賞品をもらひに、

（中略）少女は新治の母親の手にそれを押しつけ

た。

（中略）

「お父さんはがいつか、をばさんにスまんこと言

うたから、あやまらんならんといつも思うとっ

た。」

(中略)

「おほきに」と礼を言った。     

 母親の率直な心は、少女の謙譲をまっすぐに

うけとった。少女は微笑した。息子の嫁えらびは

賢明だった、と母親は思った。—島の政治はいつ

もかうして行はれるのだ。」
109

108
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.331
109

Ibid. pp.344 - 345
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“ฮะทซเุอะยืนขึ้นอยางเงยีบๆแลวเดินไปรับของรางวัล...เด็กสาว

นํามนัไปยื่นใหกับมือของแมของฌินจิ

“คุณพอบอกวาอยากจะขอโทษคณุปาคะ และหนูเองกค็ิดวา 

จะตองขอโทษคุณปาใหไดซักวัน” 

 “ขอบใจนะ” เธอบอกขอบใจ

 หัวใจท่ีตรงไปตรงมาของผูเปนแมน้ันรับรูไดถึงความออนนอม

ถอม ตนของเด็กสาวมาโดยตรง เด็กสาวยิม้ เธอคิดวาการเลือก

เจาสาวของลูกชายน้ันชางหลักแหลมนัก......การเมืองของท่ี

เกาะอุตะจมิะดาํเนินไปเยีย่งนีเ้อง”

จากตัวอยางประโยคนี้ทาํใหผูวิจัยเห็นวาแมตนเองจะไมไดเปนคนที่กระทําผิดแต

ฮะทซุเอะก็ไดกลาวขอโทษอยางนอบนอมและมอบของรางวัลที่ตนแขงชนะมาไดนั้นใหกับโทะมิ

เปนการแสดงความจริงใจของตนใหกับอีกฝาย

 ผูวิจัยเห็นดวยกับ ฌิมะโอะกะ ฌิน ที่ไดใหความเห็นตอการใหความสําคัญกับ

ค ว า ม จ ริ ง ใ จ แ ล ะ น้ํ า ใ จ ที่ มี ต อ กั น ข อ ง ตั ว ล ะ ค ร ที่ ป ร า ก ฏ ใ ห เ ห็ น ใ น น ว นิ ย า ย เ รื่ อ ง

ฌิโอะสะอิ วา ผูประพันธแสดงความตองการที่จะกาวขามความคิดแบบสมัยใหม (近代:

Kindai）เปรียบเสมือนโลกของคนชราไปสูโลกที่เต็มไปดวยความดีและความงดงามทั้งรางกาย

และจิตใจของคนหนุมสาว110 ในที่นี้ผูวิจัยมีความเห็นวา ความคิดแบบสมัยใหมที่เปรียบเสมือน

โลกของคนชราในความหมายของ ฌิมะโอะกะ คือ ความเฉื่อยชาและความโดดเด่ียวของผูคนที่มี

ชีวิตอยูในสังคมที่มีความเปนสมัยใหมที่ไมตางอะไรกับคนชรา ในขณะที่ผูคนที่อาศัยอยูในสังคม

จารีตบนเกาะอุตะจิมะนั้นเปนผูที่พรอมไปดวยความสดใสของความเยาววัยและสุขภาพที่ดีจาก

การใชชีวิตอยูกับธรรมชาติและความดีงามของจิตใจที่กรอบของสังคมจารีตไดหลอหลอมขึ้นมา 

110
嶋岡晨.「『潮騒』—三島文学の素顔」『三島由紀夫研究』.石文書院、1970
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3.5.1.2 แรงใจในการทํางาน

ผูคนบนเกาะอุตะจิมะคาดหวังใหชายหนุมบนเกาะมีความแข็งแรงทางรางกาย

และมีแรงใจในการทํางาน ดังจะเห็นไดจากการตัดสินใจเลือกผูที่เหมาะสมจะมาเปนเขยของ

เทะรุกิจิ 

「(…) 新治は沖縄で、えらい手柄も立てて来た

し、。わたしは考へ直して、婿にもらおうと決めた

ところや。全体やな……」

(中略)

男は気力や。気力があればええのや。この歌島の男 

はそれでなかいかん。家柄や財産は二の次や。

（中略）新治は気力を持っとるのや」
111

“(...) ฌินจิเองก็ไปสรางผลงานอยางยอดเยี่ยมท่ีโอกินะวะมา ฉัน

เองกก็ลับไปคิดมาอีกรอบแลวกเ็พ่ิงจะตกลงไดวาจะรับมาเปน

ลูกเขยน่ีละ มาท้ังตัวเลยนะ......”

(...)

ลูกผูชายนะมันกต็องดูกันท่ีจิตใจท่ีเขมแขง็สิ แคมีใจเขมแข็งก็ดี

แลว ในเกาะอุตะจิมะนี้นะถาไมมีใจท่ีเขมแขง็ไมไดหรอกนะ  จะ

ชาตติระกูลหรือทรัพยสินเงินทางก็เปนเร่ืองรองท้ังน้ันละ (...)

ฌินจินะเขามใีจท่ีเขมแขง็นะ”

การตัดสินใจในการเลือกผูจะที่มาเปนเขยของเทะรุกิจิทําใหผูวิจัยเห็นวาคนที่มี

แรงใจในการทํางานเทานั้นจึงจะเปนที่ปรารถนา และไมเพียงเทานั้นแรงใจในการทํางานยังแสดง

ใหเห็นถึงความเขมแข็งทางจิตใจของตัวละครอีกดวยสังเกตไดพฤติกรรมของฌินจิที่มั่นคงและไม

แสดงความหว่ันไหวหลังจากที่ถูกหามไมใหพบกับฮะทซุเอะ โดยเขาไดแสดงออกชัดเจนกับจูกิจิที่

เปนผูนําจดหมายของฮะทซุเอะมาสงใหวาเขาจะไมเกียจครานแมวาจะตองอานจดหมายที่มี

เนื้อหาเศราจากฮะทซุเอะก็ตามที 

111
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社, 2001年 3月 10日,

pp.370-371
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    「「ええか。こいつを読んでも、仕事怠けんって 

    約束せるか」 

    「俺はそんな男ぢゃない」と新治は言葉すくなに 

    きっぱり答へた。
112

“เอาละ จะสัญญาไดไหมวาถาอานเจาน่ีแลวจะไมขี้เกียจทํา 

งานนะ”

“ผมไมใชผูชายแบบน้ัน” ฌินจิตอบส้ันๆอยางชัดเจน”

 ไมเพียงคนในเกาะอุตะจิมะเทานั้นที่ชื่นชมในความแข็งแกรงทางรางกายจิตใจที่

ตัวละครฌินจิแสดงออกมาใหเห็นแมแตผูบรรยายที่ทําหนาที่เสมือนผูเฝามองตัวละครอยูหางๆก็

ยังแสดงน้ํ าเสียงชื่นชมความแข็งแกรงนั้นออกมาดวยคําวา “สมเปนชาย”（男らしい:

Otokorashii) อยูหลายครั้งยกตัวอยางเชนในฉากที่ฌินจิไปพบฮะทซุเอะที่กําลังเดินหลงทางอยู 

และในฉากที่ฌินจิพูดขึ้นขณะที่กําลังเดินไปสงฮะทซุเอะหลังจากที่ไดจูบกับฮะทซุเอะไปแลว และ

ในฉากที่เขาพูดกับริวจิ（龍二: Ryūji) รุนนองที่ทํางานบนเรือดวยกันที่กําลังโกรธเพราะรูวา

ยะซุโอะเปนผูปลอยขาวลือเรื่องของฌินจิและฮะทซุเอะ 

「日頃の男らしい態度を取り戻して」

“ฌินจิเรียกคืนทาทีสมชายอยางท่ีเคยเปนกลับคืนมา” 

「「あしたは漁からかへったら、台長さんのとこ

へ魚を届けにゆく」

(中略) 新治は海のほうを見たまま威厳をつく

ろって、男らしい態度でさう宣言した」
113

“พรุงน้ีหลังจากกลับมาจากหาปลาแลว จะไปท่ีบานหัวหนาเอา

ปลาไปสง”  

112
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.314
113

Ibid.,p.259
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(...) ฌินจิยังคงมองไปยังทะเลขณะท่ีทําตัวใหดูนาเกรงขาม 

แลวประกาศออกไปดวยทาทีสมเปนชาย”

「「さうか」(中略) 新治は男らしく黙って笑っ

た。」
114

“ “อยางน้ันเหรอ (...) ฌินจิน่ิงอยางสมชายกอนหัวเราะ

ออกมาเบาๆ” 

การที่ผูบรรยายใชคําเชิงชื่นชมในความเปนชายของฌินจินี้อาจอนุมานไดวา

ทาทางและการแสดงของออกของฌินจิที่ผูบรรยายเห็นนั้นเปนสิ่งที่พบเจอไดยากในชีวิตประจําวัน

ของผูบรรยายซึ่งอาจเปนคนตางถ่ินที่มาจากสังคมนอกเกาะหรือสังคมเมืองทําใหอนุมานไดวาเด็ก

หนุมในสังคมเมืองอาจไมมีทาทางและการแสดงออกที่ดูสมชายเหมือนกับฌินจิทําใหเห็นทัศนคติ

ที่ดีของผูบรรยายในฐานะคนจากสังคมภายนอกที่มีตอลักษณะของผูคนที่อยูในสังคมจารีตบน

เกาะอุตะจิมะ

3.5.2 จารีตบนเกาะอุตะจิมะ 

ดังที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอความหมายของสังคมจารีตแลววา จารีต คือ 

“ขนบธรรมเนียมแหงความประพฤติ ประเพณี ความประพฤติที่ถูกตอง” 115 และ“มีความหมาย

เหมือนคําวาศีลธรรม (Morals) และมีผลตอสวัสดิภาพ (Welfare) ของคนจํานวนมากเปนบรรทัด

ฐานที่มีความสําคัญตอสังคมมาก การกระทําผิดจารีตจะมีผลกระทบตอคนจํานวนมากหรือตอ

สังคมโดยสวนรวม”116 และ“จารีตมีความสําคัญมากในสังคมระดับด้ังเดิมที่มีความเจริญทาง

114
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月

10日,. p.320
115

เปลื้อง ณ นคร, ThaiSoftware Dictionary version 4.0 [CD-ROM] , กรุงเทพฯ:ไทยซอฟทแวร 

        เอ็นเตอรไพรส, 2545
116

คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  สังคมและ

      วฒันธรรม,   พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.64
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เทคโนโลยีนอย เปนสังคมขนาดเล็กและเปนสังคมที่ยังไมมีกฎหมายใช”117 ในสังคมขนาดเล็ก

ของเกาะอุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ จารีตก็มีความสําคัญเชนเดียวกัน

3.5.2.1 การรักษาพรหมจรรยของหญิงสาวและการสงวนตัวของหญิงหมาย 

ในกรณีของเกาะอุตะจิมะแลวหญิงสาวจะตองรักษาพรหมจรรยของตนเองไวให

ชายที่จะเปนสามีของตนเทานั้น ดังจะเห็นไดในฉากที่ฌินจิและฮะทซุเอะไดเห็นรางเปลือยของกัน

และกันในขณะที่หลบฝนอยูดวยกันที่ปอมสังเกตการณราง เมื่อรูถึงความในใจที่มีใหกันทั้งสองจึง

สวมกอดกัน ฌินจิต้ังใจจะสานตอความสัมพันธของทั้งคูแตฮะทซุเอะกลับปฏิเสธ 

「いらん、いらん。……嫁入り前の娘がそんなこ

としたらいかんのや」（中略）

「今はいかん。私
わし

、あんたの嫁さんになることに

決めたもの。嫁さんになるまでどうしてもいかん

なア」新治の心は道 徳的な事柄にたいするやみ

くもな敬虔さがあった。」
118

“ไมเอา ไมเอา.....กอนจะไดเปนเจาสาวผูหญิงจะทําเร่ืองแบบน้ี

ไมได” (...)

“ตอนน้ีไมได ฉันคิดไวแลววาจะเปนเจาสาวของเธอ จนกวาจะ

ถงึ วนัท่ีไดเปนเจาสาวยงัไงกย็อมไมไดหรอก” ในใจของฌินจิ

น้ันรูสึกไดถึงความเล่ือมใสอยางรุนแรงตอเร่ืองศีลธรรมขึ้นมา”

จากคําพูดของฮะทซุเอะที่กลาวถึงขอปฏิบัติของหญิงวาเมื่อตกลงปลงใจวา

ตองการจะเปนเจาสาวของผูใดแลวใหสงวนความบริสุทธิ์ของตนไวจนกวาจะถึงวันที่ตนนั้นเปน

117
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  สังคมและ

        วฒันธรรม,   พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p. 64
118

三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.287-288
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เจาสาวทําใหเธอตองปฏิเสธที่จะมีความสัมพันธกับฌินจิเปนการแสดงออกถึงความตองการของ

ตนเองที่จะรักษาพรหมจรรยของตัวเองเอาไวตามที่ไดรับการสั่งสอนมา และในประโยคถัดมาก็

เห็นไดวาฌินจินั้นรูสึกชื่นชมตอการกระทําและคําพูดของฮะทซุเอะ เขาตอบรับคําปฏิเสธของอีก

ฝายแตโดยดี จึงอาจกลาวไดวา ฌินจิเองก็ใหความสําคัญกับพรหมจรรยของผูหญิงที่ควรจะรักษา

ความบริสุทธิ์ของตนเองเอาไวจนกวาจะแตงงานโดยไมชิงสุกกอนหาม เพราะหากหญิงใดมี

ความสัมพันธก็จะถูกพูดถึงในแงลบ ยกตัวอยางเชนในฉากโรงอาบน้ําที่มีชายสองคนพูดถึงขาวลือ

ของฌินจิและฮะทซุเอะแลวเทะรุกิจมิาไดยินเขาโดยบังเอิญ

「宮田の照爺ももうろくしたもんやなア、娘を傷 

ものにされて、きがつかんどるでなあ」
119

“ตาลุงเทรุบานมิยะตะน่ีทาจะแกจนหลงแลวนะ ลูกสาวโดนทํา

ให กลายเปนของมีตําหนิแบบน้ันแลวยังไมรูเร่ืองอะไรเลย” 

จ ะ เ ห็น ไ ด ว า ใ น ตั วอ ย า ง ปร ะ โ ยค นั้ น  มิ ฌิ ม ะ ใช คํ าว า  “ขอ ง มี ตํ า หนิ ” 

(傷もの:Kizumono)  ผูวิจัยเห็นวาเปนความตองการของมิฌิมะที่ตองการจะยํ้าวาพหรมจรรย

ของหญิงสาววาเปนสิ่งที่บริสุทธิ์ผุดผองไมควรใหมีรอยดางพรอย  

 ไมเพียงหญิงสาวพรหมจรรยที่ยังไมไดแตงงานเทานั้นที่ควรจะสงวนตัวและ

ความบริสุทธิ์ของตัวเองไวใหกับคนรักเทานั้น แตหญิงหมายที่ผานการแตงงานมาแลวก็ควรที่จะ

สงวนตัวเองไวใหกับผูเปนสามีแตเพียงผูเดียวเชนกันดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคในฉากที่แม

ของฌินจินั้นพิจารณาขาของตัวเองแลวรําพึงรําพันขึ้นมาวาตนเองยังสามารถมีลูกไดอีก 3 หรือ 5

คน 

「…自分の足をつくづくを眺めた。

(中略)

119
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.313
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『こいぢゃまだ、子供の三人や五人は生める 

な』 さう思ふと貞潔な心は俄かにおそろしくな

って、身じまひをしてから良人の位牌を拝ん

だ。」
120

“เธอ (โทะมิ) นั่งพิจารณาขาของตัวเอง(...)

 “แบบน้ีมีลูกอีกสัก 3 หรือ คนก็ยงัไดนะ”

แตพอคิดเชนน้ันแลว หัวใจท่ีซื่อสัตยของเธอก็รูสึก กลัวขึ้นมา

ทันใด จึงรีบจดัเส้ือผาใหเรียบรอยแลวหันไปไหวอัฐิของสามี”

จากการที่โทะมิที่เปนหญิงหมายตองรีบสํารวมทาทีแลวรีบพนมมือยกไหวอัฐิสามี

ดวยความกลัวหลังจากที่มีความคิดวาจะมีลูกอีกขึ้นมาในหัว ทําใหผูวิจัยเห็นวาการที่โทะมิคิดถึง

การจะมีลูกอีกครั้งขณะพิจารณาขาของตัวเองไปดวยนั้นอาจเปนการไมสํารวมสําหรับหญิงหมาย

ซึ่งควรสงวนตัวเองใหสามีของตนเทานั้นพึงคิด พึงกระทํา สะทอนใหเห็นวาการแตงงานใหมของ

หญิงหมายอาจไมเปนที่ยอมรับในสังคมจารีตบนเกาะอุตะจิมะก็เปนได

การรักษาพรหมจรรยของหญิงสาวนี้ ผูวิจัยเห็นวาอาจไมใชทุกสังคม ทุกหมูบาน

ที่จะยึดเปนเรื่องสําคัญเหมือนอยางเกาะอุตะจิมะ สังเกตไดในฉากที่ยะซุโอะพบชิโยะโกะระหวาง

ทางกลับจากแผนดินใหญสูเกาะอุตะจิมะ ในฉากนี้ยะซุโอะที่คิดวา หากเปนที่หมูบานอ่ืนแลวเขา

อาจจะนําเรื่องที่เขาไปซื้อหญิงขายบริการตอนที่เขาขึ้นฝงไปทําธุระใหครอบครัวไปเลาอวดใหใคร

ตอใครฟงก็ได 

「安夫はゆうべこっそり買った女の話を、

 千代子のはのめかさうと思ったが、やめにした。

ふつうの農魚村なら安夫が女を知ってゐることは、

自慢はなしの種になる筈だが、清浄な歌島では、

彼は固く口をつぐみ、こんな若さで偽善者を気取

ってゐたのである」
121

120
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月

10日,p.281
121

Ibid.,p.274
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“ยะซุโอะน้ันคดิจะบอกใบใหชิโยะโกะรูถึงเร่ืองท่ีเขาแอบไปซื้อ

ผูหญิงมาเมื่อคืนแตก็ไมไดบอกออกไป หากเปนหมูบาน

ชาวประมงท่ัวไปแลวการท่ียะซโุอะรูเร่ืองผูหญิงน้ันเปนเร่ืองท่ี

นาจะคยุอวดไดแตวา สําหรับเกาะอุตะจิมะท่ีบริสุทธิ์แลวน้ัน 

เขาตองสงบปากสงบคาํเอาไว ดวยวยัเทาน้ีก็ตองทําเปนคนดมีี

ศีลธรรมแลว”

จะเห็นไดวายะซุโอะนั้นไดซื้อบริการหญิงขายบริการโดยความต้ังใจ แสดงใหเห็น

วาเขาไมเห็นความสําคัญของจารีตนี้และตองการที่จะโออวดการกระทําที่ ถือวาเปนการ

ทาทายจารีตอันดีงามของสังคมใหใครสักคนรับฟงและชิโยะโกะก็อาจจะเปนผูที่รับฟงไดแต

สุดทายยะซุโอะก็ตัดสินใจที่จะไมเลาใหจิโยะโกะฟง ผูวิจัยมีความเห็นดวยกับ คุนะอิ ยุมิโกะ ซึ่งได

ต้ังขอสังเกตที่ยะซุโอะไมเลาเรื่องนั้นใหยะจิโยะฟง “เปนเพราะยะซุโอะนั้นถูกครอบงําโดยจารีต

ของเกาะ ที่ไมเพียงสงผลในบริเวณเกาะเทานั้นแตจารีตนั้นยังไดสงผลติดตามออกมานอกบริเวณ

เกาะอีกดวย”122 จากคํากลาวของ คุนะอิ นี้ทําใหผูวิจัยเห็นวาถึงแมวายะซุโอะนั้นจะละเลยและ

พยายามทาทายสังคมจารีตแตก็ยังถูกสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะควบคุมจําตองใหความเคารพ

ตอจารีตนั้นอยูบางโดยการไมเอยถึงเรื่องที่เขาไปซื้อบริการกับหญิงขายบริการใหผูอ่ืนซึ่งเปนคน

บนเกาะและอาจยังถือจารีตของเกาะอยูใหไดรับรูจนอาจจะนําไปสูการกระทบกระทั่งกันได

3.5.2.2 บทลงโทษสําหรับผูท่ีกระทําผิดจารีตบนเกาะอุตะจมิะ

งามพิศ กลาววา “ผูที่ทําผิดวิถีชาวบานหนวยงานของรัฐจะไมเขามาเก่ียวของ 

ปลอยใหเปนหนาที่ของปจเจกชนลงโทษกันเอง เปนการลงโทษที่ไมรุนแรงนัก จะถูกตําหนิติเตียน 

ไมมีคนคบหาสมาคมดวย”123 ในขณะที่หากกระทําผิดจารีต งามพิศ กลาวเสริมวา “คนที่ทําผิด

122
九内悠水子.三島由紀夫「潮騒」論 ——歌島の〈道徳〉、芸術家の〈道徳〉—

—.国語文学誌 第 36号.平成 18年 12月、p.30
123

คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวทิยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

         วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.67
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จารีตถือวาทําผิดศีลธรรม เปนเรื่องใหญ ดังนั้นจะไดรับการลงโทษที่รุนแรง ผูที่ทําผิดจารีตจะถูก

ลงโทษอยางรุนแรงโดยคนจํานวนมาก หรือโดยกลุมคนที่มีอํานาจตามประเพณี” 124

ดังที่ไดกลาวไปแลววาผูคนบนเกาะอุตะจิมะใหความสําคัญกับจารีตและ

วิถีชาวบานเปนเพราะสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นเปนสังคมขนาดเล็ก หากมีคนใดคนหนึ่งทํา

ความผิดก็จําเปนจะตองมีบทลงโทษเพื่อใหเกิดการหลาบจํา บทลงโทษแกคนที่ทําผิดวิถีชาวบาน

และจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ  สิ่งที่เลวรายที่สุดในสังคมจารีตบนเกาะเล็กๆแหงนี้ คือ 

การนินทา ซึ่งเปนการกระทําที่สงผลกระทบเปนอยางมากตอผูที่ถูกนินทาเนื่องจากจะทําใหเกิด

ความอับอาย

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ปมปญหาของเรื่องเกิดขึ้นเพราะเกิดขาวลือวาฌินจิ

นั้นประพฤติผิดจารีตโดยลักลอกมีความสัมพันธกับฮะทซุเอะกอนแตงงานทําใหเห็นวาสําหรับคน

ในชุมชนแลวการประพฤติตนใหอยูในจารีตไมทําตัวผิดแผกไปจากคนอ่ืนโดยเฉพาะในเรื่องเพศ

นั้นเปนเรื่องที่มีความสําคัญตอชุมชนบนเกาะอุตะจิมะมาก ในประเด็นนี้ผูวิจัยเห็นวาเปนอิทธิพล

ที่มาจากจิตสํานึกรวมกันของคนในหมูบาน

ผูวิจัยไดกลาวไปแลวขางตนวาสังคมญี่ปุนมีพื้นฐานมาจากระบบความสัมพันธที่

เรียกวา “อิเอะ” ตามที่ ฟุกุตะเกะ ทะดะจิ นักสังคมวิทยาไดกลาวเอาไววา อิเอะ เปนระบบ

ความสัมพันธที่เปนตัวแบบลักษณะครอบครัวนิยมแบบญี่ปุน เปนใจกลางพื้นฐานที่ผูกพันธคน

ญี่ปุนอยางแนนแฟน125 ตามคํากลาวของ ฟุกุตะเกะ ผูคนที่อยูในระบบอิเอะเหลานี้เมื่อรวมตัวกัน

เปนชุมชนซึ่งเรียกวา หมูบานและกําหนดเขตแดนแลวจะกอใหเกิด “สํานึกของความเปนเจาของ

พื้นที่” ซึ่งเปนสิ่งที่ ฟุกุตะเกะ กลาววาเปนลักษณะพิเศษของญี่ปุนเนื่องจากญี่ปุนนั้นมีจิตสํานึกใน

การยึดถ่ินฐานเปนศูนยกลางย่ิงกวาการยึดติดเปนตัวบุคคล ทําให “จิตสํานึกของหมูบาน” เปน

เรื่องที่สําคัญและถูกฝงลงไปในจิตสํานึกของสมาชิกในหมูบาน126 ฟุกุตะเกะ กลาววา ในสังคม

124
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวทิยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

                         วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.67
125

Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน, แปลโดย บญุยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ: ธนบรรณ, 2543)

p.31
126

Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ: ธนบรรณ, 2543) . p.31
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หมูบานผูคนจะมีความเก่ียวของกันในการดําเนินชีวิตในทุกๆดาน พวกเขาจะรวมมือรวมใจกัน

อยางพรอมเพรียงดวยจิตสํานึกของหมูบานและทํางานใหชุมชนของตนโดยไมมีขอแมซึ่งแนวคิด

ของระบบความสัมพันธแบบอิเอะและหมูบานนี้เองที่ตีกรอบบุคลิกของคนญี่ปุนขึ้นมา127 ฟุกุตะ

เกะกลาวเสริมอีกวา “คนญี่ปุนถูกสอนใหรูจักใหความสําคัญกับพันธะหนาที่และภาพพจน เชน 

“อยาทําใหคนอ่ืนหัวเราะเยาะ มันนาขายหนา”128 จากคํากลาวของฟุกุตะเกะทําใหผูวิจัยเห็นวาย่ิง

สังคมที่อาศัยอยูนั้นมีขนาดเล็กเทาใดสํานึกนี้ก็จะย่ิงรุนแรงมากขึ้น และสังคมบนเกาะขนาดเล็กที่

มีประชากรอยูเพียง 1,000 คนของเกาะอุตะจิมะก็มีสํานึกเชนนี้แฝงอยูเชนกัน ดังนั้นในสังคม

จารีตของเกาะอุตะจิมะหากมีใครคนใดคนหนึ่งทําความผิดแลวก็จะมีการกระจายขาวทําให

อับอายไปทั่วถือเปนบทลงโทษของสังคมที่มีตอผูที่กระทําผดิจารีต 

ตนตอของการขาวลือที่แพรสะพัดไปทั่วเกาะนั้นมาจากลูกสาวของหัวหนาผูดูแล

ประภาคารที่ชื่อชิโยะโกะ หลังจากเขาใจผิดวาฌินจิรักฮะทซุเอะและไดลักลอบมีความสัมพันธกัน

ไป ภาพของฌินจิและฮะทซุเอะที่เดินลงมาจากบันไดหินดวยกันในอากัปกริยาราวกับเปนคูรักนั้น

ทําใหชิโยะโกะเกิดความอิจฉาจานาํเรื่องที่เธอเห็นมานั้นไปเลาใหยะซุโอะฟง 

「……そのとき千代子は初江と寄り添って、嵐  

の吹きつける石段を下りて来る新治の姿を見たのであ

る。」
129

“......ในตอนน้ันชิโยะโกะเห็นรางของฌินจเิดินอิงแอบกับ

ฮะทซุเอะลงมาจากบันไดหินทามกลางลมพายุท่ีพัดมา”

127
Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ: ธนบรรณ, 2543) . p.133

128
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.133
129

三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.291
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หลังจากนั้นจึงเกิดขาวลือแพรสะพัดไปทั่วเกาะเพราะหมูบานบนเกาะอุตะจิมะ

นั้นเปนหมูบานที่คนในหมูบานชอบขาวลือย่ิงเปนเรื่องที่กอใหเกิดความเสียหายย่ิงทําใหขาว

แพรกระจายไปเร็วจนแมแตพวกเด็กๆยังรูกันเลยทีเดียว

「噂が好きの村人」

“ ชาวบานท่ีชอบขาวลือ “130

不義のためじゃ。不正のためじゃ」

（中略） 

「宏。おまえは知らんのか。おまえの兄の新治

が、宮田の娘の初江と交接
おめこ

したからだぞ。それを

神が怒っておられるのじゃ」
131

“เพราะลักลอบไดเสียกันไงเล า น่ีมันผิดมหันต”

(...)

“ฮิโระฌิ น่ีแกไมรูเ ร่ืองเลยเรอะ พ่ีของแกฌินจิ กับ ลูกสาว

ตามิยะตะนะเขาไดเสียกันแลวโวย เพราะแบบน้ันเทพเจาถึงได

โกรธไงเลา” 

จากตัวอยางประโยค จะเห็นไดวาเด็กๆเปรียบเทียบวาการกระทําผิดจารีต

ของฌินจิและฮะทซุเอะนั้นทําใหพระเจาโกรธและบันดาลใหเกิดธรรมชาติแปรปรวนเพื่อเปนการ

ล ง โ ท ษ  ใ น ค ว า ม เ ป น จ ริ ง แ ม พ ร ะ เ จ า จ ะ ไ ม ไ ด ล ง โ ท ษ ฌิ น จิ แ ล ะ ฮ ะ ท ซุ เ อ ะ โ ด ย ต ร ง 

ผูวิจัยเห็นวาถึงแมนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ จะเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในทศวรรษที่ 50 ประเทศ

ญี่ปุนเปนประเทศที่มีกฎหมายตามรัฐธรรมนูญ แตในการลงโทษผูกระทําผิดนั้นเปนการลงโทษ

โดยใชวิธีการที่ไมเปนทางการ โดยสังคมรอบขางก็เปนผูลงโทษแทนโดยการกีดกันไมใหพบหนา

130
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.250
131

Ibid.p.307
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กัน และยังถูกคนในหมูบานนินทาลับหลัง ไมเพียงเฉพาะตัวฌินจิและฮะทซุเอะเทานั้นแมแตผูเปน

แมของฌินจิอยาง โทะมิ เองก็ถูกกลุมผูหญิงในหมูบานนินทาลับหลงัเชนกัน 

「あくる晩、青年会へ出した新治は、なにげなく

戸をあけて入ってゆくと、明るい裸電燈を下に、

机をかこんで何か熱心に話していた連中は、新治

の顔を見て。一瞬沈黙に陥った。」
132

“หัวค่ําวันตอมา ฌินจิไปท่ีประชุมคนหนุมโดยไมไดแสดงทาที

ใด ทันทีท่ีฌินจิเปดประตูเขาไป กลุมคนท่ีลอมวงคุยกันอยาง

ตั้งใจอยูใตแสงสวางของหลอดเปลือยก็หันมามองหนาของ

ฌินจิกอนจะพากันเงียบลงไนวินาทีน้ัน” 

「…新治の母がゆくと、顔を出したとたんに、皆

は 白けたような顔をして話を止めた。噂をして

いたのである。」
133

“...พอแมของฌินจิไปถึงแลวโผลหนาเขาไปเทาน้ันทุกคนก็หนา

ซี ด เ ผื อดหยุ ด พูดกั น ใน ทัน ที  กํ า ลั ง นิ นทาอยู น่ั น เ อ ง ”

นอกเหนือจากสังคมโดยรอบแลวผูที่ถือวาเปนผูบังคับใชกฎในสังคมของเกาะ

อุตะจิมะ ก็คือผูที่มีอาวุโสและคนสวนใหญใหความเคารพนับถืออยาง เทะรุกิจิ ซึ่งสอดคลองกับที่ 

นิยพรรณ วรรณศิริ กลาวถึงผูบังคับใชกฎหมายที่หัวหนาปกครอง เชน หัวหนาหมูบาน หรือ ผูที่คน

สวนใหญใหความเคารพนับถือจะเขามาใกลเกลี่ยและลงโทษคูกรณี134

132
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.310
133

Ibid. p.310
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นิยพรรณ วรรณศริิ,  มานุษยวิทยาสังคมและวฒันธรรม, ( กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร), 2540
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ในกรณีของเหตุการณที่เกิดขึ้นบนเกาะอุตะจิมะ ผูที่มีสิทธิ์ในการบังคับใชกฎคือ 

มิยะตะ เทะรุกิจิ พอของฮะทซุเอะ เทะรุกิจิไมไดเรียกเด็กหนุมสาวทั้งสองคนมาเพื่อสอบถามความ

จริงเพื่อคลี่คลายปญหา แตเขาก็ไมไดตัดสินวาใครผิดจากการฟงเพียงแคขาวลือ สิ่งที่เทะรุกิจิ

ตัดสินใจทําคือใหกัปตันเรือเดินสมุทรในสังกัดของตัวเองไปชวนใหทั้งฌินจิและยะซุโอะไปทํางาน

บนเรือเพื่อพิสูจนแรงใจ 

「…そこで策を案じたでなア。新治と安夫をわし

の船にの組ませたぢゃ,どっちが見処のある男か試

してくれるやうに、船長にたのんだわけや。」
135

“...เลยไปวางแผนมาน่ีละ ใหฌินจิกับยะซุโอะขึ้นเรือของฉันไป

เสีย ก็เลยขอใหกัปตันไปชวยทดสอบวาใครเปนผูชายท่ีมีขอดี

กวากัน”

「船長はまづ照吉の家へ行った。それから安夫の

家へ行った。夜に入って新治の親方の十吉の家へ

行った。最後に新治の家へ来たのである。

（中略）

歌島丸の炊として乗り組まないか、と彼は言っ

た。」
136

“กัปตันเรือไปท่ีบานของเทะรุกิจิกอน แลวไปท่ีบานของยะซุโอะ 

พอกลางคืนก็ไปท่ีบานของบานของจูกิจิท่ีเปนหัวหนาของฌินจิ 

และสุดทายก็มาท่ีบานของฌินจิ

(...)

เขาบอกวาจะไมมาขึ้นเรือในฐานะลูกเรือของอุตะจิมะมะรุเหรอ”

135
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 1日,p.370

136
Ibid. p.346
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จากการที่เทะรุกิจิเปนผูที่หาหนทางในการแกไขปญหารวมไปถึงเปนผูใหคํา

ตัดสินใชกฎของชุมชน ทําใหเหน็วานอกจากเทะรุกิจิจะเปนผูที่ไดรับการยอมรับจากชุมชนวาเปนผู

ที่ประสบความสําเร็จในการทํางานเขายังเปนผูที่ชุมชนใหความไววางใจในการตัดสินใหความ

ยุติธรรมกับคนในชุมชนอีกดวย  นอกจากนี้ยังทําใหผูวิจัยเห็นวาเทะรุกิจิซึ่งมีลูกสาวที่ยังไมไดออก

เรือนเหลือเพียงคนเดียวนั้นตองการใหมีคนที่เหมาะสมมาดูแลลูกสาวและกิจการของตัวเอง

เนื่องจากเปนหนาที่ของตัวเขาที่จะตองทําเพื่อใหกิจการของบานตัวเองนั้นยังดําเนินตอไปได และ

ยังทําใหเห็นวาสําหรับเทะรุกิจิแลวการที่เขาไมเรียกเด็กหนุมสาวทั้งสองคนมาสอบถามเปนเพราะ

เขาเชื่อวาวิธทีี่จะพิสูจนความบริสุทธิ์ใจของฌินจิไดมากกวาคําพูดก็คือความแข็งแกรงทางใจและ

รางกายในการทํางานของฌินจนิั่นเอง

ในกรณีของการละเมิดวิถีชาวบาน ยกตัวอยางเชนในกรณีของยะซุโอะ ที่ทําตัว

เกียจคราน และคุยโออวดจนเกินพอดีนั้นบทลงโทษที่เขาไดรับ คือ การที่ เทะรุกิจิ ไมเลือกเขามา

เปนลูกเขยและหันไปหา ฌินจิ ที่ทํางานอยางขยันขันแข็งไมพูดโออวดแตลงมือพิสูจนการทุมเท

แรงกายแรงใจของตัวเองดวยการกระโดดลงไปในทะเลเพื่อชวยคลองเชือกของเรือเขากับทุนใน

ขณะที่มีพายุ

「(…) 新治は沖縄で、えらい手柄も立てて来た

し、。わたしは考え直して、婿にもらおうと決めた

ところや。全体やな……」

(中略)

男は気力や。気力があればええのや。この歌島の男 

はそれでなかいかん。家柄や財産は二の次や。

（中略）新治は気力を持っとるのや」
137

“(...) ฌินจิเองก็ไปสรางผลงานอยางยอดเยี่ยมท่ีโอกินะวะมา 

ฉันเองก็กลับไปคิดมาอีกรอบแลวก็เพ่ิงจะตกลงไดวาจะรับมาเปน

ลูกเขยน่ีละ มาท้ังตัวเลยนะ......”

(...)

ลูกผูชายนะมันกต็องดูกันท่ีจิตใจท่ีเขมแขง็สิ แคมีใจเขมแข็งก็ดี

แลว ในเกาะอุตะจิมะนี้นะถาไมมีใจท่ีเขมแขง็ไมไดหรอกนะ 

137
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.370-371
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จะชาติตระกูลหรือทรัพยสินเงินทางกเ็ปนเร่ืองรองท้ังน้ันละ(...)

ฌินจินะเขามใีจท่ีเขมแขง็นะ”

กลาวโดยสรุป คือ นวนยิายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดนําเสนอความสัมพันธของผูคนบน

เกาะอุตะจิมะที่อาศัยอยูรวมกันภายใตกรอบของศีลธรรมและความประพฤติอันดีงามที่เรียกวา 

จารีตและวิถีชาวบานอันเปนบรรทัดฐานในการควบคุมใหสังคมเกิดความเปนระเบียบเรียบรอย 

โดยผูที่มอีาวุโสนอยควรปฏิบัติตนอยางนอบนอมตอผูใหญตองรูจักที่จะตอบแทนบุญคุณแมเพียง

เปนเรื่องเล็กนอยแตหากเปนสิ่งที่ตนเองพอจะทําไดบางก็เปนสิ่งที่พึงกระทําเปนการแสดงออกให

เห็นถึงความจริงใจของตนผานทางการกระทํามากกวาคําพูด  นอกจากนั้นผูที่จะไดรับเสียงชื่นชม

จากสังคมยังตองเปนผูที่มีแข็งแกรงทางรางกายและจิตใจในการตอสูกับอุปสรรคจากธรรมชาติใน

การทํางานและอุปสรรคทางใจที่อาจทําใหรูสึกทอแท รวมไปจนถึงตองเปนผูที่มีแรงใจในการ

ทํางาน ในขณะเดียวกันผูคนบนเกาะอุตะจิมะก็ใหความสําคัญกับจารีตเปนอยางมากโดยเฉพาะ

ในเรื่องของเพศ การรักษาพรหมจรรยของผูหญิงกอนแตงงานเปนเรื่องที่สําคัญจนอาจกลาวไดวา

เปนคุณคาของผูหญิงที่อยูในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ ไมเพียงเทานั้นหญิงที่แตงงานแลวก็

ควรจะรักษาคุณคาของตนเองดวยการสงวนตัวไวใหกับสามีของตนไมเวนแมกระทั่งหญิงหมายที่

สามีเสียชีวิตไปแลวที่สะทอนใหเห็นวาแตงงานใหมของหญิงหมายนั้นไมเปนที่ยอมรับแมจะเปน

เพียงแคในความคิดก็ตามทีจากจุดนี้อาจกลาวไดวาจารีตในการรักษาพรหมจรรยของหญิงสาว

และการสงวนตัวใหคนที่รักจะมอิีทธิพลตอความคิดและการกระทําของผูคนบนเกาะอุตะจิมะมาก

และเปนอิทธิพลที่ฝงรากลึกลงไปในสํานึกของผูคนที่เติบโตมาบนเกาะอุตะจิมะดังจะเห็นไดจาก

การที่ผูที่ตองการทาทายอํานาจของสังคมจารีตที่แมจะแยกแยะผิดถูกไดแตยังละเลยการประพฤติ

ตนตามจารีตของสังคมบนเกาะอยางยะซุโอะเปลี่ยนใจไมเลาเรื่องราวของตนใหผูอ่ืนฟงเพราะคิด

วาผูรับฟงอาจจะยังยึดถือในจารีตของเกาะอยูและหากเลาใหฟงอาจทําใหเกิดความไมพอใจหรือ

นําไปนินทาตอบนเกาะใหเปนที่อับอายได 

สําหรับผูที่กระทําผิดจารีตและวิถีชาวบานในสังคมจารีตบนเกาะอุตะจิมะจะ

ไดรับการลงโทษจากสงัคมที่แมจะไมไดเปนการลงโทษที่รุนแรงทางกายแตการใชวาจาติฉินนินทา

รวมไปจนถึงการไมคบหาสมาคมดวยซึ่งในกรณีของเกาะอุตะจิมะที่เปนเกาะขนาดเล็กและมี

จิตสํานึกของหมูบานสูงนั้นการถูกทําใหเกิดความอับอายและถูกโดดเด่ียวจากชุมชนอาจเปนเรื่อง

ที่รายแรงย่ิงกวาการบังคับใชกฎหมาย ในกาตัดสินโทษวาใครถูกผิดนั้นผูคนบนเกาะอุตะจิมะแม
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จะเชื่อในขาวลือในตอนแรกแตสุดทายกลับไววางใจใหผูที่มีอาวุโสและเปนที่นับหนาถือตาของคน

บนเกาะอยางเทะรุกิจิเปนผูตัดสินและคําตัดสินนั้นถือเปนที่สิ้นสุด จากการที่เทะรุกิจิใหการพิสูจน

โดยใชรางกายเปนเครื่องพิสูจนนี้อาจกลาวไดสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นใหความสําคัญกับการ

กระทําทางรางกายมากกวาคําพูดซึ่งเปนการตอกยํ้าใหเห็นถึงเจตนาของมิฌิมะที่ใหความสําคัญ

กับพลังทางกายมากกวาคําพูด จากผลการศึกษาจารีตและวิถีชาวบานในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ ดังที่ไดกลาวไปแลวอาจสรุปไดวาผูคนบนเกาะอุตะจิมะยังยึดมั่นและใหความสําคัญ

กับจารีตเปนอยางมากอันเปนลักษณะที่สําคัญอีกอยางหนึ่งของสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ

3. 6 สรุป

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ไดแสดงใหเห็นถึงความรักของหนุมสาวและ

ความสัมพันธของผูคนภายในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะที่อยูหางไกลความเจริญและเปนเกาะ

ที่ผูคนในชุมชนสวนใหญใชทองทะเลเปนเสมือนพื้นที่ทํากินดวยการยึดอาชีพชาวประมงและหญิง

ดําน้ํา และมีความผูกพันกับทองทะเลเปนอยางมาก  มิฌิมะไดนําเสนอภาพของกลุมอาชีพ

ชาวประมงและหญิงดําน้ําหลังจากไดเดินทางไปเก็บขอมูลในการเขียนนวนิยายเรื่องนี้ที่เกาะคะมิ

จิมะในจังหวัดมิเอะ เขาไดสอดแทรกวิถีชีวิตของผูคนในหมูบานชาวประมงออกมาไดอยางสมจริง

โดยถายทอดวิถีชีวิตของตัวละครผานฉากการรวมกลุมกันของทั้งชาวประมงและกลุมหญิงดําน้ําที่

แสดงใหเห็นความใกลชิดกันของคนในชุมชนที่รวมตัวกันทํากิจกรรมเพื่อขุมชนโดยมีจิตสํานึกของ

ความเปนเจาของพื้นที่รวมกัน  ผูคนในชุมชนบนเกาะอุตะจิมะนั้นจะใชวิธีการฝกฝนเด็กและ

เยาวชนใหจนดจําทักษะในการทํางาน การถายทอดความรูและภูมิปญญาชาวบานจากคนรุนหนึ่ง

ไปสูคนอีกรุนหนึ่งผานการรวมกลุมกันของคนในชุมชนซึ่งมีเปาหมายเพื่อพัฒนาทักษะในการ

ประกอบอาชีพอันจะนําไปสูการเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและเปนกําลังใหกับชุมชนตอไป 

นอกจากนั้นมิฌิมะยังทําใหผูอานไดเห็นความศรัทธาของผูคนในชุมชนที่มีตอเทพเจาซึ่ง

เชื่อวาจะดลบันดาลใหทองทะเลมีความอุดมสมบูรณและในบางครั้งก็อาจดลบันดาลใหเกิด

เภทภัยหากมีผูใดทําใหเทพเจาไมพอใจ มิฌิมะไดสอดแทรกเกร็ดความรูจากตํานานและประเพณี

ประจําทองถ่ินของเกาะคะมิจิมะเอาไวในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ และไดดัดแปลงขอมูลบางสวน
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ทําใหเพิ่มอรรถรสและความสมจริงใหกับนวนิยายเรื่องนี้เปนอยางมากซึ่งทําใหเห็นวาผูคนบน

เกาะคะมิจิมะนั้นยังคงมีความเชื่อที่มั่นคงในเรื่องโชคลางไสยศาสตรที่แสดงใหเห็นอยางชัดเจน

ผานเรื่องเลาธรรมเนยีมปฏิบัติและการสบืทอดประเพณีตอกันมาจากรุนสูรุน

สังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นมีหลักในการอยูรวมกันของคนในสังคมโดยยึดหลัก

จารีตและวิถีชาวบานอันเปนความประพฤติที่ดีงามที่ผูคนควรจะปฏิบัติตามเชน ควรเคารพ

นอบนอมตอผูใหญ รูจักกตัญูตอผูมีพระคุณ รวมไปจนถึงควรรักนวลสงวนตัวอันเปนเรื่องสําคัญ

ของหญิงสาวบนเกาะที่หากมีผูใดละเมิดจารีตหรือไมปฏิบัติตามวิถีชาวบานอาจถูกชุมชนลงโทษ

ดวยการติฉินนินทาเหยียดหยามทําใหอับอายรวมไปจนถึงการไมคบคาสมาคมดวยโดยผูที่บังคับ

ใชกฎหรือผูที่รับหนาที่ตัดสินก็คือผูที่มีอํานาจอยางคนที่ประสบความสําเร็จและเปนที่ยอมรับของ

คนในหมูบาน

ผูคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นใหความสําคัญกับความแข็งแกรงทางรางกายและ

จิตใจ ผูคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นใชพละกําลงัทางกายในการทําการประมง การฝกฝนทําใหพวกเขา

จดจําการเคลื่อนไหวที่ทําใหการทํางานมีประสิทธิภาพมากขึ้น นอกจากนั้นรางกายยังเปนสิ่งที่

แสดงใหเห็นถึงประสบการณของบุคคลนั้นๆโดยที่ไมจําเปนตองอาศัยคําพูดและยังแสดงใหเห็นถึง

ความจริงใจผานการกระทํา ทั้งนี้อาจกลาวไดวาเปนเจตนาของมิฌิมะ ยุกิโอะที่ตองการจะสื่อให

เห็นวาสําหรับสังคมเชนสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นรางกายที่แข็งแรงและการแสดงออกสื่อสารทาง

กายนั้นมีความสําคัญเหนือกวาการสื่อสารผานคําพูด 

สุดทายนี้จากการศึกษาเรื่อง ฌิโอสะอิ ผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความ

เชื่อและคานิยมของตัวละคร ทําใหผูวิจัยสรุปไดวา นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นี้ไดแสดงใหเห็นถึง

รูปแบบของสงัคมจารีตที่ยังคานิยมในการใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ เชื่อถือในเทพเจาและโชค

ลาง ยึดถือปฏิบัติตามจารีตประเพณีเรื่องพรหมจรรยของหญิงสาวและความแขง็แกรงทางรางกาย

และจิตใจซึ่งสะทอนถึงนัยยะเรื่องการมีสุขภาพและรางกายที่แข็งแรงสมบูรณอันเปนแนวทางหนึ่ง

ในการแสดงออกถึงความงามแทนการใชถอยคําของมิฌิมะในผลงานเรื่องทะอิโย โตะ เทะทซุ 

(太陽と鉄:Taiyō To Tetsu) ที่เขียนขึ้นหลังจากนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ในค.ศ.1967 รวมไป

จนถึงแสดงใหเห็นถึงแนวคิดของมิฌิมะที่ตองการเรียกรองใหชาวญี่ปุนกลับคืนสูความเปนญี่ปุน

ด้ังเดิมในแบบสํานักจนิตนิยมของญี่ปุน (日本浪漫派: Nihonrō manha)
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บทท่ี  4

การเปลี่ยนแปลงของสงัคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌโิอะสะอิ

4.1 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอสะอิ

ดังที่ไดกลาวไวในบทที่ 3 สังคมในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนสังคมจารีตของ

ชาวประมงที่อยูบนพื้นที่จํากัดของเกาะอุตะจิมะ ผูคนบนเกาะทําการประมงเปนอาชีพสืบตอกัน

มารุนตอรุน ใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ มีประเพณี คานิยม และจารีตที่ยึดถือปฏิบัติรวมกัน

รวมถึงมีความเชื่อความศรัทธาในเทพเจาและภตูผีปศาจสืบเนื่องกันมาเปนเวลาชานาน

แตในทุกสังคมยอมยอมมีการเปลี่ยนแปลงดวยกันทั้งสิ้น แมแตสังคมบน

เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่องฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ก็ยังปรากฏมีความเปลี่ยนแปลง

ภายในสังคมที่เปนผลกระทบมาจากความเจริญของสังคมภายนอกเกาะอุตะจิมะ หรือแมแต

ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากภายในสังคมของเกาะ  ซึ่งในบทที่ 4 นี้ ผูวิจัยตองการจะศึกษาถึง

การเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีตที่เกิดขึ้นในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ โดยผูวิจัย

ต้ังขอสังเกตตามวัตถุประสงคการวิจัย คือ ศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีต

ผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อ และคานิยมของตัวละคร ทั้งนี้ เพื่อใหเกิดความ

เขาใจตรงกันผูวิจัยจึงไดรวบรวมความหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมมาสรุปไวเพื่อใชเปน

หลักในการศึกษาดวย

4.2  ความหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และ ความเปนสมัยใหม 

4.2.1 การเปลี่ยนแปลงทางสังคม (Social Change) 1

พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย ไดใหความหมายวา  “การปรับเปลี่ยน 

การจัดระเบียบองคการทางสังคมทางดานสถาบันหรือแบบแผนของบทบาททางสังคม การ

เปลี่ยนแปลงนี้อาจเปนไปในทางกาวหนาหรือถดถอย เปนไปอยางถาวรหรือชั่วคราว โดยการ

วางแผน หรือเปนไปเองตามธรรมชาติและอาจจะเปนประโยชนหรือใหโทษ”  นอกจากนั้นยังให

1
ราชบณัฑิตยสถาน,  พจนานุกรมศัพทสังคมวทิยา อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน, (กรุงเทพฯ:

นานมีบุคสพันลิเคช่ันส.), 2549
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คําอธิบายเพิ่มเติมวา “นักสังคมวิทยาสนใจในการอธิบายทํานายแบบแผนของการเปลี่ยนแปลง

ทางสังคม ต้ังแตศตวรรษที่ 18 จากการตระหนักถึงผลกระทบอยางรุนแรงของอุตสาหกรรมตอ

สังคมในยุโรปและชองวางระหวางสังคมอุตสาหกรรมกับสังคมด้ังเดิม “ และยังไดใหบทสรุปจาก

ทฤษฏีของนักปรัชญาและนักสังคมวิทยาอีกหลายคนวา “ทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงทางสังคมในชวง

ทศวรรษที่ 19 อาจแบงออกเปน 2 แนว คือ แนววิวัฒนาการ (Theory of evolution) และแนวการ

เปลี่ยนแปลงแบบปฏิวัติ (Theory of revolution) แนวแรกซึ่งพัฒนาโดย โอกุสต กงต

(August Comte) *เฮอรเบิรต สเปนเซอร (Herbert Spencer) ** และเอมีล เดอรไคม

(Emile Durkheim) *** มีแนวคิดเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลระดับพื้นฐานทางสังคม เปนการ

เปลี่ยนแปลงสังคมจากรปูแบบที่เรียบงาย มีความเปนชนบทและสังคมเกษตรกรรม ไปสูสังคมที่มี

ความซับซอน มีความหลากหลาย และเปนสังคมเมือง สังคมอุตสาหกรรม แนวที่ 2 เปนแนวการ

เปลี่ยนแปลงแบบปฏวัิติถอนรากถอนโคน ไดรับอิทธิพลจากแนวความคิดของ คารล มารกซ (Karl

Marx) † ซึ่งเนนความขัดแยงระหวางชนชั้น การตอสูทางการเมือง และลัทธิจักรวรรดินิยมในฐานะ

เปนกลไกหลักของการเปลี่ยนแปลงโครงสรางขั้นพื้นฐานของสังคม”  และพจนานุกรมศัพทสังคม

วิทยา อังกฤษ – ไทย ยังไดยกตัวอยางการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงทางสังคมเอาไว ดังตอไปนี้ 

1) ระดับของการเปลี่ยนแปลง เชน มหัพภาค จุลภาค

2) ที่มาของการเปลี่ยนแปลง เชน ปจจัยภายใน ปจจัยภายนอก

3) สาเหตุของการเปลี่ยนแปลง เชน ความกดดันทางประชากร ความ 

ขัดแยงระหวางชนชั้น การเปลี่ยนแปลงวิธีการผลิต ความกาวหนา    

ทางเทคโนโลยี หรือ พัฒนาการของระบบความคิดใหม ๆ

4) ผูนําการเปลี่ยนแปลง เชน ปญญาชน ชนชั้นกรรมาชีพ

5) ลักษณะของการเปลี่ยนแปลง เชน แบบคอยเปนคอยไปแบบถอน    

ราก ถอนโคน 

*
โอกุสต กงต (1798-1857) นักปรัชญาชาวฝร่ังเศส

**
เฮอรเบิรต สเปนเซอร ( 1820-1903) นักปรัชญา นกัสังคมวทิยา และนักวทิยาศาสตรชาวอังกฤษ

***
เอมีล เดอรไคม (1858-1917) นักสังคมวทิยาชาวฝร่ังเศส

†
คารล มารกซ (1818-1883) นักปรัชญา นกัเศษฐศาสตรการเมืองชาวเยอรมัน
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นอกจากนั้น สุริชัย หวันแกว* ไดสรุปความหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม

เอาไววา “การเปลี่ยนแปลงทางสังคม หมายถึง การเปลี่ยนแปลงของระบบความสัมพันธระหวาง

สมาชิกในสังคมและการเปลี่ยนแปลงทางดานโครงสรางของความสัมพันธระหวางกลุมและ

ระหวางสวนประกอบของสังคมนั้น เชน ความสัมพันธระหวางชาวชนบท ชาวเมือง เปนตน การ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมดังกลาวนี้ยอมเกิดขึ้นในระดับกลุมบุคคลและในระดับสถานบันทางสังคม 

ไมวาจะเปนในสถาบันครอบครัว เครือญาติ การสมรส ครองเรือน หรือสถาบันการเมืองเศรษฐกิจ 

ฯลฯ ก็ได” 2

จากคําจํากัดความและบทสรุปทางทฤษฏีที่ไดกลาวมาเบ้ืองตน อาจสรุปไดวา 

การเปลี่ยนแปลงทางสังคม หมายถึง การเปลี่ยนแปลงของระบบความสัมพันธระหวางสมาชิกใน

สังคม เกิดขึ้นไดในทุกระดับกลุมของบุคคล และระดับสถาบันทางสังคม รวมถึงการจัดระเบียบ

ทางสังคมดวย การเปลี่ยนแปลงทางสังคม อาจเกิดขึ้นตามธรรมชาติหรือเกิดจากการประยุกต

วิทยาการเขามาวางแผนเพื่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้น ผลของการเปลี่ยนแปลงอาจมีทั้งที่เปน

ประโยชนและโทษก็ได กระบวนการในการเปลี่ยนแปลงทางสังคม อาจเกิดขึ้นอยางคอยเปนคอย

ไป เชน ในสังคมที่มีความเปนชนบทเปลี่ยนไปสูการเปนสังคมเมืองที่มีความซับซอน หรืออาจ

เกิดขึ้นอยางถอนรากถอนโคนอันเกิดจากการตอสูทางการเมืองเพื่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงก็

เปนได 

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคมมนุษยนั้นอาจไมสามารถบอกไดวาเปนไปใน

ทิศทางใด และการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมก็ไมอาจใชการวินิจฉัยคุณคา (Value Judgement)

ที่มักแฝงอยูในความคิดของมนุษยเขาไปวัดไดวาคานิยมนั้นดีหรือเลว เปนสิ่งที่พึงปรารถนาหรือไม

พึงปรารถนา และเมื่อพิจารณาถึงทิศทางและลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของสังคม ก็ตอง

พิจารณาถึงคําวา “ความกาวหนา” “การพัฒนา” และ “วิวัฒนการ” “ภาวะความทันสมัย” และ 

“การปฏิวัติสังคม” ดวย เพราะคําเหลานี้มีความเก่ียวของกันอยูมาก3

*
สุริชัย หวันแกว (พ.ศ.2492- ) ศาสตราจารย สาขาวิชาสังคมวทิยา ภาควชิาสงัคม วทิยาและมานษุยวทิยา 

  คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
2

คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและวัฒนธรรม.

                     พิมพคร้ังที่ 2, (สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), pp. 156-157
3

Ibid. pp. 162-163
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 สุริชัย หวันแกว ไดใหความหมายของคํา 5 คํานี้กลาวโดยสรุปโดยแยกตามแต

ละคําออกมาไดดังตอไปนี้ 

1) “ความกาวหนา เปนคําที่แฝงดวยการวัดดวยคานิยม หมายถึงการ

เปลี่ยนแปลงไปในทางที่ “พึงปรารถนา” จากจุดที่มีความพึงพอใจนอยกวา 

ไปสูจุดที่พึงพอใจมากกวา ปญหาที่เก่ียวของคือ พึงปรารถนาของใคร หรือ

สมาชิกกลุมใด 

2) วิวัฒนาการ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงในปริมาณมากบางนอยบาง เปนการ

เปลี่ยนแปลงจากสภาพที่งายกวา ไปสูสภาพที่ซับซอนกวา สวนใหญ

หมายถึงการเปลี่ยนแปลงกาวหนาที่เปนไปเองโดยไมมีใครวางแผน แตก็มีสั่ง

สมพอกพูนกันตอๆไป 

3) การพัฒนาสังคม (Social Development) หมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่มี

ทิศทาง มีเปาหมายตามเจตจํานงของคนในสังคมที่แสดงออกในรูปของการ

วางแผนหรือไมก็ได 

4) การทําใหเปนสมัยใหม (Modernization) หมายถึง การมีความเจริญรุงเรือง

ตามสมัยโดยเฉพาะหมายถึงเจริญใหทันหรือเหมือนอยางประเทศตะวันตก 

เชน การมีเครื่องอุปโภคและบริโภค เชน การมีเครื่องอุปกรณความสะดวก มี

ตึกราม มีถนน มีหางสรรพสินคา เปนตน มักจะนิยมวัดดวยเกณฑของการ

อุปโภคและบริโภคโดยอาศัยมาตรฐานจากสังคมที่ทันสมัยแลวดังกลาว

5) การปฏิวัติสังคม (Social Revolution) หมายถึง การเปลี่ยนแปลงอยาง

ฉับพลันของระเบียบสังคมเดิม โดยเฉพาะการจัดลําดับสูงตํ่าของชนชั้น

สังคมที่เคยมี การปฏิวัติสังคมมีผลเปนการรื้อโครงสรางสังคมเดิม ทําใหกลุม

อํานาจที่เคยมีอภิสิทธิ์และเกียรติภูมิสุญเสียสิ่งเหลานี้ไปอยางสิ้นเชิง เชน 

การปฏิวัติรัสเซีย ป1917 การปฏิวัติจีน ป 1949”4

ผูวิจัยเห็นวา คําทั้ง 5 คําที่ไดกลาวมานี้ปรากฏใหเห็นในสังคมทุกสังคมและ

4
คณาจารยภาควิชาสังคมวทิยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

                   วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั, 2534), pp. 160-161
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ปรากฏใหเห็นไดในทุกชวงเวลาของประวัติศาสตรที่ผานมาของสังคมมนุษย สําหรับการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมของประเทศญี่ปุนเองนั้นก็มีทั้งความกาวหนา วิวัฒนาการ การพัฒนา

สังคม การปฏิวัติสังคม และการทําใหเปนสมัยใหมเกิดขึ้นในสังคมเชนเดียวกัน และเมื่อไดศึกษา

ตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ แลวผูวิจัยเห็นวามีการเปลี่ยนแปลงทางสังคม เกิดขึ้นทั้งในทุก

ระดับกลุมของบุคคล ซึ่งสิ่งที่ผูวิจัยเห็นวามีลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เห็นเดนชัดคือ 

การทําใหเปนสมัยใหม หรือ Modernization ที่เกิดขึ้นในสังคมของเกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ 

4.2.2 การทําใหเปนสมัยใหม (Modernization)

ดังที่กลาวมาแลวในขางตนวา สุริชัย  ไดใหความหมายของคําวา “การท ำใหเปน

สมัยใหม” ไว คือ “การมีความเจริญรุงเรืองตามสมัยโดยเฉพาะหมายถึงเจริญใหทันหรือเหมือน

อยางประเทศตะวันตก เชน การมีเครื่องอุปโภคและบริโภค เชน การมีเครื่องอุปกรณความสะดวก 

มีตึกราม มีถนน มีหางสรรพสินคา เปนตน มักจะนิยมวัดดวยเกณฑของการอุปโภคและบริโภค

โดยอาศัยมาตรฐานจากสังคมที่ทันสมัยแลวดังกลาว” แลวนั้น ในขณะเดียวกัน ฉัตรทิพย นาถ

สุภา ไดกลาวถึงขอสรุปสาระของทฤษฏี Modernization ของ Wolfgang Knöbl แหงมหาวิทยาลัย 

Göttingen เอาไวในหนังสือ ชื่อ การเปนสมัยใหมกับแนวคิดชุมชน ซึ่งผูวิจัยไดหยิบยกมา 3 ขอ 

ดังตอไปนี้

 “การทําใหเปนสมัยใหม (modernization) เปนกระบวนการที่เกิดขึ้นทั่ว

โลก และเปลี่ยนกลับไมได เกิดขึ้นต้ังแตการปฏิวัติอุสาหกรรมในยุโรปใน

ศตวรรษที่ 18 หรือกอนหนานั้น และต้ังแตหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

เก่ียวของกับสังคมทั่วทั้งโลก 

 การทําใหเปนสมัยใหม (modernization) เปนกระบวนการทาง

ประวัติศาสตรนําพาจากสังคมธรรมเนียมประเพณี  (traditional)

สูสังคมสมัยใหม มีนัยวาธรรมเนียมประเพณีแตกตางเด็ดขาดจากการ

เปนสมัยใหม 
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 การทําใหเปนสังคมสมัยใหมเปนกระบวนการที่ผลักดันมาจากภายใน 

ในทองถ่ินสังคม ที่ควรถือวาเปนหนวยหนึ่งเดียวกัน (...) “5

ในประเทศญี่ปุนแนวคิดเรื่องการทําใหเปนสมัยใหมของญี่ปุนเริ่มตนจากการ

ปฏิรูปเมจิ (明治維新: Meiji Ishin) ในป ค.ศ. 1867 ซึ่งนําประเทศญี่ปุนไปสูการพัฒนา

อุตสาหกรรมและสังคมไปตามกระแสของตะวันตกอยางรวดเร็วในเวลาตอมา6 จนในชวงทศวรรษ

1930-1940  กอนสงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อประเทศญี่ปุนกําลังมีความเปนชาตินิยมสูง7 ฉัตรทิพย

ไดกลาวถึงแนวคิดเรื่องการทําใหเปนสมัยใหม วา  “สํานักปรัชญาเกียวโต (the Kyoto School) ได

เสนอวา ญี่ปุนตองกาวขามความทันสมัย (modernity) ซึ่งหมายถึงความทันสมัยในแบบตะวันตก 

โลกที่ตะวันตกเปนผูนํา ญี่ปุนตองการโลกอนาคตที่เปนหนึ่งเดียวกันที่ไมใชเปนแบบของตะวันตก

เทานั้น แตตองมีความเปนสากลดวย อีกดานหนึ่งเสนอวาญี่ปุนนั้นเปนชาติพิเศษที่เปนตนแบบ

ของโลกได มีศักยภาพเปนผูนําโลกได สามารถรวมตะวันตกกับตะวันออก รวมศาสนา 

วิทยาศาสตรและวัฒนธรรมเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน รวมชุมชนเขากับสังคม รวมจิตวิญญาณเขา

กับวัตถุ”8 และฉัตรทิพยยังไดกลาวเสริมอีกวา “ในขณะที่ทางสํานักปรัชญาคายจินตนิยมของ

ญี่ปุน ไดใหขอสรุปเก่ียวหลังจากถกเถียงถึงความเปนสมัยใหมของญี่ปุนวา ความเปนสมัยใหมนั้น

ไมจําเปนจะตองเปนไปตามตะวันตก แตสิ่งที่ญี่ปุนควรทําคือรักษาความสําเร็จทางเทคโนโลยี

เอาไว แตขณะเดียวกันก็ตองรักษาวัฒนธรรมแบบพิเศษของญี่ปุนเอาไวดวย คือการมีจิตวิญญาณ

ที่เปนตัวของตัวเอง เปนเรื่องวาดวยการใหคุณคาในความเปนญี่ปุน ไมไดขึ้นกับความเจริญทาง

เทคโนโลยีที่สรางผลผลิตอุตสาหกรรมจํานวนมากซึ่งเปนเรื่องภายนอก”9 แนวคิดนี้เปนแนวคิดที่

ถูกฝายทหารใชไปอางในการปลุกระดมกระแสรักชาติของญี่ปุนในชวงสงครามโลกครั้งที่ 210 ใน

เวลาตอมา

5
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคดิชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพสรางสรรค, 2553),

pp.17-18
6

วีระชัย โชคมุกดา, ประวัติศาสตรญ่ีปุน ฉบับสรางชาต,ิ (กรุงเทพฯ: ยิปซี, 2554)

7
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  ญี่ปุนกับมหาเอเชียบูรพา, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพสรางสรรค, 2548), p.34

8
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคดิชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพสรางสรรค, 2553), p.4

9
Ibid. pp.5-6

10
ฉตัรทิพย นาถสุภา,  ญี่ปุนกับมหาเอเชียบูรพา, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสรางสรรค, 2548), p.42
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กลาวโดยสรุปแลวการทําใหเปนสมัยใหม  คือ กระบวนการที่เริ่มขึ้นนับแตการ

ปฏิวัติอุตสาหกรรมในชวงศตวรรษที่ 18 และปรากฏการณนี้เกิดขึ้นอีกครั้งในหลังสงครามโลกครั้ง

ที่ 2 เปนสิ่งที่เกิดขึ้นแลวไมอาจยอนกลับคืนไดและเปนสิ่งที่เกิดขึ้นทั่วทั้งโลก เปนกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากภายในของสังคมทองถ่ิน จากสังคมจารีตประเพณีไปสูสังคมสมัยใหม 

เพื่อเจริญใหทันหรือมีความเหมือนประเทศตะวันตกแตเนนที่ความเจริญทางวัตถุโดยใชรูปแบบ

ของสังคมภายนอก หรือ สังคมตะวันตกเปนตัววัดความเจริญ

 สําหรับประเทศญี่ปุนในชวงกอนสงครามนั้น ความเปนสมัยใหมในระยะแรก คือ 

การรับเทคโนโลยีและความเจริญตามแบบตะวันตกเขามาใชในการเปลี่ยนแปลงประเทศ  จนเมื่อ

ถึงชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 จึงไดมีขอสรุปวาญี่ปุนสามารถคงความสําเร็จทางเทคโนโลยีอันเปน

สวนหนึ่งของการทําใหเปนสมัยใหมเอาไวควบคูไปกับการรักษาวัฒนธรรมของตัวเองเอาไวดวย

เพราะชนชาติญี่ปุนนั้นเปนชนชาติพิเศษที่มีความสามารถ อันเปนแนวความคิดที่ถูกนําไปปลุก

ระดมความรักชาติในชวงสงคราม 

4.3 สังคมญ่ีปุนกับการเปลี่ยนแปลงภายหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ในชวงป ค.ศ. 1945-
1955

สงครามมหาเอเชียบูรพามาถึงจุดสิ้นสุดเมื่อประเทศญี่ปุนประกาศยอมแพอยาง

ไมมีเงื่อนไข (無条件降伏: Mujōkenkōfuku) ในวันที่ 15 สิงหาคม ค.ศ. 1945 หลังถูก

สหรัฐอเมริกาโจมตีดวยระเบิดปรมาณูที่จังหวัดฮิโรชิมาและนะงะซะกิในวันที่ 6 และ 9 สิงหาคม

ตามลําดับ 

การเขารวมในสงครามครั้งนี้ทําใหญี่ปุนตองสูญเสียพลเมืองนับลานและทําให

อุตสาหกรรมและโครงสรางพื้นฐานของประเทศเสียหายอยางหนัก ฝายสัมพันธมิตรซึ่งนําโดยนาย

พลดักลาส แมคอาเธอร (Douglas MacArthur) เขามาควบคุมญี่ปุนหลังสงครามสิ้นสุดลง11 โดย

ที่สหรัฐอเมริกาเขามายึดครองประเทศญี่ปุนเปนเวลานานถึง 7 ป (ค.ศ.1945-1952) ซึ่งเปนครั้ง

แรกและครั้งเดียวในประวัติศาสตรที่ญี่ปุนอยูภายใตการยึดครองของตางชาติ ในชวงระยะเวลา

7 ปนี้ สหรัฐสหรัฐอเมริกาไดบริหารประเทศควบคูกับรัฐบาลญี่ปุน ทําใหประเทศญี่ปุนมีการ

เปลี่ยนแปลงทางดานการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม ทั้งนี้สหรัฐสหรัฐอเมริกาไดนํารูปแบบและ

สถาบันตางๆของประเทศตนมาใชในญี่ปุน ดวยจุดมุงหมายที่จะสรางญี่ปุนใหเปนประเทศที่สงบมี

11
วีระชัย โชคมุกดา,  ประวตัิศาสตรญี่ปุน,  (กรุงเทพฯ: ยิปซี, 2554)
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การปกครองแบบประชาธิปไตยและเปนประเทศพันธมิตรกับสหรัฐสหรัฐอเมริกาเพื่อสกัดก้ันลัทธิ

คอมมิวนิสตในเอเชีย12

หลังแพสงคราม รัฐธรรมนูญของประเทศญี่ปุนไดถูกเขียนขึ้นใหม ใน ค.ศ. 1946

โดยมีสหรัฐอเมริกาเปนผูวางรากฐานในการนําเอาระบอบประชาธิปไตยมาใชในการบริหาร

ประเทศ ซึ่งในรัฐธรรมนูญฉบับใหมนี้มีสาระสําคัญที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมใน

ประเทศญี่ปุนหลายประเด็นดวยกัน อาทิเชน ในตอนที่ 1 วาดวย “จักรพรรดิ” สถานะอํานาจ

บริหารของจักรพรรดิที่เปลี่ยนแปลงไปเปนสัญลักษณแหงรัฐและศูนยรวมความสามัคคีในรัฐ 

พระราชกิจที่จะทรงปฏิบัติไดก็แตที่เก่ียวเนื่องกับรัฐและตามที่รัฐธรรมนูญนี้กําหนดไวเทานั้น จะ

ทรงมีพระราชอํานาจในทางบริหารมิได หรือในตอนที่ 3 วาดวย ”สิทธิและหนาที่ของประชาชน” ที่

ใหมีการเสมอภาคเทาเทียมกัน หามไมใหมีการเลือกปฏิบัติทางการเมือง เศรษฐกิจ หรือ สังคม 

เพราะ เชื้อชาติ เพศ สถานภาพทางสังคมและ เหลากําเนิด ประชาชนมีสิทธิในการนับถือศาสนา 

มีสิทธิในการไดรับการศึกษา และมีสิทธิในการรับมรดกเทาเทียมกันระหวางเพศชายและเพศ

หญิง13 และในตอนที่ 2 มาตราที่ 9 อันวาดวย”การละเวนสงคราม” (戰爭の放棄: Sensōhōki)

นั้นถือไดเปนผลงานชิ้นเอกของพลเอกแมคอารเธอรเลยก็วาได

เพ็ญศรี กาญจมโนมัย ไดกลาวถึงรัฐธรรมนูญตอนที่ 2 มาตราที่ 9 ของญี่ปุน

เอาไววา  ในความเปนจริงแลว นายพลแมคอารเธอรไดรับเอาแนวคิดนี้มาจาก ความเห็นของ

นายกรัฐมนตรี ฌิเดะฮะระ คิจูโร (幣原 喜重郎:Shidehara Kijūrō) ที่แสดงตอพลเอก

แมคอาเธอรในการรางรัฐธรรมนูญมาตราที่ 9 วาดวย “การเทิดทูนความสงบสุขระหวางชาติ ซึ่งมี

รากฐานบนความยุติธรรมและเปนระเบียบเรียบรอยอยางแทจริง คนญี่ปุนจะไมใชสงครามเปน

เครื่องมือแสดงแสนยานุภาพ และจะไมคุกคามใชกําลังตัดสินกรณีพิพาทระหวางประเทศ เพื่อ

บรรลุเปาหมายนี้ ญี่ปุนจะไมมีทัพบก ทัพเรือ อากาศ หรือ อาวุธไวในครอบครองหรือรุกรานทํา

สงครามกับประเทศอ่ืน”  (...) โดยเปดเผยในวันที่ 24 มกราคม ค.ศ. 1946 เมื่อเขามาหารือเรื่อง

รางรัฐธรรมนูญกับพลเอกแมคอาเธอรดวยตัวเองโดยเขาใหเหตุผลวา เมื่อญี่ปุนเปนประเทศที่

ยากจนไมอาจลงทุนในกิจการทหารไดไมวาทางหนึ่งทางใด ประเทศญี่ปุนจะมุงพัฒนาดาน

12
สุรางคศรี ตันเสียงสม,  ประวตัิศาสตรญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: สถานบนัเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ

    มหาวิทยาลัย, 2551), p.99
13

Ibid. p.107
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เศรษฐกิจเทานั้น พลเอกแมคอาเธอรไดเห็นพองดวยซึ่งทําใหนายฌิเดะฮะระซาบซึ้งใจมาก เขาลา

จากพลเอกแมคอาเธอรดวยคําพูดที่ทิ้งทายไววา โลกจะพากันหัวเราะและลอเลียนเราในความคิด

นึกที่ดูจะปฏิบัติไมได แตอีกรอยปขางหนาเราจะกลายเปนหมอดูที่แมนยําทีเดียว14

จากคํากลาวของนายกรัฐมนตรีฌิเดะฮะระในตอนทายนี้ ผูวิจัยเห็นวา ในชวง

เวลานั้นนายฌิเดะฮะระเองอาจจะเขาใจสถานการณดีวาการแพสงครามของญี่ปุนทําให

ประชาชนสูญเสียทั้งความเชื่อมั่น ความศรัทธาที่มีตอกองทัพ อีกทั้งประเทศยังไดรับความเสียหาย

ทางเศรษฐกิจอยางใหญหลวง คงไมมีทางอ่ืนนอกเหนือเสียจากการยอมรับที่จะแกไขปญหาที่

ตนเหตุ และกําหนดเปาหมายใหมใหกับประเทศชาติ คือการพัฒนาเศรษฐกิจ ซึ่งจะนําไปสูการ

เปลี่ยนแปลงอยางใหญหลวงของประเทศ   

นี่ไมใชครั้งแรกที่มีเกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญทั้งทางดานสังคม เศรษฐกิจ และ

วัฒนธรรมในประเทศญี่ปุน ในสมัยเมจิ (ค.ศ.1868 -1912) ประเทศญี่ปุนก็ไดมีการเปลี่ยนแปลง

มาแลวเชนกัน จากจุดสิ้นสุดยุคเอะโดะ (ค.ศ. 1603 – 1868) การฟนฟูสมัยเมจินั้นใชเวลาเพียง

20 ปก็สามารถพัฒนาประเทศญี่ปุนจากประเทศดอยพัฒนามาเปนประเทศที่พัฒนาแลวใน

ภมูิภาคเอเชยี15 ได ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนยุคที่ญี่ปุนมีการปฏิวัติอุตสาหกรรมครั้งใหญเลยก็เปนได 

และในระหวางสงครามโลกครั้งที่ 2 นี้ ทําใหมีการพัฒนาอุตสาหกรรมหนักของ

ประเทศ โดยเฉพาะอุตสาหกรรมเหล็ก เหล็กกลา เครื่องจักร และ อุตสาหกรรมเคมี นักวิชาการ

ญี่ปุนศึกษาหลายคน มีความเห็นพองตองกันวา ญี่ปุนมีการปฏิวัติอุตสาหกรรมครั้งที่ 2

(Second industrial revolution) ระหวาง ค.ศ. 1931-1945 ซึ่งเปนระยะเวลาที่รัฐบาลญี่ปุน

เปลี่ยนแปลงนโยบายจากการพัฒนาอุตสาหกรรมเบามาเปนอุตสาหกรรมหนัก เชน อุตสาหกรรม

เหล็กกลา และ อุตสาหกรรมเคมี ซึ่งอุตสาหกรรมเหลานี้เปนอุตสาหกรรมพื้นฐานสําหรับผลิต

อาวุธยุทโธปกรณที่ใชในการทําสงคราม และอุตสาหกรรมเหลานี้ยังเปนรากฐานของการพัฒนา

ทางเศรษฐกิจของญี่ปุนในสมัยตอๆมา นักวิชาการญี่ปุนศึกษาบางคนเรียกสงครามแปซิฟกวาเปน 

“สงครามที่มีประโยชน” (useful war) (…) ญี่ปุนมีการเปลี่ยนแปลงทางดานทุนและแรงงานการ

เปลี่ยนแปลงครั้งนี้ตอมาเปนรากฐานของการพัฒนาทางดานเศรษฐกิจหลังสงครามโลกครั้งที่ 216

14
เพ็ญศรี กาญจมโนมัย,  ญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: เนตกิุลการพิมพ, มิถุนายน 2538) , p.295

15
วรีะชัย โชคมุกดา,  ประวตัิศาสตรญีปุ่น, (กรุงเทพฯ: ยิปซี, 2554), p.236

16
สุรางคศรี ตนัเสียงสม,  ประวัติศาสตรญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: สถานบนัเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ

      มหาวิทยาลัย, 2551), p.129
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ฉัตรทิพย นาถสุภา ไดกลาวเก่ียวกับความเปนสมัยใหมและประเทศญี่ปุนหลัง

สงครามโลกครั้งที่  2 สรุปไดวา หลังจากที่สหรัฐอเมริกามีชัยเหนือเยอรมนีและญี่ ปุนใน

สงครามโลกครั้งที่ 2 แลวสหรัฐมีความมั่นใจในระบบเศรษฐกิจการเมืองและวัฒนธรรมของตน 

เปนอยางมาก และเนื่องดวยสหรัฐอเมริกาในชวงเวลานั้นมีอํานาจทั้งการทหารและเศรษฐกิจ จึง

คิดและเสนอแนวทางการพัฒนาของตะวันตกแบบของตนเองโดยเฉพาะแนวทางประชาธิปไตยทุน

นิยม วาเปนรูปแบบสังคมสมัยใหมที่ทุกสังคมควรจะเอาตามอยางทุกประเทศที่ตองการความ

เจริญจะตองทําใหสังคมและวัฒนธรรมของตน17 และไมเพียงสหรัฐอเมริกาเทานั้น ภายหลังจาก

สงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลงประเทศตะวันตกเองก็มีความมั่นใจในรูปแบบการพัฒนาตัวเองมาก 

ไดยึดถือแนวทาง การทําใหเปนสมัยใหม เปนคัมภีรในการพัฒนา และเสนอใหประเทศทั้งหลาย

พัฒนาเปนแบบตะวันตก ฉัตรทิพย ยังไดอางถึงแนวคิด การทําใหเปนสมัยใหม ของ 

มาริอน เจ. เลอวี (Marion J. Levy)* ที่วาดวยการเปลี่ยนแปลงของสังคมทั้งสังคมใหญ

(macro-sociological change) สังคมกอนอุตสาหกรรมจะเปลี่ยนในทุกมิติ เมื่อพัฒนาเปนสังคม

อุตสาหกรรม ทําใหโครงสรางทางสังคมและวัฒนธรรมเปลี่ยนเปนแบบที่ปรากฏในสังคม

อุตสาหกรรมตะวันตก จากแบบธรรมเนียมประเพณีเปนแบบยึดเหตุผล กลาวคือ เมื่อเศรษฐกิจมี

การเปลี่ยนแปลงแลวการเมืองก็จะเปลี่ยนแปลงตามจนสอดคลอง นัยวาเมื่อประเทศโลกที่สามมี

การพัฒนาเศรษฐกิจแลวประเทศเหลานั้นก็จะมีการปกครองแบบประชาธิปไตย18

ในขณะที่ ฟุกุทะเกะ ทะดะจิ ไดกลาวถึงการทําใหเปนสมัยใหมของญี่ปุนหลัง

สงครามโลกครั้งที่ 2 วา “สังคมญี่ปุนไดเปลี่ยนแปลงจากสังคมอุตสาหกรรมขั้นตนมาสูสังคม

อุตสาหกรรมขั้นสูงขึ้นมา (...) จึงอยากใหพิจารณาความแตกตางนี้เปนจุดแบงระหวางสังคม

ทันสมัยกับสังคมปจจุ บันของญี่ ปุนดวย ( . . . )  นักวิชาการบางคนมีความเห็นวา  คําวา 

Modernization นี้มีความหมายที่คลุมเครือ และมีความเห็นวา Industrialization (การทําให

เปนอุตสาหกรรม) นั้นมีความหมายที่แนนอนกวา โดยที่เนื้อหาของ Modernization นี้คือรวมเอา 

Industrialization กับ Urburnization (การทําใหเปนเมือง) เอาไวดวย” 19

17
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคดิชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสรางสรรค, 2553), p.17

*
นักสังคมวิทยาชาวอเมริกัน (1918-2002)

18
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคิดชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสรางสรรค, 2553), p.19

19
Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

     กรุงเทพฯ, 2543), p.3
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ผูวิจัยเห็นวาหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 เปนตนมา จากการที่สหรัฐสหรัฐอเมริกา

เขามาควบคุมทั้งทางการเมือง และเงินทุนรวมไปจนถึงแรงงาน โดยยึดประเทศของตนเปน

ตนแบบนั้นไดนําพาประเทศญี่ปุนไปสูการเปนสมัยใหมอีกครั้ง ตามที่ ฟุกุทะเกะ ทะดะชิ ไดใหคํา

นิยามเอาไว รวมถึงการทําใหเปนอุตสาหกรรม และทําใหเปนเมืองดวย ผูวิจัยจึงเห็นวา  นิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ที่เขียนขึ้นในชวงป ค.ศ. 1953-1954 ซึ่งนับเปน ชวงเวลาที่

สังคมญี่ปุนไดมีการเปลี่ยนแปลง ไปสูการทําใหเปนสมัยใหม (modernization) ในทุกดาน นับวา

ญี่ปุนไดปลดแอกจากการอยูภายใตการยึดครองของกองบัญชาการสูงสุดฝายสัมพันธมิตรโดยมี

สหรัฐสหรัฐอเมริกาเปนผูนํามาถึง 7 ป

ดานมิฌิมะ ยุกิโอะ รูสึกไมพอใจกับการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคม ดังที่ 

โฮะซะกะ มะซะยะซุ ไดกลาวถึงขอเขียนของ มิฌิมะ ยุกิโอะ ในหนังสือ ญี่ปุนสมัยโชวะ:

ประวัติศาสตรบอกเลาจากพอสูลูก (父が子に語る昭和史:Chichi kara Ko ni Kataru Shō

washi) เอาไววา มิฌิมะ ยุกิโอะ ครั้งหนึ่งไดเขียนเอาไวในผลงานของเขาวา “ผมมีชีวิตอยูในชวง

หลังสงครามโลกแบบเอามือบีบจมูก” ซึ่งสื่อความหมายวา มิฌิมะหงุดหงิดตอการทําเอาแตหนา

ของระบอบประชาธิปไตยในชวงหลงัสงคราม*   และอาจสอดแทรกความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ

สังคมญี่ปุนรวมไปถึงทัศนคติของตนเอาไวใน นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ดวยก็เปนได จากความคิด

นี้ เองที่ทําใหผู วิจัยตองการศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิควบคูไปกับการศึกษาถึงสังคมจารีตในนวนิยายเรื่องนี้ตามวัตถุประสงคที่ไดกลาว

มาแลว คือ ศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีตผานฉาก พฤติกรรม 

ความสัมพันธ ความเชื่อ และคานิยมของตัวละคร

4.4 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในเชิงวัตถุนิยม

ในหัวขอกอนหนาไดกลาวไปแลววาสังคมญี่ปุนหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ไดมีการ

เปลี่ยนแปลงไปอยางไร และในหัวขอนี้ผูวิจัยตองการแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงจากรูปแบบ

ของสังคมจารีตไปสูสังคมสมัยใหมตามแบบตะวันตกในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผานการศึกษา

ตามวัตถุประสงคการวิจัยดังที่ไดกลาวไปแลว 

*
โฮะซะกะ มะซะยะซุ, ญี่ปุนสมัยโชวะ: ประวตัิศาสตรบอกเลาจากพอสูลูก , คันฉองสองญี่ปุน (30), (กรุงเทพฯ: 

มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 2544), p 210
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การเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏใหเห็นในฉากนั้นจะมีทั้งการเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏให

เห็นจากวัตถุ และสถานที่ สอดแทรกอยูในบทสนทนาและการบรรยายฉากตางๆในตัวบท ซึ่งแสดง

ใหเห็นถึงความเปนตะวันตกที่เขามาสอดแทรกเปนรายละเอียดอยูในการบรรยายฉากของ

ผูเลาเรื่อง ซึ่งรายละเอียดตางๆนี้ ผูวิจัยเห็นวาไดแสดงใหเห็นถึงสถานะทางการเงิน รสนิยม 

และคานยิมของตัวละครในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ดังเชนจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคในฉาก

ดังตอไปนี้ที่ฌินจิกลับมาที่บานหลังจากแวะนําปลาที่จับไดไปฝากใหกับบานของผูดูแลประภาคาร

แลวเลาใหแมฟงวาภรรยาของผูดูแลประภาคารนั้นเรียกใหเขาเขาบานไปด่ืมเครื่องด่ืมที่เรียกวา 

“โกโก” ซึ่งแมของฌินจินั้นไมรูจักวาสิ่งนั้นคืออะไร

「おお、家へ上がれ上がれと言うて、ココア

ちゅふもん、よばれて来た」

「ココアたら何や」

「西洋の汁粉みたいなもんや」
20

“เขาบอกวา เจาเขาบานมาสิ เขามาสิ บอกใหไปกินไอท่ีเรียกวา 

โกโกนะเม”

“แลวโกโกน่ันมันคอือะไรละ” 

กพ็วกเคร่ืองดื่มผงๆของฝร่ังเขานะจะแม” 

จะเห็นไดวาในฉากนี้แมของฌินจิซึ่งมีอาชีพเปนหญิงดําน้ํานั้นไมรูจักเครื่องด่ืมที่

เรียกวาโกโก ในทางตรงกันขามภรรยาของหัวหนาผูดูแลประภาคารกลับคุนเคยกับเครื่องด่ืมชนิดนี้

เปนอยางดีและยังใชในการตอนรับแขกที่มาที่บานอยางฌินจิอีกดวย และเมื่อกาวเขาไปในบาน

ของหัวหนาผูดูแลประภาคารผูบรรยายก็ไดบรรยายใหเห็นวาบานของผูดูแลประภาคารนั้นมีการ

ประดับตกแตงดวยเครื่องเรือนที่สวยงาม เชน ตุกตาฝรั่งเศส ถาดวางปากกาที่ทําจากแกว หรือ 

แมแตมีหองอาบน้ําประจําของที่บาน ในขณะที่บานเรือนหลังอ่ืนๆบนเกาะอุตะจิมะตองไปใช

โรงอาบน้ํารวม จากการบรรยายของผูบรรยายทําใหผูอานเห็นไดวาบานของหัวหนาผู ดูแล

ประภาคารนั้นมีการตกแตงดวยเครื่องเรือนที่มีความเปนตะวันตกและดูมีราคาแพงซึ่งอนุมานไดวา

20
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.232
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ครอบครัวของผูดูแลประภาคารนั้นจะตองมีฐานะดี และมีรสนิยมในการตกแตงบานเรือนดวยขาว

ของที่ดูทนัสมัยเปนตะวันตก ดังขอความตอไปนี้  

「客間の片隅には娘の不在のあひだも、フランス人

形を飾った机が青い硝子の空のペン皿を光らせてゐ

た。燈台の機械油の残滓を瓦斯に変えて燃料とする

五右衛門風呂も、家の背後にあった。」
21

“ตรงมมุหองรับแขกแมในชวงที่ถงึลูกสาวจะไมอยู ถาดวางปากกา

ทําจากแกวสีนํ้าเงินอยูบนโตะท่ีมตีุกตาฝร่ังเศสวางประดับอยูก็ยัง

ถกูขัดจนขึ้นเงา ท่ีหลังบานยงัมีอางอาบนํ้า* ท่ีใชนํ้ามันท่ีเหลือจาก

เคร่ืองจักรของประภาคารมาเปนพลังงานอยูดวย” 

สภาพของบานของผูดูแลประภาคารที่มีการประดับตกแตงดวยสิ่งของจาก

ตางประเทศและมีการดํารงชีวิตแบบสมัยใหมนั้นสอดคลองกับที่ สุรางคศรี ตันเสียงสม ได

กลาวถึง การเปลี่ยนแปลงจากการดํารงชีวิตแบบด้ังเดิมของชาวญี่ปุน วามีการเปลี่ยนแปลงไปใช

ชีวิตแบบตะวันตกมากขึ้นต้ังแตทศวรรษที่ 50 ที่ชาวญี่ปุนนิยมใชเครื่องอุปโภคบริโภคแบบ

ตะวันตก เชน โทรศัพท รถยนต เครื่องปรับอากาศ เครื่องซักผา และโทรทัศนสี และการใชเครื่อง

อุปโภคเหลานี้นั้นไดรับความนิยมเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ22

นอกจากการบรรยายใหเห็นถึงเครื่องเรือนที่ดูมีราคาของครอบครัวผู ดูแล

ประภาคารแลว ยังมีการบรรยายใหเห็นเสื้อแจคเก็ตหนังที่ถือเปนเสื้อผาแฟชั่นตามแบบตะวันตกที่

21
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.262

*
ผูวิจัยแปลจากคําวา 「五右衛門風呂

ご え も ん ぶ ろ

」(Goemonburo) ซ่ึงเปนอางอาบน้ํามีลักษณะคลายหมอกนลึกทําจาก 

เหล็ก เวลาใชงานมักจุดไฟใหความรอนที่กนอาง ตั้งช่ือตาม อิฌิกะวะ โกะเอะมอน 「石川五右衛門
い し か わ ご え も ん

」

(Ishikawa Goemon) จอมโจรที่มักขโมยของมีคาไปใหคนยากจน มีชีวิตอยูในชวงศตวรรษที่ 15 เขาถูก

ลงโทษโดยการตมทั้งเปนในหมอใบใหญหลังลมเหลวจากการลอบสังหารโทะโยะโตะมิ ฮิเดะโยะฌิ 「豊臣秀吉
とよとみひでよし

」

(Toyotomi Hideyoshi)
22

สุรางคศรี ตันเสียงสม,  ประวตัิศาสตรญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: สถานบันเอเชียศกึษา จุฬาลงกรณ

                     มหาวิทยาลัย, 2551), p.158
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ยะซุโอะมักจะใสและนาฬิกาหนาปดเรืองแสงของยะซุโอะที่บงบอกใหรูวาเปนของมีราคาแพงที่คน

ในหมูบานไมสามารถซื้อมาสวมใสกันได 

「夜目に茶色い革のジャンパアの背中が見える。 

この島には高価な革のジャンパアの持主は何人を

なかった。たしかに安夫であった。」 
23

“ในความมืดน้ันมองเห็นแผนหลังในเส้ือจัมพเปอรหนังสีนํ้าตาล 

บนเกาะน้ีคนท่ีเปนเจาของเส้ือจมัพเปอรหนังราคาแพงน้ันมเีพียง

ไมกี่คนน่ันคงจะเปนยะซุโอะแนนอน” 

「安夫はみんなに自慢してゐる夜光時計を持って  

ゐた。

(中略)

また蛍光を発してゐる文字板をときどき見た。」
24

“ยะซุโอะมีนาฬิกาเรืองแสงท่ีเอาไวอวดใครตอใครได  (...) 

บางคร้ังเขากจ็องมองหนาปดท่ีเรืองแสงขึ้นมาอีก”

จากตัวอยางประโยคที่ไดยกตัวอยางมา อาจกลาวไดวาเครื่องอุปโภคบริโภคที่มี

ความเปนตะวันตกที่คนบนเกาะนั้นไมเคยไดรูจักมากอน หรือเสื้อผาเครื่องแตงกายราคาแพง รวม

ไปจนถึงการตกแตงภายในบานที่ดูมีราคานั้น ไมเพียงแตจะบอกถึงรสนิยมในการเลือกสรรนํามา

ตกแตงของผูเปนเจาของแลวยังบอกใหเห็นถึงสถานะทางการเงินที่แตกตางกันของคนบนเกาะอีก

ดวย และนอกเหนือไปกวาการเปนสิ่งที่บงบอกสถานะของตนแลว  สําหรับยะซุโอะผูเปนเสมือน

หัวหนาของกลุมคนหนุมแลว เสื้อแจคเก็ตหนังและเครื่องประดับราคาแพงอยางนาฬิกาหนาปด

เรืองแสงนั้นยังเปนสิ่งที่ใชในการเรียกรองความสนใจจากเพศตรงขามอีกดวย ดังจะเห็นไดจากการ

ที่ผูบรรยายไดบรรยายถึงความคิดของตัวละครยะซุโอะตัวอยางประโยคดังตอไปนี้

23
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.293

24
Ibid. p.296
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「こんな時計をもってゐるだけで安夫は十分女にも 

てる資格があるような気がした。」
25

“เพียงแคมีนาฬิกาแบบน้ียะซุโอะก็คิดวาตวัเองน้ันมีคณุสมบัติ 

พอท่ีจะเน้ือหอมในหมูสาวๆแลว”

อาจกลาวไดวาสําหรับยะซุโอะนั้นการไดครอบครองเครื่องประดับเครื่อง

แตงกายที่มีความเปนตะวันตกและมีราคาแพงทําใหตัวเองรูสึกวาสามารถทําใหตนเองเปนที่สนใจ

ของเพศตรงขามได และจากตัวอยางประโยคเดียวกันนี้เองที่อาจกลาวไดวาในทัศนคติของ

ยะซุโอะคุณคาของตนเองตามแบบของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะซึ่งก็คือคุณคาที่มาจากการ

ทุมเทแรงกายใจในการทํางานไดถูกแทนที่ดวยคุณคาของคนที่มาจากเงินตราและวัตถุภายนอกที่

เปนแบบตะวันตก 

ชวงเวลาภายหลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ในทศวรรษที่ 50 จัดไดวาเปนยุคที่

การสื่อสารมวลชนทั้งในรูปแบบของการกระจายเสียงทางวิทยุและสื่อสิ่งพิมพกําลังพัฒนา

กาวหนาไปอยางมาก ยกตัวอยางไดจากใน ค.ศ. 1953 ไดมีการเริ่มถายทอดโทรทัศนเปนครั้ง

แรก26 และในชวงเวลาเดียวกับภายในเมืองกําลังมีการพัฒนาสื่อในรูปแบบตางๆ ผูคนบนเกาะ

อุตะจิมะก็มีการรับขอมูลขาวสารผานทางสื่อสิ่งพิมพเชนกัน แตเนื้อหาขอความที่ปรากฏอยูบนสื่อ

สิ่งพิมพที่รับมาจากในเมืองนั้นกลับไมสามารถทําใหคนบนเกาะทําความเขาใจไดเพราะเปนวิถี

ชีวิตที่ไมมีบนอยูเกาะดังจะเห็นไดจากการที่เด็กหนุมคนหนึ่งนั้นใชเวลานานสองสามนาทีถึงจะ

เขาใจมุขตลกที่อยูในหนังสือไดและในฉากเดียวกันนี้ก็จะเห็นไดถึงการพยายามเขาถึงวรรณกรรม

ตางชาติผานสื่อสิ่งพิมพในฉากนี้อีกดวย แตกระนั้นเด็กหนุมในกลุมคนหนุมนี้ก็ยังไมอาจเขาใจถึง

เนื้อหาใจความของวรรณกรรมตางชาติที่มีอยูในมือไดทั้งหมดและนอกจากจะไมรูจักกวีที่มีชื่อผู

นั้นแลวยังพาลคิดไปวาบทกวีนั้นเปนบทเพลงที่เปนที่นิยมในขณะนั้น ดังขอความตอนหนึ่งที่กลาว

วา

25
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.296

26
Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวมิล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

                      กรุงเทพฯ, 2543), p110
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「読書好きの若者は備附けのおくれの雑誌を懸命に 

読んでゐた。ある者は同じやうな熱心さで漫画の本

に読み耽ってゐた。年のわりに大きな節くれだった

手で頁を押へ、ある頁のユーモアがわからなくて、

二三分も考へてから笑ひ出したりした。」
27

“เด็กหนุมท่ีชอบอานหนังสือตั้งใจอานนิตยสารเกาเก็บ อีกคนก็จด 

จออยูกบัหนังสือการตูนดวยความตั้งใจเชนเดียวกัน เขาใชมือท่ีมี

ปุมโปนดวยกาลเวลาพลิกหนากระดาษ มีอยูหนาหน่ึงท่ีไมเขาใจ

มุขตลกน้ันกใ็ชเวลาตั้ง 2-3 นาทีคิดกอนจะหัวเราะออกมา” 

「（上略）それから謄写版刷りの機関誌『孤島』の

合評会 になり、読書好きの若者が随想のおしまひ

に引用した

ヴェルレエヌの詩句と称すものが一同の論難の的に

なった。

(中略)

「ヴェルレエヌたら何や」

「フランスのえらい詩人や」

「何や、わかったもんやないぜ。どっかの

流行歌からとってきたのとちがふか」
28

(…) จากน้ันจากน้ันก็กลายเปนการประชุมเพ่ือวจิารณ นิตยสาร

เคร่ืองยนต ชื่อ “โคะโต”* เดก็หนุมท่ีชอบอานหนังสือนําบนกลอน

ของแวรเลนท่ีอางอิงไวในตอนทายของบทความมากลาวจนเปนท่ี

สนใจของทุกคน (...) 

“แลวแวรเลน** น่ีมันอะไรละ”

“กวีท่ีดงัมากของฝร่ังเศสนะ”

“อะไรกัน จะไปรูเหรอ ไมใชวาไปเอาเพลงดังจากไหนมา 

27
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.240-241
28

Ibid. pp.242-243

*
ผูวิจัยเลือกใชการทับศัพทเนื่องจากเปนคําเฉพาะ โดยคาํวา  โคะโต (孤島:Kotō)  ซ่ึงมีความหมายวาเกาะ ที่ตั้งอยู

โดดเดี่ยว
**

Paul-Marie Verlaine (1844-1896) กวีชาวฝร่ังเศส มีผลงานประพันธกลอนที่ถูกนําไปประพันธทาํนองรองอยาง 

“Cinq mélodies "de Venise" ” และ “La bonne chanson”
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            หรอกเหรอ"

จากตัวอยางประโยคทั้งสองที่ไดยกมาแสดงใหเห็นถึงความไมพรอมของผูคนบน

เกาะที่อยูหางไกลที่ไมมีพื้นฐานความรูความเขาใจอยางเพียงพอที่จะรับสื่อซึ่งสะทอนใหเห็นวิถี

ชีวิตจากในเมือง และนอกจากผูคนบนเกาะจะมีรับเอาสื่อสิ่งพิมพที่มีความเปนสมัยใหมแบบ

ตะวันตกเขามาในเกาะแลวผูคนบนเกาะยังไดเดินทางออกไปจากเกาะเพื่อรับสื่อจากสังคม

ภายนอกอีกดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคที่บรรยายถึง ฮิโระฌิ นองชายของ ฌินจิ  ที่ไป

ทัศนศึกษายังเมืองใหญอยางเกียวโตและโอซากาและไดเขาชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรเปน

ครั้งแรกจนเกิดความประทับใจกับสถานที่ที่ดูหรูหราใหญโตจนเปรียบไปวาเหมือนกับพระราชวัง

ของจักรพรรดิและบอกวาอยากใหแมของตนไดมาสัมผัสกับสิ่งที่ตนเองไดพบเห็นบาง 

「…自由行動がゆるされたから、近くの大きな映画

館へ、さっそく宗やんと勝やんと三人で行きました。

とてもりっぱで、御殿のやうです。(中略) おろし

てみたら、フワフワした、天皇様の坐るやうな椅子

で、お母さんも一度こんな椅子にすわらしてやりた

いと思ひました」
29

“…พอไดรับอนุญาตใหไปเท่ียวกนัเองแลว ก็รีบไปท่ีโรงหนังขนาด

ใหญท่ีอยูใกลๆกันสามคนกับฌแูละคะทสุ เปนโรงหนังท่ีดู

โออาอยางกับวงัเลย (...) พอลองน่ังดู ก็น่ิมเหมอืนเกาอ้ีท่ีองค

จักรพรรดิประทับเลย...ผมอยากใหแมไดมาลองน่ังเกาอ้ีแบบน้ีสัก

คร้ัง”

จากการศึกษาความเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตที่เกิดขึ้นในฉากของนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ พบวามีการเปลี่ยนแปลงในดานของวัตถุที่มีความเปน

ตะวันตกซึ่งสอดคลองกับสังคมญี่ปุนในทศวรรษที่ 50  ที่การใชชีวิตเริ่มเปลี่ยนแปลงไปเปนแบบ

ตะวันตก เชน อาหาร และการตางกาย โดยการเขาของวัตถุเหลานี้เกิดจากการที่มีคนบนเกาะ

29
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p292
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นําเขามาจากสังคมเมืองภายนอกเกาะ  วัตถุเหลานี้สวนใหญเปนสิ่งที่เขามาสรางความต่ืนเตน

แปลกใหมใหกับผูที่อาศัยอยูบนเกาะ แตวัตถุเหลานี้เปนสิ่งที่มีราคาแพงที่ประชาชนทั่วไปของ

เกาะอุตะจิมะนั้นไมอาจครอบครองไดดวยสถานะทางการเงินที่แตกตาง หากเปนสื่อ เชน หนังสือ 

คนบนเกาะอุตะจิมะบางคนจะทําความเขาใจเนื้อหาที่ปรากฏในสื่อนั้นไดยาก เพราะสภาพสังคม

ของเกาะอุตะจิมะที่แตกตางจากสังคมของแหลงที่ใหกําเนิดสื่อ ทําใหผูวิจัยเห็นวาแมจะมีการ

เปลี่ยนแปลงทางวัตถุที่มาจากการเปนสมัยใหมของสังคมในเมืองเขามายังเกาะอุตะจิมะได แต

เพราะระยะทางที่หางไกลและฐานะทางการเงินทําใหคนสวนใหญไมพรอมที่จะเขาถึงสิ่งของที่ดู

เปนสมัยใหมเหลานั้นจึงเปนเหตุใหวัตถุที่ถูกนําเขามายังเกาะไมเปนที่แพรหลายมากนัก ผูวิจัย

เห็นวาดวยเหตุนี้วัตถุที่แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงไปเปนแบบตะวันตกจากความเปน

สมัยใหมของสังคมเมืองเหลานี้จึงยังไมอาจสงผลกระทบตอการใชชีวิตของคนในสังคมจารีตของ

เกาะอุตะจิมะไดมากนัก

4.5 การเปลี่ยนแปลงในเร่ืองของคานิยมและความเชื่อ

ผลกระทบจากความเปนสมัยใหมของสังคมญี่ปุนในชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

ไมเพียงแตสงผลกระทบในดานวัตถุที่ เขามายังเกาะอุตะจิมะเทานั้น ยังสงผลใหเกิดความ

เปลี่ยนแปลงในคานิยมและความเชื่อของผูคนในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะอีกดวย ในหัวขอนี้

ผูวิจัยตองการจะศึกษาความเปลี่ยนแปลงในดานคานิยมและความเชื่อที่เกิดขึ้นในสังคมจารีต

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ

4.5.1 การเปลี่ยนแปลงในดานคานิยม
4.5.1.1 คานิยมในดานการศึกษา 

ประเด็นเรื่องการเปลี่ยนแปลงในคานิยมดานการศึกษานั้นผูวิจัยเห็นวาเปนผล

พวงมาจากการเปลี่ยนรัฐธรรมนูญของญี่ปุนหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 รัฐธรรมนูญโฌวะ (1946)

ที่สหรัฐอเมริกาเปนผูรางใหกับประเทศญี่ปุนนั้น ไดสรางความเปลี่ยนแปลงที่สําคัญกับสังคม

ญี่ปุนในหลายๆดานโดยเฉพาะอยางย่ิงในดานการศึกษา

นับต้ังแตค.ศ. 1945 กระทรวงศึกษาธิการของญี่ปุนขยายหลักสูตรในการศึกษา

จากเดิมที่มีเพียง 6 ปเปน 9 ป และไดเปลี่ยนปรัชญาการศึกษาเดิมที่มุงผลติชนชั้นนําของสังคมมา
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เปนการฝกใหคนหนุมสาวรูจักคิดดวยตนเองในฐานะของสมาชิกของสังคมประชาธิปไตย30 โดย

การกระจายอํานาจการผลิตหลักสูตรการศึกษาไปสูสวนภูมิภาค31เพื่อใหมีความรูความเขาใจที่

ถูกตองและตรงกันในประวัติศาสตร ภูมิศาสตร อันเก่ียวเนื่องกับตนกําเนิดของจักรพรรดิและชน

ชาติญี่ปุน  ในการปรับเปลี่ยนหลักสูตรและขยายระยะเวลาในการศึกษานี้ชวยขยายโอกาสใน

การศึกษาและทําใหคนญี่ปุนเลื่อนชั้นทางสังคมไดอยางงายดาย มีคํากลาววาญี่ปุนเปนสังคมที่ให

โอกาสความเทาเทียมกันในการศึกษาและมีการแขงขันที่ตรงไปตรงมาใชความสามารถและ

ผลงานของแตละคนเปนตัวบงถึงฐานะของแตละคน  จาก ค.ศ. 1952-1968 จํานวนนักเรียนที่

เรียนในสถานบันการศึกษาชั้นสูงมีเพิ่มมากขึ้นถึง 3 เทา32

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ก็มีตัวละครที่ไดรับผลกระทบจากการปรับเปลี่ยน

นโยบายของกระทรวงศึกษาธิการเพื่อตอบรับกับรัฐธรรมนูญใหม เชน การไดออกไปทัศนศึกษา

และเรียนรูสังคมภายนอกดวยตนเองแทนที่การทองจําแบบเกาดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยค

ซึ่งบรรยายถึงการไดออกไปทัศนศึกษาและดูโลกกวางดวยตาของตัวเองของฮิโระฌิ เปรียบเทียบ

กับแตเดิมที่มักตองเรียนรูจากตําราเรียนแทนที่จะไดเรียนรูจากของจริง 

「新治の弟の宏が修学旅行に出発する日が来た。

京阪地方を五泊六日で周遊するのである。そのとき

まで島を出たことのない少年たちは、一挙にひろい

外の世界を目で見て学んだ。（中略）島の子供は、

教科書の絵や説明で、本物の代わりにまず概念を学

ぶのであった。」
33

“วันท่ี ฮิโระฌ ินองชายของฌินจจิะเดินทางไปทัศนศกึษากม็าถงึ 

โดยจะเดินทางรอบภูมิภาคเคฮงัเปน* เวลา 6 วัน 5 คืน เด็กๆ

ท้ังหลายซึง่ไมเคยออกจากเกาะจนกระท่ังวันน้ันตางก็จะไดไปดู

30
เพ็ญศรี กาญจมโนมัย,  ญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: เนตกิุลการพิมพ, 2538), p.299

31
[online] Ministry of Education , Culture, Sports, Science and Technology,

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/html/hpbz198103/hpbz198103_2_168.html (14/02/2010)
32

สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวตัศิาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบันเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

     มหาวิทยาลัย, 2551), p.156
33
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p 270

*
ภูมิภาคเคฮัง 「京阪地方

けいはんちほう

」(Keihanchihō) บริเวณจังหวัด เกียวโต และ โอซากา
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โลกภายนอกและเรียนรูดวยตาของตัวเอง (...) กอนอื่นเดก็ๆบน

เกาะน้ันจะเรียนรูแนวคดิคราวๆจากหนังสือ ภาพวาด หรือการ

อธิบายแทนการเรียนรูจากของจริง”

แตในขณะเดียวกันก็มองเห็นไดจากบทบรรยายพฤติกรรมในการจดบันทึกของ

ชิโยะโกะที่เกงในการทองจําที่จะจดทุกอยางลงไปในสมุดโนตแมแตเสียงจามของอาจารยวา

การศึกษาแบบเกาที่เนนการทองจาํจากการศึกษาแบบเดิมนั้นยังมอิีทธิพลอยูมากในการเรียนรูของ

คนในรุนชิโยะโกะ 

「千代子は棒暗記が得意で、そのノオトにしてから 

が、先生のくしゃみ
、 、 、 、

まで筆記されてゐたのである。

そばでは母親が、娘から新規の知識を学びとらうと

一生懸命であった。大学行はもとより千代子自身の

志望だったが、父親の逡巡を母親の熱心は後押しが

押し切ったのである。」
34

 “ชิโยะโกะน้ันเกงในการทองจาํ ในสมุดโนตเลมน้ันจดกระท่ังเสียง

จามของคุณครูลงไปดวย ขางกายน้ันมีแมท่ีตัง้ใจจะเรียนรูความรู

ใหมๆจากลูกสาวอยางตั้งใจ เรื่องไปมหาวทิยาลัยน้ันแตเดมิเปน

ความตัง้ใจของชิโยะโกะเอง แตความลังเลใจของพอก็ทําใหแมยิ่ง

ดึงดันท่ีจะใหการสนับสนุนอยางตั้งใจ”

นอกจากนั้นตัวบทยังบรรยายถึงแมของชิโยะโกะซึ่งเดิมมีอาชีพเปนครู แมของชิ

โยะโกะที่คอยมาอยูขางๆชิโยะโกะเพื่อเรียนรูความรูใหมจากลูกสาวอยางต้ังอกต้ังใจ และบรรยาย

ใหเห็นถึงความพยายามในการผลักดันใหลูกสาวไดเรียนในระดับมหาวิทยาลัย ทําใหผูวิจัยเห็นวา

แมของชิโยะโกะนั้นใหความสําคัญตอการศึกษาของลูกสาวเนื่องจากตองการจะใหลูกของตนมี

อนาคตในหนาที่การงานที่ดีเหมือนอยางที่ตนเองเคยเปนที่นับหนาถือตาในฐานะครู โดยผูวิจัยมี

ความเห็นเชนเดียวกับ สุรางคศรี  ที่กลาวถึงปจจัยในการใหความสําคัญกับการศึกษาของคนญี่ปุน

ไวในหนังสือ ประวัติศาสตรญี่ปุนสมัยใหม วา ปจจัยเบ้ืองหลังการใหความสําคัญการศึกษาของคน

34
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.290
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ญี่ปุนคือ การศึกษาสูงจะไดมาซึ่งรายไดสูงเปนความหวังของพอแมและเด็ก ดวยเหตุนี้การแขงขัน

เขามหาวิทยาลัยของญี่ปุนจึงดําเนินไปอยางเขมขน เพราะการเขามหาวิทยาลัยที่ดีมีชื่อเสียง

หมายถึงการมีงานที่ดีอีกดวย35

แตถึงแมการศึกษาของคนบนเกาะจะมีการพัฒนาและเปดกวางมากขึ้นแตจาก

ตัวอยางประโยคนี้ก็ไดแสดงใหเห็นถึงแนวความคิดแบบเกาในคานิยมของคนบนเกาะที่มีตอ

การศึกษาของผูหญิง ดังจะเห็นไดจากการที่พอของชิโยะโกะที่อาศัยและทํางานอยูที่เกาะ

อุตะจิมะมาอยางยาวนานไดแสดงความลังเลใจออกมาในการที่จะสงลูกออกไปเรียนที่

มหาวิทยาลยัสตรีชื่อดังที่โตเกียว

4.5.1.2 คานิยมในการประกอบอาชีพ

ตามที่กลาวไปแลวในบทที่ 3 วาผูคนบนเกาะอุตะจิมะสวนใหญนั้นประกอบ

อาชีพการทําประมงเปนหลัก พวกเขาอาศัยธรรมชาติอยางทะเลเปนที่ทํากินซึ่งเปนการประกอบ

อาชีพที่พบเห็นไดทั่วไปในสังคมเกาะ เชน เกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ในหัวขอนี้

ผู วิจัยสนใจที่จะพิจารณนาคานิยมในการประกอบอาชีพของคนบนเกาะอุตะจิมะวามีการ

เปลี่ยนแปลงไปอยางไร

การเลี้ยงชีพดวยการทําประมงสําหรับบางครอบครัว เชน ครอบครัวคุโบะ 

ของฌินจินั้นอาจมีรายไดที่ไมเพียงพอหรืออาจเรียกไดวามีสถานะยากจน และแสดงออกถึงความ

ไมพอใจตอสภาพความเปนอยูและสถานะทางการเงนิของตัวเองออกมาดวยการกลาววาสักวันจะ

เปลี่ยนอาชีพเพื่อที่จะไดทําเงินใหไดมากขึ้น

「おれはいつか、働らいて貯めた金で機帆船買う

て、弟と二人で、紀州の木村や九州の石炭を輪送 

しようと思っとるがな。そいでお母さんに楽をさ

せてやり…」
36

“ซักวันฉันจะเอาเงิน ท่ี ทํางานเก็บเอาไว ไปซื้อ เ รือใบติด

35
สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวัติศาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบนัเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ

     มหาวทิยาลัย, 2551), p. 156
36
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.267-268
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เคร่ืองยนตมาซักลํา แลวเทียวรับสงถานหินจากคิมุระท่ีคิฌูหรือ

จากคิวฌจูะไดทําใหแมสบายไดซักที...”

จากตัวอยางประโยคนี้ทําใหเห็นไดวา ฌินจิ มีความตองการที่จะเปลี่ยนแปลง

อาชีพของตนเองจากการทําประมงซึ่งถือเปนอาชีพแบบปฐมภูมิอาศัยทรัพยากรธรรมชาติเปน

พื้นฐานในการผลิตไปเปนการประกอบอาชีพในแบบทุติยภูมิเชนการทําเหมืองแร ซึ่งสอดคลองกับ

ที่ สุรางคศรีไดกลาวถึงการพัฒนาเศรษฐกิจของญี่ปุนที่เกิดขึ้นในหลังที่แพสงครามโดยเฉพาะ

อยางย่ิงในชวงค.ศ. 1952-1953 วา เปนชวงปที่ญี่ปุนไดเปนอิสระจากการควบคุมของสหรัฐ

สหรัฐอเมริกาและเศรษฐกิจก็กําลังพัฒนาขึ้นไปตามลําดับ ทําใหมีการเจริญเติบโตทาง

อุตสาหกรรมนอกจากทําใหเกิดการขยายตัวของสังคมเมือง (...) การเปลี่ยนแปลงในภาคเมือง

และภาคชนบทแลว ยังมีการเปลี่ยนแปลงในดานอาชีพของชาวญี่ปุนอีกดวย (...) ลักษณะการ

ทํางานของคนญี่ปุนที่เปลี่ยนไประหวาง ค.ศ. 1950-1970 ชาวญี่ปุนจะทํางานขั้นปฐมภูมิมากกวา

ขั้นทุติยภูมิ แตหลังจากนั้นการทํางานขั้นปฐมภูมิจะลดลงเรื่อยๆในขณะที่การเปนลูกจางจะ

เพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ในชวงทศวรรษที่ 90 37

 เมื่อผูวิจัยไดพิจารณาถึงความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับคานิยมในการประกอบ

อาชีพของผู คนบนเกาะ ก็พบว ามีการ เปลี่ ยนแปลงจากการประกอบอาชีพในระ ดับ

ปฐมภูมิไปเปนทุติยภูมิโดยการเปนลูกจางในสายงานที่ยังคงของเก่ียวกับเรือและทองทะเล ดังจะ

เห็นไดจากการที่ผูที่มีฐานะร่ํารวยมากที่สุดของเกาะอุตะจิมะ คือ มิยะตะ เทะรุกิจิ พอของ    

 ฮะทสุเอะซึ่งมีกิจการเปนการขนสงทางน้ําและมีเรือขนาดใหญอยูในครอบครอง และยัง

มอบหมายใหกัปตันของเรือเปนผูคัดเลือกเด็กหนุมบนเกาะไปทํางานบนเรือในฐานะลูกจางอีก

ดวย 

「船長は来て、母親と新治を前にしてすぐ用談に 

 入った。この村では男は皆十七八で炊
かしぎ

になって船

37
สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวตัศิาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบันเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

     มหาวิทยาลัย, 2551), p. 157
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員の修業をする。」
38

“กัปตันเรือมา เขาน่ังท่ีหนาแมและฌินจิกอนรีบเขาเร่ือง

หารือทันที ท่ีหมูบานน้ีพอเด็กหนุมอายุเขา 18-19 ปก็จะไปเปน 

คนหุงขาว และทํางานในฐานะลูกเรือ” 

「(…)船員たちがかへって来た。歌島出身の人が殆 

どで、新治とも安夫とも顔見知りの者ばかりであっ

た。」
39

พวกลูกเรือกลับมากันแลว เกือบท้ังหมดเปนคนท่ีมาจากเกาะ

อุตะจิมะเปนคนท่ีท้ังฌินจแิละยะซุโอะเองตางก็เคยเห็นหนาครา

ตากันมาแลวท้ังน้ัน” 

ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจากปจจัยในการเปลี่ยนแปลงคานิยมในการประกอบอาชีพ

แลวนั้น ดังที่ไดกลาวไปเบ้ืองตนวามีแรงผลักดันจากความไมพอใจในความยากจนของตนเอง 

และเมื่อพิจารณาใหดีแลวจะเห็นวา นอกเหนือจากยะซุโอะที่ใหความสําคัญกับวัตถุและเงินตรา

แลว ฌินจิเองก็ใหความสําคัญกับเงินเชนกัน ดังจะเห็นไดจากการที่ฌินจิตัดพอเรื่องสถานะของ

ตนเองหลังจากที่ถูกสั่งหามไมใหเจอกับฮะทสุเอะ

「照吉が新治と会ふのを禁じしたとき、初江がまっ 

すぐに弁明し、ついでに安夫の暴行をも打明けたの

に、父は安夫に対しては何の処置をもとらうとしな

いこと、そこで安夫の一家はあひかはらず親しく出

し入れしている…  

(中略)  

「俺が貧乏だからいかんのや」
40

“ตอนท่ีเทะรุกิจิหามไมให(ฮะทซุเอะ)พบกับฌินจิ ฮะทซุเอะก็ได

อธิบายความจริงไปตรงๆแลวถือโอกาสน้ันพูดเร่ืองพฤติกรรม

กาวราวของยะซุโอะไปดวยแทๆแตคนเปนพอก็ไมไดแสดงทาทีท่ีจะ

38
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.347

39
Ibid. p.350

40
Ibid.p.317
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จั ดก า รอ ะ ไ ร  แล ว ยั ง ส นิทสนม กั บบ า นข องย ะซุ โ อ ะ ใ ห

เขานอกออกในตามปรกติ

(...)

 “เพราะฉันจนเลยไมไดไง”

หลังจากพบกับความกดดันจากหลายๆ ดานในทายที่สุด ฌินจิตัดสินใจที่จะขึ้น

เรือของเทะรุกิจิไป เพื่อไขวควาหาความกาวหนาในชีวิตที่ตนเองพึงปรารถนา และหลังจากที่ฌินจิ

ไดออกเรือไปกับเรือของเทะรุกิจิแลวความรูสึกของเขาจากเดิมที่ไมเคยใฝฝนที่จะไปตางประเทศ

หรอืเดินทางไปยังที่ไกลๆ ดังที่เคยกลาวไวในบทที่ 3 ดังจะเห็นไดจากขอความตอไปนี้

「新治のまはりには広大な海があったが、別に根  

も葉もない海外雄飛の夢に憧れたりすることはな

かった。」
41

“รอบตัวของฌินจิน้ันแมจะลอมรอบไปดวยทะเลท่ีกวางใหญแต 

เขาก็ไมไดมคีวามใฝฝนหลักลอยท่ีจะเดินทางไปยังตางประเทศ

แตอยางใด”

และเมื่อเกาะหายไปจากสายตา ความรูสึกของฌินจิกลับเปลี่ยนไปเปน

ความรูสึกที่เปนอิสระจากเกาะและเขาไมมีความจําเปนจําตองกลับไปที่เกาะอุตะจิมะอีกก็ได

  「島の姿が隠れると、若者の心は寧
やす

らかになった。 

   日々の魚とはちがって、今夜はもうあそこへ帰ら 

なくていいのだ。俺は自由になる、と彼は心に叫ん 

だ。」 
42

“เมื่อรูปรางของเกาะลับตาไป ในหัวใจของเด็กหนุมรูสึกสงบขึ้นมา 

ไมเหมือนกับทุกวันท่ีออกไปหาปลา คนืน้ีไมตองกลับไปท่ีน่ันก็ได 

41
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.348

42
Ibid.p 348
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ฉันเปนอิสระเขาตะโกนอยูในใจ”

ตอมาฌินจิไดแสดงความกลาหาญทําผลงานใหตนเองโดยการกระโจนลงไปใน

ทะเลทามกลางพายุที่พัดกระหน่ําเพื่อนําเอาเชือกไปผูกไวกับทุนจนเปนที่สําเร็จและเดินทางกลับสู

เกาะอุตะจิมะอีกครั้งทัศนคติของฌินจิยามที่มองไปยังทองทะเลนั้นไดเปลี่ยนไปอีกครั้ง ใน

ตัวอยางประโยคที่ยกมานี้เปนฉากที่ฌินจิมองเห็นเรือสีขาวที่ดูคลายกับลําที่เขาเคยเห็นกอนหนานี้

แลวรูสึกวาตนเองนั้นเหมอืนเคยไดสัมผัสเรือและชีวิตบนเรอืเชนนั้นมากอน 

「ふしぎな自足感は彼を離れなかった。  

 (中略) 

 『俺はあの船の行方を知ってゐる。船の生活もその艱難

も、みんな知ってゐるんだ』」 

(中略) 

かつて遠くに眺めてたあの「未知」に、たしかに一度、新

治はその頑固な掌で触ったのである。彼は沖の白い船に自

分は触ることもできると感じた。子供らしい気持にかられ

て、夕雲にすでに影が濃まさった東沖へ、彼は節くれ立っ

た五本の指をかざしてみた。」
43

“ความรูสึกพึงพอใจในตัวเองอยางประหลาดน้ันยงัไมจากเขาไปไหน

(...)

“ฉันรูวาเรือน่ันจะมุงหนาไปท่ีไหน รูดวยวาชีวิตบนเรือมันลําบาก   

ขนาดไหน รูทุกอยางเลย

เมื่อจองมองไปยังส่ิงท่ี “ไมรู” ท่ีอยูไกลออกไปน้ัน แนนอนท่ีคร้ังหน่ึง  

ฌินจิน้ันเคยไดสัมผัสดวยฝามือท่ีแข็งกระดางของเขามาแลว เขา

รูสึกวาเขาเองก็นาจะสัมผัสเรือสีขาวลําน้ันท่ีอยูใกลชายฝงน่ันได

เชนกัน เมื่อตกอยูในหวงอารมณเยี่ยงเด็กคนหน่ึง เมฆยามเย็นสี

เขมปกคลุมเหนือบริเวณใกลฝงทางทิศตะวันออก เขาลองกางนิ้วท้ัง

หาท่ีมีปุมโปนน้ันขึ้นบังเอาไว”

43
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日 ,

p. 364
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จากตัวอยางประโยคที่ไดยกมาทั้งนั้นจะเหน็ไดวาภายในจิตใจของฌินจิมีการ

เปลี่ยนแปลงไปอยางมาก ผูวิจัยเห็นวาการที่ไดออกไปทํางานในที่หางไกลทําใหฌินจินั้นรูสึกเปน

อิสระจากปญหาที่เกิดขึ้นระหวางความสัมพันธของเขากับฮะทุสเอะ ซึ่งเปนปญหาที่ฌินจิซึ่งเปน

เพียงชาวประมงยากจนคนหนึ่งไมสามารถทําอะไรเพื่อแกไขสถานการณใหดีขึ้นได แตการที่เขา

สามารถชวยแกปญหาของเรือไดดวยความกลาหาญทําใหฌินจินั้นรูสึกพึงพอใจและอาจเรียกได

วาลําพองใจในความสามารถของตนเองดังจะเห็นไดจากการที่ยกมอืขึ้นราวกับจะบังเรือสีขาวลํา

นั้นใหมิดดวยมือของตัวเอง  ในขณะเดียวกัน ความพึงพอใจนี้ก็ทําใหเขาตัดสินใจไดวาตอไปใน

อนาคต เขาจะสอบใบอนุญาตเดินเรือเพื่อความกาวหนาในชีวิตของตนเอง 

「俺はなあ」と新治が言った。「今に試験をうけ 

て海技免状をとって、一等航海士にならうと思っと

る。満二十から免状がとれるでなア」 

「ええな」 

「免状をとったら、式をあげてもええな」
44

“ฉันนะ” ฌินจิพูด “เร็วๆน้ีฉันวาจะสอบ แลวพอไดใบอนุญาตของ

กลาสีเรือแลว ฉันจะเปนตนหนละ พออายุยี่สิบก็จะสอบใบอนุญาต

ไดแลวนะ..”

“ดีจังเลยนะ”

“ถาไดใบอนุญาตแลว เราจัดพิธแีตงกันคงดีนะ”

ซึ่งผูวิจัยเห็นวาการตัดสินใจนี้หมายถึงการแสดงความจํานงวาฌินจิตองการจะ

เปลี่ยนอาชีพจากในระดับปฐมภูมิไปเปนลูกจางใหกับเรือของเทะรุกิจิเพื่อความเจริญกาวหนาใน

ชีวิตที่แมจะยังดํารงอยูบนพื้นฐานเดิมของอาชีพ แตการเปลี่ยนอาชีพไปเปนพนักงานโดยมีสัญญา

จางผูกมัดเปนการทํางานที่อยูในระบบของสังคมที่มีขนาดใหญขึ้นนั้นเปนการนําตัวเองออกจาก

สังคมจารีตไปสูสังคมสมัยใหมนั่นเอง

และหากพิจารณาถึงคานิยมดานการศึกษาและคานิยมในการประกอบอาชีพที่

เปลี่ยนแปลงไปของผูคนบนเกาะอุตะจิมะรวมกับทิศทางและลักษณะของการเปลี่ยนแปลงทาง

44
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.374
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สังคมที่ สุริชัย หวันแกวไดใหความหมายเอาไวดังที่ไวเบ้ืองตน ผูวิจัยเห็น คานิยมดานการศึกษา

และคานิยมในการประกอบอาชีพของคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นนอกจากจะมีการเปลี่ยนแปลงไป

เปนสมัยใหมมากขึ้นแลวยังเปนการเปลี่ยนแปลงในเชิงกาวหนาที่มีผลจากความตองการจะ

เปลี่ยนแปลงสถานะของตนเองไปสูสถานะที่นาพึงปรารถนาและสรางความพึงพอใจมากกวาใน

จุดที่เปนอยู ดังจะเห็นไดจากการที่แมของชิโยะโกะสนับสนุนใหลูกสาวของตนมีการศึกษาที่สูง

เพื่อที่จะมีโอกาสในการทํางานที่ดี ในขณะที่ฌินจิต้ังใจจะเปลี่ยนจากการทํางานแบบปฐมภูมิกับ

การทําการประมงไปสูการเปนลูกจางเพื่อแสวงหารายไดที่ดีกวาที่เปนอยู

4.5.2 การเปลี่ยนแปลงในดานความเชื่อ

ดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 วาสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้น

ยังคงยึดมั่นในประเพณีอันเกิดจากความเชื่อความศรัทธาของผูคนบนเกาะที่มีตอพระเจาอยูอยาง

เหนียวแนน แตเมื่อพิจารณาในมุมมองของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นในสังคมจารีตของ

เกาะอุตะจิมะแลวนั้นทําใหผูวิจัยเห็นวาการเปลี่ยนแปลงในดานความเชื่อนั้นก็มีปรากฏอยูใน

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เชนกัน แตจะแสดงใหเห็นในตัวละครที่เปนคนรุนพอแม ดังจะเห็นไดจาก

ตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「『一人女に一人坊主にはのせるな』といふ言い伝

 えがこの村にある。父が死んだ時の船はこの禁を

犯したのであった。ある老婆が死んだので、その屍

をのせて答志島まで検死をうけに行った組合の船は、

歌島から三哩位のところで、B24 の艦載機に出会っ

た。」
45

 “มีคาํกลาวในหมูบานวา “หามผูหญิงหรือพระลงเรือ” เรือท่ีพอไป

ดวยตอนตายน้ันไดละเมดิขอหามน้ี เพราะมีหญิงแกคนหน่ึงตาย 

เรือของสหกรณท่ีตองนําศพน้ันไปชันสูตรท่ีโทฌิจิมะเผชิญกับ

เคร่ืองบินรบ B24”

45
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.253
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ตัวอยางระโยคแรกนี้เปนการบรรยายถึงสาเหตุการตายของพอของฌินจิโดยเชื่อ

วาอาจเปนเพราะละเมิดขอหามที่สืบตอกันมาของคนบนเกาะ วา “หามผูหญิงหรือพระลงเรือ” 

โดยการนําศพของหญิงแกคนหนึ่งลงเรือไป และตอมาเรือของพอของฌินจิก็ตองเจอกับการโจมตี

ของเครื่องบิน B24 ของสหรัฐสหรัฐอเมริกา 

และในอีกตัวอยางประโยคที่หยิบยกมาจะบรรยายถึงแมของฌินจิที่ยังคงไปดํา

น้ําทั้งที่หญิงดําน้ําคนอ่ืนๆตางกําลังหวาดกลัวหลังจากมีขาวลือวามคีนเห็นดวงวิญญาณของหญิง

ที่ตายไปแลวในทะเล

「ふしぎな噂が立って、潜水を怖がる女が出た。

死んだ女は海の底で、見てはならない怖ろしいもの

を見た報いをうけたといふのである。新治の母親は、

噂をせせら笑ってますます深い海にくぐり、

（中略）彼女は未知のものには決して心を煩わさな

いようにしてゐたからである。
46

“มีขาวลือประหลาดเกิดขึ้น ทําใหพวกผูหญิงกลัวการดํานํ้า 

มีวิญญาณของหญิงท่ีตายแลวอยูท่ีใตทะเล และหากไปมองส่ิงท่ี

ไมควรจะมองเขาก็จะตองไดรับบทลงโทษท่ีสาสม  แมของฌินจิ

หัวเราะเยาะและก็ยิง่ดาํลงไปในทะเลลึกยิ่งขึ้น (...)

เพราะเธอไมยอมปลอยใหส่ิงท่ีไมรูจักมากอนมากวนใจได“

จากตัวอยางทั้งสองประโยคนี้ทําใหผูวิจัยสังเกตเห็นจุดรวมในการเปลี่ยนแปลง

ทางดานความเชื่อที่ทั้งพอและแมของฌินจินั้นไมปฏิบัติตามความเชื่อของคนบนเกาะนั่นคือ 

หนาที่การงานที่เปลี่ยนแปลงไป ในกรณีของพอของฌินจินั้นอาจเก่ียวพันถึงขอกฎหมายที่มีการ

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา กฎหมายมีขอระบุใหศพนั้นตองทําการชันสูตร จึงทําใหยากตอการ

ปฏิบัติตามความเชื่อที่มีมาแตด้ังเดิมได ประกอบกับเปนชวงคับขันอยูของสงคราม การจะเดินทาง

จากเกาะไปสูแผนดินใหญตองอาศัยผูชายเปนเรี่ยวแรงสําคัญในการอํานวยใหการเดินเรือเพื่อ

ขนสงสัมภาระตางๆเปนไปไดอยางราบรื่นที่สุด ผูวิจัยเห็นวาการที่พอของฌินจิจะตองออกเรือ 

46
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 280
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พรอมทั้งนาํศพออกไปดวยนั้นไมใชสิ่งทีเขาจะปฏิเสธไดงายๆเพียงเพราะขอหามตามความเชื่อที่มี

มาแตเดิม  ในขณะเดียวกันแมของฌินจิเองเมื่อสูญเสียพอของฌินจิไปจึงจําเปนตองเปนอีกแรง

หนึ่งในการหาเลี้ยงครอบครัวเปนเหตุใหละเลยความเชื่อในเรื่องของภูติผีปศาจที่ไมอาจพิสูจนได

ไปเสียเพราะหากเก็บมาคิดรบกวนจิตใจจําตองหยุดการดําน้ําเก็บหอยซึ่งเปนอาชีพหลักของเธอ

ไปทั้งๆที่อยูในชวงฤดูกาลไปก็เปนได นอกเหนือจากนั้น จากบทบรรยายที่วา “เพราะเธอไมยอม

ปลอยใหสิ่งที่ไมรูจักมากอนมากวนใจได” 「彼女は未知のものには決して心を煩わさないよ

うにしてゐたからである。」อาจ อนุม านได ว าแม ของ ฌินจินั้ นมี แนวความ คิดที่ เ ป น

วิทยาศาสตรมากกวาเพื่อนรวมอาชีพดวยกันที่ยังงมงายอยูกับความเชื่อของภูตผีปศาจ ใน

ขณะเดียวกันพอของฌินจิก็ใชเหตุผลในการตัดสินใจที่จะเดินทางนําศพไปยังแผนดินใหญแทนที่

จะเชื่อในขอหามของหมูบาน จากขอความนี้เองที่ทําใหผูวิจัยเห็นวา ในตัวละครรุน พอแม นั้นมี

การเปลี่ยนแปลงในดานความเชื่อไปเปนการใชหลักของเหตุและผลซึ่งการใชเหตุผลมากกวาความ

เชื่อเชนนี้เปนลักษณะของคนในสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงไปสูความเปนสมัยใหมนั่นเอง ทั้งนี้จาก

ตัวอยางประโยคของพอฌินจิเห็นไดวาผูบรรยายไดบรรยายถึงเครื่องบินรบบี24 （B24 の艦載

機:B24 No Kasaiki) ที่โจมตีเรอืจนพอของฌินจิที่เดินทางไปดวยเสียชีวิตนั้น ผูวิจัยเห็นวาอาจสื่อ

ใหเห็นถึงวาระสุดทายของผูที่ทาทายความเชื่อของเกาะที่ตองมีอันเปนไปในที่สุด และอาจกลาวได

วามีนัยยะถึงความคิดของมิฌิมะตอสังคมญี่ปุนที่หากละทิ้งความเชื่อและวัฒนธรรมในแบบของ

สังคมจารีตอันดีงามไปแลวนั้นประเทศอาจตองประสบกับวาระสุดทายที่นากลัวไปตางจากพอ

ของฌินจิก็เปนได

ในทางกลับกัน คนรุนตอมาอยางฌินจิและฮะทสุ เอะ กลับมีความเชื่อใน

เทพเจาประจําเกาะ ตัวอยางเชน การที่ฌินจิเองยังคงบนบานตอสิ่งศักด์ิสิทธิ์ในเรื่องการงานและ

ความรัก และฮะทสุเอะเองก็ยังไปขอพรตอเทพเจาใหฌินจิเดินทางปลอดภัย

「神様、どうか海が平穏で、漁獲はゆたかに、

村はますます栄えてゆきますやうに！わたくし

はまだ少年ですが、いつか一人前の漁師になっ

て、海のこと、魚のこと、舟のこと、天候のこ

と、何事をも熟知し何事にも熟達した優れた者

になれますやうに！やさしい母とまだ幼い弟の

上を護ってくださいますやうに！海女の季節に

は、海中の母の体を、どうかさまざまな危険か

らお護り下さいますやうに！････それから筋ち

がいのお願ひのやうですが、いつかわたくしの
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ような者にも、気立てのよい、美しい花嫁が授

かりますやうに！････たとえば宮田照吉のとこ

ろへかえって来た娘のやうな････。」
47

““เทพเจา กระผมขอใหทะเลคล่ืนลมสงบ มีปลาเยอะ ขอให

หมูบานของเราเฟองฟูดวยเถิดครับ ตัวกระผมเองน้ันยังเด็กนัก 

แตตอไปก็อยากจะเปนชาวประมงท่ีดี ท้ังเร่ืองของทองทะเล

เองก็ดี เร่ืองของปลาก็ดี เร่ืองเรือ และดินฟาอากาศก็ดีไมวาจะ

เปนเ ร่ืองใดก็ขอใหมีความรู ลึก รูแจ ง  ขอให เปนคนท่ีมี

ความสามารถไปหมดดวยเถิดครับ และเร่ืองของแมท่ีแสนดี

และนองชายท่ียังเล็กก็อยากจะขอใหทานชวยปกปองพวกเขา

ดวยครับ ในชวงฤดูกาลท่ีแมตองทํางานเปนหญิงดํานํ้าเองก็ดี 

ก็อยากจะขอใหชวยปกปองแมจากอันตรายตางๆดวยเถิด

ครับ ...และอาจจะเปนการขอท่ีมากไปแตวา  ซักวันหน่ึงก็

อยากจะขอใหมีเจาสาวท่ีท้ังสวยและดีดวยเถิด ...ยกตัวอยาง

เ ช น ลู กส า ว บ า นมิ ย ะ ตะ ท่ี เ พ่ิ ง จ ะ ก ลับม าค น น้ั น . . . ”

และในบทบรรยายถึงขอความในจดหมายของฮะทสุเอะที่เขียนถึงฌินจิวาจะไปที่

ศาลเจาเพื่อขอพรใหฌินจิเดินทางปลอดภัยในทุกๆวัน ดังที่ไดอธิบายถึงความเชื่อความศรัทธาที่

เหนียวแนนของผูคนบนเกาะที่มีตอความเชื่อในเรื่องเทพเจาไปแลวในบทที่ 3

「…、初江の紙包みの中味をあらためた。八代

神社のお守りと、初江の写真と、手紙が入ってゐ

る。手紙はかう書いてある。

『これから毎日、新治さんの無事を祈って、八代

神社におまゐりします…』」
48

“...เมื่อลองดูดานในหอกระดาษของฮะทซุเอะ ก็เห็นวามี

เคร่ืองรางจากศาลเจายะจิโระ และรูปภาพของฮะทซุเอะ และ

47
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.243-244
48
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.348-349
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จ ด ห ม า ย อ ยู ด า น ใ น  ใ น จ ด ห ม า ย น้ั น เ ขี ย น ไ ว เ ช น น้ี

 “จากน้ีไปฉันจะไปท่ีศาลเจายะจิ โระทุกวันเ พ่ือขอพรให  

  คุณฌินจิปลอดภัยคะ...”

ทั้งนี้อาจกลาวไดวาการที่ฮะทซุเอะและฌินจิยังมีความเชื่อในเรื่องของโชคลาง

และยังมีความศรัทธาในพลังของเทพเจาอยางไมเสื่อมคลายนั้นเปนเพราะความเชื่อที่มีตอเทพเจา

ประจําเกาะนั้นเปนแนวความคิดที่มีการปลูกฝงมาอยางแนบแนนยาวนานจนอยูในสภาวะจิตไร

สํานึก เปนการซึมซับและปฏิบัติตามผูอาวุโสหรือคนรุนกอนไดปลูกฝงมา49 ที่ผูวิจัยเห็นวาแมวาใน

รุนของพอแม เชน ตัวละครพอแมของฌินจิ จะไมเชื่อในเรื่องโชคลางแตใชหลักของเหตุผลแทนแต

ในเมื่อสังคมบนเกาะอุตะจิมะยังคงมีความเชื่อที่มั่นคงก็สามารถปลูกฝงความเชื่อความศรัทธาที่

มั่นคงตอมาใหยังฮะทซุเอะและฌินจิได ทําใหการกระทําของพอและแมของฌินจิเปนเพียงการ

กระทําของคนกลุมนอยในสังคมของเกาะอุตะจิมะไมสงผลกระทบตอความเชื่อความศรัทธาของ

คนในรุนลูกมากนัก จึงอาจพูดไดวาแมความเชื่อเรื่องโชคลางและภูติผีปศาจของคนบางกลุมใน

สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะจะมีเปลี่ยนแปลงไปเปนการใชหลักเหตุผลของความเปนสมัยใหม 

แตพื้นฐานทางวัฒนธรรมของสังคมบนเกาะอุตะจิมะในดานความเชื่อนั้นยังมีความมั่นคงอยู

4.5.3 การเปลี่ยนแปลงในพฤติกรรมและความสัมพันธของตัวละคร 
4.5.3.1 พฤติกรรมการเลียนแบบท่ีสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลง 

การเลียนแบบที่สงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงนั้นเปนการรับเอาวัฒนธรรมใหม

จากสังคมเมืองภายนอกเกาะเขามาดังจะเห็นไดจากการละเลนที่เปลี่ยนไปของฮิโระฌิหลังจาก

การเดินทางไปทัศนศึกษายังเกียวโตและโอซากา เขาไดชมภาพยนตรเก่ียวกับการผจญภัยใน

ดินแดนตะวันตกและนํากลับมาปรับใชกับการละเลนแบบด้ังเดิม โดยเปลี่ยนจากการละเลน

เลียนแบบซามูไรที่มกีารใชดาบไปเปนการสมมติตนเองเปนหัวหนาเผาอินเดียนแดงแทนดังจะเห็น

ไดจากการละเลนของฮิโระฌิที่เปลี่ยนไปจากตอนตนของเรื่องที่บรรยายใหผูอานไดเห็นการละเลน

ของฮิโระฌิที่เรียกวา “ชัมบะระกกโกะ” （チャンバラごっこ:Chambara Gokko）ซึ่งเปน

การละเลนเลียนแบบภาพยนตรแนวยอนยุคซามูไร （時代劇映画:Jidaigeki eiga) ที่ไดรับความ

49
นิยพรรณ วรรณศริิ, มานุษยวิทยาสังคมและวฒันธรรม, (กรุงเทพฯ:มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร, 2540)
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นิยมเปนอยางมากหลังจากป ค.ศ. 1949 ทําใหเด็กๆนิยมเลนเลียนแบบตามนักแสดงที่ชอบกัน

อยางแพรหลาย50 ที่มีการนําเอาดาบไมมาฟาดตีกันจนพลาดโดนศีรษะของลูกชายหัวหนา

สหกรณเสียจนรองไห

「弟の宏は剣戟ごっこをして、組合長の息子の頭を  

刀で擲って泣かせたのであった。」
51

“นองชายชื่อ ฮิโระฌิน้ันเลนตอสูดวยดาบแลวเอาดาบไปตีหัวลูก

ชายของหัวหนาสหกรณจนรองไห”

「島の遊び場所はゆたかであった。京都や大阪で、

かねて話に聞いてゐた西部劇の映画をはじめて見て

から、西部をまねる新しい遊びが、宏の遊び仲間に

はやった。」
52

“พ้ืนท่ีท่ีจะใชเลนไดบนเกาะน่ันมมีากมาย ตัง้แตไดดูหนังคาวบอย

ท่ีเคยไดยินคนพูดถงึกันมากอนหนาน้ีท่ีเกียวโตหรือโอซากา 

การละเลนแบบใหมท่ีเลียนแบบพวกคาวบอยน้ัน พวกเพ่ือนเลน

ของฮิโระฌิกเ็ลนกัน”

และตอมาหลังจากที่ฮิโระฌิไดเดินทางไปทัศนศึกษาที่เมืองใหญแลวไดชม

ภาพยนตรแนวคาวบอยตะวันตกและนํามาประยุกตกับการละเลน “ชัมบะระกกโกะ”โดยสมมติ

บทบาทเลียนแบบคาวบอยตามแบบภาพยนตร ซึ่งภาพยนตรแนวคาวบอยตะวันตกนี้ไดเขามา

เผยแพรในประเทศญี่ปุนในชวงค.ศ. 1920-1930 และไดรับความนิยมเปนอยางมากเนื่องจากตัว

ละครคาวบอยที่ ถือปนปราบปรามเหลารายนั้นใหความรูสึกคลายกันกับซามูไรที่ ถือดาบ 

นอกเหนอืจากนั้นภาพยนตรประเทศนี้ยังมีจํานวนมากถึง 1ใน 3 ของภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกา

ที่นําเขามาฉายในประเทศญี่ปุนในชวงเวลานั้น53

50
伊藤正直・新田太郎.『ビシュアル NIPPON昭和の時代』.小学館:東京 2005. p.96

51
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.233

52
Ibid, p.303

53
伊藤正直・新田太郎.『ビシュアル NIPPON 昭和の時代』.小学館:東京 2005.p.102
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4.5.3.2 ความซื่อสตัย และความไวเน้ือเชื่อใจ

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ฌินจิและฮะทสุเอะนั้นเปรียบเสมือนกับตัวแทนของ

สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะทั้งในดานความเชื่อ ศีลธรรมและคานิยม และยังมีความเชื่อมั่นใน

การคงอยูของสังคมจารีตอยูมากดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคที่ฌินจิไดกลาวเอาไวในฉากที่

เขาไดมีโอกาสพูดคุยกับฮะทสุเอะตามลําพังที่ริมทะเลและบอกถึงความฝนของตัวเอง รวมไป

จนถึงความรูสึกของตัวเองที่มีตอทะเลดังตอไปนี้ 

「どんな時世になっても、あんまり悪い習慣は、こ 

の島まで来んうちに消えてしまふ。海がなア、島に

要るまっすぐな善えもんだけを送ってよこし、島に

残っとるまっすぐな善えもんをまもってくれるんや。

そいで泥棒一人もねえこの島には、いつまでも、ま

ごころや、まじめに働いて耐へる心掛や、裏腹のな

い愛や、勇気や、卑怯なとこはちっともない男らし

い人が生きとるんや」」
54

“ไมวาเวลาจะเปล่ียนไปเทาใด ธรรมเนียมท่ีเลวรายพวกน้ันกวา

จะมาถึงเกาะน่ีก็คงจะหายไปหมดแลว ทะเลนะนะ จะสงแตส่ิงท่ีดี

และซื่อตรงมายงัเกาะและจะปกปองส่ิงท่ีดีและซื่อตรงท่ีเหลืออยู

บนเกาะดวย ดงัน้ันบนเกาะท่ีไมมีโจรสักคนเหมือนอยางเกาะน้ีไม

วาจะเมื่อไร ก็มีคนท่ีสมกับเปนผูชาย ท่ีมีแตความจริงใจให มี

ความใสใจท่ีจะทํางานอยางขยันขันแข็ง มีความรักท่ีไมมีนอกไมมี

ใน มคีวามกลาหาญและไมขี้ขลาดอยูท่ีเกาะนี้ตลอด”

จะเห็นไดวาสังคมบนเกาะอุตะจิมะในทัศนคติของฌินจินั้นยังมีความไวเนื้อเชื่อ

ใจกันอยูมาก เพราะไมมีขโมยหรือใครที่จะคิดรายตอกัน สวนหนึ่งเปนเพราะระยะทางระหวาง

เกาะกับตัวแผนดินใหญที่ทําใหวัฒนธรรมที่ไมดีเหมาะสมนั้นเขามาไมถึง ฌินจิเชื่อวาไมวาเมื่อไรก็

จะมีคนที่ต้ังใจทํางาน จริงใจ และมีความกลาหาญอยูที่เกาะนี้เสมอ ในฉากนี้ผูวิจัยเห็นวา ฌินจิ

54
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ไมเพียงแตพูดถึงคนบนเกาะในอุดมคติของตัวเองเทานั้น เขายังพูดถึงสิ่งที่ตัวเองเปนตอหนา 

ฮะทสุเอะอีกดวย 

แตในขณะเดียวกันบนเกาะอุตะจิมะกลับมีคนที่ทําลายความไวเนื้อเชื่อใจ

ระหวางคนในหมูบานอยาง ยะซุโอะ อาศัยอยูอาจกลาวไดวาเปนอิทธพิลมาจากการที่เขาไดติดตอ

กับแผนดินใหญอยูบอยครั้ง ดังจะเห็นไดจากการที่ยะซุโอะนั้นพยายามใชกําลังบังคับฮะทสุเอะให

หลับนอนดวย

「ええか、言ふことをきかんと、あとがえらいぞ。 

新治とのこと、ばらされたなかたら、言ふことき

くかえ。」

 （中略）

「とぼけるな。新治と乳繰り合うたくせに。俺を抜 

きやがって」

「あほ云ひな。何もせやせん。」

「俺、みんな知っとるぞ。時化の日に新治と山へ

行って何をしとったんや。……ほおら見よ赤なっ

た。……な、俺とも同じことせよや。大事ない。大

事ない。」
55

“ฟงนะ ถาไมฟงท่ีฉันจะพูดละก็ ไดเปนเร่ืองแน ถาไมอยากให

เร่ืองของฌินจะแดงขึ้นมาละก็จงฟงฉันเสียดีๆ”

(...)

 “ไมตองมาทําไมรูเร่ืองเลยแอบไดเสียกับเจาฌินจิมาแลวแทๆทํา

เปนรังเกียจไปได” 

“อยามาพูดอะไรบาๆนะไมไดทําอะไรท้ังน้ันละ”

 “ท้ังฉันแลวก็ทุกคนเขารูเร่ืองกันหมดแลวนะ วันท่ีมีพายุน่ันไปทํา

อะไรกันมา...ดูซิ่หนาแดงแลว...นาทํากับฉันแบบเดียวกันหนอยสิ

ไมใชเร่ืองใหญอะไรน่ี ไมใชเร่ืองใหญเลย” 

55
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ในฉากนี้จะเห็นไดวายะซุโอะขอใหฮะทสุเอะมีความสัมพันธดวยโดยขูวาหากฮะท

สุเอะไมยอมหลับนอนกับตนจะเอาเรื่องของฮะทสุเอะกับฌินจะไปปาวประกาศตอ และจะเห็นได

วายะซุโอะใชคําวา（大事ない:Ōgotonai) ซึ่งแปลวา “ไมใชเรื่องใหญ” ถึง 2 ครั้งในการเจรจาเพื่อ

ขอใหหญิงสาวซึ่งยังไมไดเปนแมแตคูหมั้นของตนเองหลับนอนดวย ผูวิจัยเห็นวาเปนอิทธิพลมา

จากการที่ยะซุโอะไดเดินทางไปยังตัวเมืองบนแผนดินใหญอยูบอยครั้ง และในบางครั้งเขาจะลอบ

ไปใชบริการหญิงบริการ ผูวิจัยเห็นวาการที่ยะซุโอะมักใชเงินไปกับหญิงบริการนั้นทําใหเขาคิดวา

ความบริสุทธิ์ของหญิงสาวหรือการแตงงานนั้นไมใชเรื่องสําคัญ ตามความเขาใจของยะซุโอะ

ผูหญิงที่ไดเสยีความบริสุทธิ์ใหชายใดไปแลวอยางฮะทสุเอะนั้นอาจยอมมอบกายใหเขาไดโดยงาย

ไมตางจากพวกหญิงขายบริการ

ผูวิจัยเห็นวา ความเปนสมัยใหม หรือหากใชคําพูดของฌินจิคือ “ธรรมเนียมที่

เลวราย” （悪い習慣:Waruishūkan) แมฌินจิจะเชื่อมั่นวาทองทะเลจะชวยพัดพาเอาสิ่งไมดีนั้น

ใหหายไปกอนจะเขามายังเกาะที่ เ ต็มไปดวยความจริงใจและความซื่อสัตยอยางเกาะ

อุตะจิมะ แตความเปนสมัยใหมนั้นก็ไดแทรกซึมผานคนที่เขาไปคลุกคลีกับความเปนเมืองอยาง

ยะซุโอะเขามายังเกาะแลวจนได และยะซุโอะที่ไดรับอิทธิพลมาจากความเปนเมืองนั้นก็ไดใช

ทัศนคติของตนที่ใหคาความสําคัญของเงินตราและไมไดใหคาความสําคัญกับความบริสุทธิ์ของ

หญิงสาวตามแบบที่คนในสังคมจารีตควรทํามาคุกคามบุคคลอ่ืนในสังคมจารีต ซึงก็คือ ฮะทซุเอะ 

นั่นเองในประเด็นนี้ผูวิจยัเห็นวาพฤติกรรมที่เปลี่ยนแปลงไปเพราะอิทธิพลของความเปนเมืองในตัว

ละครยะซุโอะนั้นไดแสดงใหเห็นถึงทัศนคติของมิฌิมะทีมีอคติตอความเปนสมัยใหมที่เกิดขึ้นใน

เมืองใหญ

4.5.3.3 อิทธิพลของบุคคลท่ีนําความเปลี่ยนแปลงมาเผยแพรในสังคม  

จากหัวขอที่ผานมาถึงแมจะกลาวไดวา ยุสะโอะ เปนเสมือนตัวแทนของคนที่

เปลี่ยนแปลงไปตามแบบของสังคมสมัยใหมที่แมจะคุกคามบุคคลอ่ืนในสังคมจารีต แตก็ไมได

หมายความวาผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เปนไปตามแบบสังคมสมัยใหมนั้นจะ

สงผลตอบุคคลอ่ืนในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะในทางลบเชนนี้เสมอไป   

จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่ เ กิดขึ้นในสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ จะเห็นวาในผูที่นําการเปลี่ยนแปลงเขามาสูสังคมนั้น คนที่มีสวนในการนําเอาความ

เปลี่ยนแปลงเขามาสูสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นจะเปนคนรุนใหม หรือ คนตางถ่ิน เชน ยะซุโอะ 

หรือ แมของชิโยะโกะ ซึ่งผลในการนําเขามาซึ่งวัตถุหรือวัฒนธรรมใหมนั้นมีผลลัพธที่แตกตางกัน 
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ดังจะเห็นไดจากการที่ ยะซุโอะ และ แมของชิโยะโกะนําเอาของที่มีราคาแพงเขามาใช จึงทําให 

ยากตอการเผยแพรตอเพราะมีราคาแพงและไมเปนที่คุนเคย ในขณะที่เมื่อกลาวถึงแนวความคิด

ในดานการศึกษาแลว แมของชิโยะโกะกลับไดรับความชื่นชมและการยอมรับจากผูคนบนเกาะ

มากจนยอมใหลูกสาวมาเรียนสิ่งตางๆจากเธอ 

「奥さんはとてもいい人で、むかし田舎の女学校の

先生をしてゐた上に、永い燈台生活がますます読書

の習慣を養ったので、何事につけても百科全書的な

知識をもってゐた。(中略）村の人たちには、この奥

さんの能弁に聞き惚れては、自分の寡黙女房と引き

比べて、燈台長にお節介な同情を寄せる者もあった

が、燈台長は奥さんの学識を尊敬してゐたのであ

る。」
56

“ฝายภรรยาน้ันเปนคนดี เมื่อกอนเคยเปนครูในโรงเรียนหญิงลวน

ในชนบทพอตองมาใชชีวิตอยูท่ีประภาคารมานานเขาก็ยิ่งเพ่ิม

วัฒนธรรมในการอานมากขึ้นไปอีก ดังน้ันจึงมีความรูไมวาในเร่ือง

ใดก็ตามประหน่ึงสารานุกรม (...) คนในหมูบานน้ันพอไดฟงคารม

คมคายของเธอก็พากันชื่นชม พลางเปรียบเทียบกับเมียท่ีสงบปาก

สงบคําของตน แมจะมีคนเห็นใจหัวหนาผูดูแลประภาคารดวยยุง

ไมเขาเร่ืองบางก็ตามที แตหัวหนาผูดูแลประภาคารก็ใหความ

เคารพในความรูของภรรยา” 

ดังที่ไดกลาวไปแลววา การเปลี่ยนแปลงทางสังคมนั้นไมอาจตัดสินไดวาเปนการ

เปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้นหรือเลวลง ผูคนในสังคมจะใชบรรทัดฐานของสังคมนั้นๆในการ

ตัดสินใจเองวาจะยอมรับในสิ่งตางๆที่เปลี่ยนแปลงไปนั้นหรือไม สําหรับเกาะอุตะจิมะเองแลวใน

การกําหนดทิศทางของคานิยมอํานาจนั้นจะตกอยูกับผูที่มีความนาเชื่อถือกวา เชน แมของ

ชิโยะโกะในฐานะที่เคยเปนครูมากอน และในกรณีที่สําคัญจริงๆอยางเชนในกรณีการเลือกคูครอง

ของฮะทซุเอะแลวผูเปนพอเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจ มิยะตะ เทะรุกิจิ ซึ่งไดเลือก ฌินจิ เพราะ

56
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เปนผูที่มีแรงใจที่เขมแข็งในการทํางาน เปนที่ถูกใจของคนที่ทํางานหนักจนไดดีอยางเทะรุกิจิเปน

อยางมาก 

「その話ならもう決まっとるがな。新治は初江の婿

になる男や (中略) 男は気力や。気力があればえ

えのや。この歌島の男はそれでなかいかん。家柄

や 財産は二の次や。…」
57

“ถาเปนเร่ืองน้ันละก็กําหนดไดแลวละ ฌินจิคือผูชายที่จะ เปน

เจาบาวของฮะทสุเอะ (...) ผูชายนะมันก็ตองมีแรงใจท่ีเขมแข็ง

พรอมท่ีจะทํางาน แคมีแรงใจก็ถือวาเปนส่ิงดีแลว ผูชายของเกาะ

อุตะจิมะจะตองมีแรงใจแรงใจมันตองมากอนเร่ืองทรัพย สมบัติหรือ

ครอบครัว” 

จากตัวอยางขางตนจึงอาจกลาวไดวาถึงแมวาสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นจะมี

แนวโนนที่จะมีการติดตอและรับเขามาซึ่งวัฒนธรรมใหมๆมากขึ้น แตในทายที่สุดผูที่มีอํานาจทาง

สังคมหรือผูที่ไดรับการยอมรับจากสังคมอยาง เทะรุกิจิ จะเปนผูที่กําหนดทิศทางคานิยมของคน

บนเกาะ ซึ่งในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นี้ ทิศทางของคานิยมนั้นยังคงเปนคานิยมที่มีมาแตด้ังเดิม

ของเกาะคือตองการคนที่มีแรงใจในการทํางานและตองการคนที่พรอมจะทุมเทความสามารถทุก

อยางใหกับการทํางานอันเปนขอบงชี้วาคนผูนั้นไดเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและพรอมที่จะออก

เรือนและหาเลี้ยงครอบครัวได ดังจะเห็นไดจากการที่เทะรุกิจิเลือกฌินจิใหมาเปนลูกเขยของตน

ไมไดเลือกยะซุโอะ ซึ่งแสดงใหเห็นวาความดีงามในแบบของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะนั้นยัง

เปนที่ยอมรับของคนบนเกาะโดยทั่วกัน

4.6 ตัวละคร ชิโยะโกะ กบัผลกระทบจากความเปนเมือง

จากหัวขอ 5.1 ถึง หัวขอ 5.3 ที่ไดกลาวมาในเบ้ืองตนนั้นลวนเปนการศึกษาผาน 

ฉาก สถานที่ และ ตัวละครในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่แสดงใหเห็นถึงการเขามาของความเปน

57
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เมืองที่มีความทันสมัยและมีความเปนตะวันตกที่สงผลกระทบตอสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ 

แตในหัวขอที่ 6 นี้ ผู วิจัยศึกษาผานตัวละคร ชิโยะโกะ ลูกสาวของหัวหนาผูดูแลประภาคาร 

เนื่องจากตัวละครชิโยะโกะซึ่งเปนตัวละครเพียงคนเดียวที่ไดไปสัมผัสและใชชีวิตอยูในโตเกียวที่

ถือไดวาเปนเมืองใหญและศูนยรวมความเปนสมัยใหมของญี่ปุน ณ ชวงเวลานั้น ในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ

4.6.1 ความเปนเมอืงในทัศนคติของตัวละคร

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ถึงแมจะไมมีการบรรยายฉากที่แสดงใหเห็นถึงสภาพ

บานเรือนของเมืองใหญที่ ตัวละครชิโยะโกะไปอยูอยางละเอียดนัก แตสามารถรับรูไดจาก

การศึกษาทัศนคติของตัวละครตางๆที่มีตอเมืองหลวง

สําหรับตัวละครชิโยะโกะเมืองหลวงโตเกียวในทัศนคติของเธอนั้นเปนสถานที่

สะดวกสบายแมจะมีพายุฝนตกหนักเพียงใด การดําเนินชีวิตทุกอยางยังเปนไปไดตามปรกติ 

ในขณะที่เกาะอุตะจิมะยามที่มีพายุฝนกระหน่ําเมื่อไรแลวกิจวัตรประจําวันของชาวเกาะ เชน  การ

ออกเรือไปหาปลาจะหยุดลงทันที  นอกจากนี้ชิโยะโกะยังมีทัศนคติวา แมเมืองหลวงจะเปนที่อยู

อาศัยของผูคนจํานวนมากแตยังมีความสะดวกสบายในการเดินทางแมในวันที่มีพายุฝนเพราะมี

รถยนตและรถไฟซึ่งเปนนวัตกรรมที่มนุษยสรางขึ้นมาใชในการคมนาคมเพื่อเอาชนะธรรมชาติ

หากยังมีธรรมชาติสวนที่มนุษยยังเอาชนะธรรมชาติไมไดแลว ธรรมชาตินั้นจะไมตางอะไรกับศัตรู

ในการดําเนินชีวิตของมนษุย 

「千代子は東京を恋しくなった。かうした嵐の日に 

も、何事もなく自動車が往来し、昇降機がうごき、

電車が混雑している東京を恋しくなった。あそこで

は一応「自然」は征服されてゐたし、のこる自然の

威力は敵であった。しかるにこの島では、島のひと

たちはあげて自然の味方をし、自然の肩をもつので

あった。」
58

“ชิโยะโกะนึกคิดถึงโตเกียวขึ้นมา คิดถึงโตเกียวท่ียวดยานยังคงวิ่ง 

ไปมาเปนปรกติแมในวันท่ีมีพายุเชนน้ี คิดถึงลิฟทท่ียังเคล่ือนท่ี 

คิดถึงรถไฟท่ีเบียดเสียดไปดวยผูคน ท่ีน่ันอยางไรเสียก็เอาชนะ 

58
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“ธรรมชาติ” ไดแลว และพลังของธรรมชาติสวนท่ีเหลือน้ันก็คือศัตรู 

แตท่ีเกาะแหงน้ี คนบนเกาะน้ันเปนมิตรกับธรรมชาติอยูขางเดียวกบั

ธรรมชาติ” 

นอกจากนั้นชิโยะโกะยังคิดวาโตเกียวเปนสถานที่ซึ่งเจริญแลวและสําหรับตัวเธอ

แลวการที่ไดอาศัยอยูและมีโอกาสในการศึกษา ณ สถานที่เชนเมืองโตเกียวนั้นถือเปนความสําเร็จ

ของเธอเรื่องหนึ่งเลยทีเดียว 

「今のところこれが、東京の大学で仕込んできた

「教養」の最も目立つ成果であった。」
59

“ในตอนน้ีเปนชวงเวลาทีผลสัมฤทธิ์ของการไปไดรับการ “อบรม”  

จากมหาวิทยาลัยของโตเกียวน้ันเห็นผลโดดเดนมากท่ีสุด “

ผูวิจัยเห็นวาทัศนคติของชิโยะโกะที่มีตอเมืองหลวงโตเกียวนั้นสอดคลองกับ

ความเปนจริง เนื่องจากโตเกียวในขณะนั้นกําลังอยูในชวงเวลาที่จํานวนประชากรกําลังเพิ่มขึ้น

ตามลําดับนับต้ังแตสงครามสิ้นสุดลงจนกระทั่งถึงชวงป ค.ศ. 1960 เชนเดียวกับเมืองใหญอ่ืนๆ 

คือ นะโงะยะ (名古屋:Nagoya) โยะโกะฮะมะ (横浜:Yokohama) เกียวโต และ โกเบะ

(神戸: Kōbe)
60  อันเนื่องมาจากเปนแหลงศูนยรวมของความเจริญทางดานสิ่งอํานวยความ

สะดวกสบาย การคมนาคมและการขนสงนอกจากนั้นยังเปนสถานที่สําหรับการหาโอกาสที่

เจริญกาวหนาในหนาที่การงาน และการศึกษาเชนเดียวกับ ชิโยะโกะที่ตองเดินทางมาอยูที่โตเกียว

เพื่อเขาเรียนในมหาวิทยาลัยสตรีที่มีชื่อ เชนนี้แลวทําใหคนนิยมอพยพเขามาใชชีวิตในเมือง

มากกวาในชนบท61
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ในขณะเดียวกันภาพของความเปนเมืองใหญก็ไดสะทอนออกมาในการบรรยาย

ของตัวละครอ่ืนๆดวย ยกตัวอยางเชน การที่เปรียบเทียบระหวางฌินจิที่อยูบนเกาะอุตะจิมะกับ

เด็กหนุมในเมืองใหญวาเด็กหนุมในเมืองใหญนั้นเปนถูกกระตุนเราดวยสิ่งกระตุนเราหรือสถาน

บันเทิงเริงรมยตางๆเชน รานปาจิงโกะ   

「…多くの刺激に触発される都会の少年の環境とは

ちがって、歌島には、一軒のパチンコ屋も、一軒の

酒場も、一人の酌婦もなかったのである。」
62

“…ตางจากส่ิงแวดลอมของเด็กหนุมในเมืองหลวงที่ระเบิดส่ิง

กระตุนเราออกมามากมายท่ีอุตะจิมะน่ี ไมมีรานปาจิงโกะสักราน 

รานเหลาหรือ แมแตสาวเสิรฟสักคนก็ไมมี”

จะเห็นไดวาในทัศนคติของผูบรรยายฌินจิเปนเด็กหนุมที่ไมสนใจเรื่องการ

แสวงหาความสุขทางวัตถุนัก ตางจากเด็กหนุมในเมืองใหญที่ถูกกระตุนเราดวยสิ่งเราอารมณและ

สถานบันเทิงตางๆ ในขอความนี้ไดชวยอธิบายถึงทัศนคติของฌินจิที่เรียกสิ่งที่จะเขามาจาก

ภายนอกเกาะ หรือที่ผูวิจัยอนุมานวาเปน เมืองใหญ นั้นเปน “ธรรมเนียมที่เลวราย” 

「…あんまり悪い習慣は、この島まで来んうちに消

えてしまふ」
63

“ธรรมเนียมท่ีเลวรายพวกน้ันกวาจะมาถึงเกาะน่ีก็คงจะหายไป 

หมดแลว”

นอกเหนือจากนั้นยังมีทัศนคติจากตัวละครแมที่ เปนไปในทางเดียวกันกับ

ผูบรรยาย ดังจะเห็นไดจากการที่ผูบรรยายไดบรรยายถึงความกังวลของตัวละครแมที่มาสงลูกๆที่

กําลังจะเดินทางไปทัศนศึกษาในเขตเมืองใหญในภูมิภาคคินกิ หรือ ในเขตจังหวัด โอซากา 

62
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เกียวโต นารา และ เฮียวโงะ ดวยความรูสึกราวกับกําลังยืนสงลูกๆของตนเองไปออกรบอยางไร

อยางนั้น 

「八代神社ではお守りがたくさん売れた。母親た

ちは自分のまだみたこもない広大な都会へ、子供

たちがまるで決死的大冒険に乗り出すようなきす

るのであった。」
64

“ท่ีศาลเจายะทซุฌิโระน้ันเคร่ืองรางขายดีเปนเทนํ้าเททา 

แมๆท้ังหลายน้ันตางพากันรองไหราวกับลูกชายของพวกตนน้ัน

กําลังจะไปผจญภัยเส่ียงตายยังเมืองใหญท่ีพวกตนก็ไมมีใคร

เคยเห็นอยางไรอยางน้ัน”

และหากพิจารณาจากการบรรยายตัวละครฌินจิและทัศนคติของตัวละครแมของ

เหลาเด็กนักเรียนแลวผูวิจัยเห็นวามิฌิมะอาจตองการสอดแทรกทัศนคติของตัวเองที่มีตอเมือง

ใหญวาเปนสถานที่ที่มีแตสิ่งที่กระตุนเรามอมเมาผูคน และยังเปนสถานที่ที่ดูไมเปนมิตรและ

อันตรายลงมาในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ก็เปนได ดังที่ทะดะจิ ฟุกุทะเกะ ที่กลาวถึงสังคมเมือง

ใหญในญี่ปุนในชวงเวลานั้นวา ในชวงเวลานั้นตัวเมืองใหญมีการเจริญเติบโตมากขึ้น จนทําให

เกิดปญหาจากการเพิ่มจํานวนของประชากรในเมืองใหญที่มีการรวมตัวกันของผูคนจาก

หลากหลายทองถ่ินนั้นก็คือทําใหมีผูคนตองใชชีวิตโดยปราศจากความผูกพันทางสังคมแบบชุมชน

หมูบานเพิ่มจํานวนขึ้น65 และผลพวงจากการที่ตองใชชีวิตอยูโดยปราศจากความผูกพันทางสังคม

แบบชุมชนหมูบาน ทําใหผูคนที่ประกอบขึ้นเปนสังคมมวลชนนี้ เกิดความโดดเด่ียวและรูสึกไร

อํานาจ เพราะถึงจะเปนคนที่ตัดขาดจากสังคมชุนชนหมูบาน แตดวยความแตกตางดานถ่ินกําเนิด 

อาชีพ รวมไปจนถึงชนชั้น ทําใหคนเหลานี้ไมมีสายใยที่จะผูกพันกันไดเลย เปนสภาวะของผูคนที่

อยูโดยไมมีลักษณะของชุมชนที่จะปองกันพวกเขาจากความโดดเด่ียวไรอํานาจ ไมมีแมกระทั่ง
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Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวมิล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

                     กรุงเทพฯ, 2543), p 92
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ขนมธรรมเนียมประเพณี66  จึงไมเปนที่นาแปลกใจเลยที่ ปาจิงโกะ「パチンコ」 (Pachinko) ที่แต

เดิมเปนการละเลนของเด็กแตภายหลังสงครามไดกลายเปนเกมสของผูใหญที่ไดรับความนิยมเปน

อยางมากเนื่องจากผูคนตองการหลีกหนีจากความเปนจริงที่โดดเด่ียวของตนเอง ทําใหผูคน

แสวงหาความบันเทิงของมวลชนที่ออกมาในรปูแบบของการพนันอันมีลักษณะพิเศษ67 เชนนี้ 

4.6.2 ชิโยะโกะกับความโดดเดี่ยวจากสังคม

จากปญหาเรื่องความโดดเด่ียวของผูคนจากชนบทที่ยายแหลงพํานักเขาไปอยูใน

เมืองใหญนี้ผูวิจัยเห็นวามิฌิมะไดถายทอดออกมาผานตัวละครของตัวละครชิโยะโกะไดเปนอยาง

ดี 

ชิโยะโกะเปนเด็กสาวที่มีผิวพรรณตามแบบของเด็กสาวบนเกาะอุตะจิมะทั่วไป 

แตสําหรับชิโยะโกะแลวเธอมักจะคิดวาตนเองไมใชผูหญิงที่สะสวยและเชื่ออยูเชนนั้นทั้งที่เรื่อง

ความสวยงามนั้นเปนเรื่องที่แลวแตบุคคลจะพิจารณาเพื่อตัดสิน สวนหนึ่งของปมปญหานั้นมา

จากคําพูดของพอของเธอเองที่บอกวาเธอนั้นพันธุกรรมจากหนาตาของชาวเกาะอุตะจิมะมาจากผู

เปนพอและไมไดดูสะสวยสักเทาไรนัก ซึ่งถึงแมวาผูเปนพอจะรูสึกรับผิดชอบก็ตามแตก็บอกวาเปน

เรื่องของโชคชะตาที่ชิโยะโกะนั้นอาจจะตองกมหนายอมรับตอไป แตทั้งที่รูวาเปนสิ่งที่ไมอาจ

เปลี่ยนแปลงได แทนที่จะยอมรับวาเปนโชคชะตาตามที่พอบอก ชิโยะโกะกลับปฏิเสธความเปน

เอกลักษณแบบชาวเกาะของตนเองและยืนยันวาใบหนาของตนนั้นไมสวย  

「その燻んだ、しかし目鼻の描線がぞんざいで朗らか 

な顔立ちは、見る人によっては、心を惹かれるかも

しれなかった。」
68

“สีผิวดําแดด แตมีโครงหนาคมชดัดูสดใสน้ันแลวแตสายตาคนที่

มองวาจะดึงดูดใจหรือไมก็ไมอาจทราบได”

66
Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

                     กรุงเทพฯ, 2543), p. 110
67

Ibid, p 114

68
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.272
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「…あまり娘が、お父さんの遺伝でこんなに醜く生

まれた（中略）、正直な燈台長は、隣室に娘がいる

のに、客にむかって次のような愚痴をこぼしたりし

た。 

 「いやあまったく、年頃の娘が器量がわるくて悩ん

でゐるのも、この父親の不器量のゐで、責任を感じ

てゐますけれども、これも運命でございましてな

あ」
69

“…ลูกสาวน้ันไดกรรมพันธุของพอไปถึงไดเกิดมาไมสวยแบบน้ี (...) 

ท้ังๆท่ีรู วา ลูกสาวอยูท่ีหองขางๆ แตหัวหนาผูดูแลประภาคารท่ี

ซื่อตรงก็ยังบนกับแขกไป ดังตอไปน้ี 

“เออจริงๆแลวนะ ลูกสาวท่ีบานถึงวัยจะออกเรือนแลวก็จริง แต

หนาตาไมดีฉันเลยกลุมอยูน่ีละ เพราะพอมันหนาตาไมดี ฉันก็รูสึก

วาตองรับผิดชอบหรอกนะ แตมันก็เปนพรหมลิขิตละนะ” 

สําหรับชิโยะโกะแลวการไดรับการศึกษาที่โตเกียวนั้นอาจเปนสิ่งที่ทําใหเธอรูสึก

ภาคภูมิใจกับความเปนสมัยใหมที่ไดรับการถายทอดมาจากสังคมเมืองของตนเองอยูไมนอยเธอ

จึงแสดงออกโดยมักแตงกายตามแบบสมัยนิยม และไมพอใจนักหากมีคนในหมูบานมาพูดจาดวย

「燈台長の娘の千代子はがボストン・バッグをぶら

さげて、埠頭の外に立ってゐる。この人間ぎらひの

娘はひさひざの帰島を迎へて、島の人たちが話しか

けうのがいやなのであった。 

（中略） 

千代子は白粉気のない顔を、地味な焦茶のスーツで

なおのこの目立た なく見せてゐた。」
70

“ลูกสาวของผูดูแลประภาคาร ชิโยะโกะน้ัน ห้ิวกระเปาบอสตันยืน

อยูท่ีดานนอกของทาเทียบเรือ เดก็สาวท่ีเกลียดชังมนุษยดวยกันคน

น้ีกําลังมุงหนากลับไปยังเกาะหลังจากท่ีไมไดกลับมานาน เธอไม

ชอบใหพวกคนบนเกาะเขามาทักทาย 

69
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日. p.272

70
Ibid. p.272
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(...)

ชิโยะโกะทาหนาดวยแปงขาวไรอารมณ สวมสูทสีนํ้าตาลไหมดู

ธรรมดาจนไมไดโดดเดนสะดดุตาเทาไรนัก” 

แตผูวิจัยเห็นวาในความหย่ิงทะนงในความเปนเมืองของตัวชิโยะโกะเองนั้น 

ผูบรรยายไดบรรยายใหเห็นถึงความพยายามของตัวชิโยะโกะเองที่พยายามจะรับเอาความเปน

เมืองมาใหกับตนเอง แตไมสําเร็จนัก ดังจะเห็นไดจากเสื้อผาที่ชิโยะโกะสวมใสนั้นแมจะมีเสื้อสูทที่

ดูเปนเสื้อผาตามแบบสมัยนิยม แตกลับไมโดดเดนสะดุดตาเทาไรนักจึงอาจพูดไดวาความเปน

เมืองที่ชิโยะโกะพยายามแสดงออกมานั้นเปนเพียงการลอกเลียนแบบความเปนเมืองใหกับตนเอง

เทานั้น ผูวิจัยเห็นวาความโดดเด่ียวในตัวของชิโยะโกะนั้นไมใชความโดดเด่ียวจากการที่ตองจาก

สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะไปอยูคนเดียวในเมืองใหญที่ไมสามารถปรับตัวใหเขากับสังคมใน

เมืองไดเทานั้น แตยังเปนความโดดเด่ียวเปนผลจากจากปฏิเสธรากเหงาความเปนเกาะของตนเอง

ซึ่งรากเหงานั้นก็คือใบหนาที่ตนเองคิดวานาเกลียดเพราะพันธุกรรมชาวเกาะที่ไดรับมาจากพอ

นั่นเอง

การที่ชิโยะโกะเดินทางกลับมายังเกาะอุตะจิมะซึ่งเปนบานเกิดของตัวเองในครั้ง

นี้ชิโยะโกะจึงไดนําพาเอาความโดดเด่ียวของตัวเองกลับมาที่เกาะอุตะจิมะดวย โดยหวังวาจะเกิด

เหตุการณอะไรบางอยางซึ่งทําใหโลกที่โดดเด่ียวของเธอนั้นเปลี่ยนแปลงไปบาง

「千代子は鴎が、(中略)、もっと高く飛ぶ瞬間に、

心の中で賭をしてゐた。引込み思案で東京で何の冒

険にも会はない彼女は、島へかへるたびに、何か 

世界を一変させるやうな出来事がわが身に起こるこ

とをねがった。」
71

“ชิโยะโกะพนันเอาไวในใจในชวงเวลาท่ีนกนางนวลบินขึ้นไปสูงท่ีสุด

น้ัน (...) (ชิโยะโกะ) จมอยูในหวงความคิด เธอท่ีไมไดพบกับการ

ผจญภัยใดๆนะโตเกียวเลย ในการกลับมาท่ีเกาะคร้ังน้ีเธอขอใหมี

เหตุอะไรบางอยางท่ีจะเปล่ียนโลกของเธอไปอยางส้ินเชิงใหเกิด

ขึ้นกับตัวของเธอ”

71
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.274
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ความโดดเด่ียวของชิโยะโกะนั้นเกิดจากการไมรูสึกเชื่อมโยงตนเองกับชุมชนที่

ตนเองอาศัยอยู ในกรณีของชิโยะโกะไมวาจะเปนเมืองหลวงที่เธอไดไปใชชีวิตนักศึกษาใน

มหาวิทยาลยัหรือกับที่เกาะอุตะจิมะซึ่งเปนบานเกิดเธอก็ไมมีความรูสึกเชื่อมโยงกับทั้ง 2 สถานที่

ไดเพราะไมวาจะพยายามเลียนแบบการแตงกายของคนในเมืองหลวงเพื่อใหดูเปนคนเมืองมาก

เทาใดก็รูตัวดีวาตนเองนั้นเองนั้นไมสามารถเปนคนในเมืองไดเนื่องจากใบหนาแบบชาวเกาะของ

ตนเอง แตในขณะเดียวกันชิโยะโกะเองก็ไมยอมรับวาเอกลักษณแบบชาวเกาะของตนเองนั้นอาจ

มีสเนหในแบบของมัน ทําใหเธอตัดสิ่งที่เปนจุดเชื่อมโยงตัวเธอกับสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ

ออกไปชิโยะโกะที่เดินทางกลับมายังเกาะอีกครั้งจึงเปนคนที่เต็มไปดวยความโดดเด่ียวในเมื่อเธอ

ไมไดเปนคนของสถานที่ใดเลย

4.6.3 สังคมจารีตและความเปนเมืองท่ีมีผลตอชิโยะโกะ 

เมื่อชิโยะโกะเดินทางกลับมายังเกาะอุตะจิมะพรอมกับความหวังวาจะมีเรื่องดีๆ

เกิดขึ้นกับตนเองบางโดยเฉพาะในเรื่องของความรัก ชิโยะโกะมีความเพอฝนในเรื่องของความรัก

ตามแบบสื่อ เชน นวนิยายและภาพยนตรดังที่ไดรับชมมาจากที่โตเกียว และวาดฝนวาสักวันหนึ่งก็

อยากจะสมหวังในความรักและไดยินคําพูดตามอยางในภาพยนตรแตดวยตอกยํ้าอยูเสมอวา

ตนเองเปนคนไมสวยจงึคิดวาคงไมมีทางเปนไปได

「東京で見た映画や小説の影響もあって、『僕はあ 

なたを愛してゐます』といふ男の目の表情を一度で

も見たいと思ふ。しかもそんなものは一生見られぬ

と決めてかかてゐるのである。」
72

“เพราะอิทธิพลจากนวนิยายกับภาพยนตรท่ีดท่ีูโตเกียว จงึคดิ 

อยากจะเห็นสายตาของผูชายท่ีเอยคําวา “ผมรักคุณ” ดูสักคร้ังแต

เธอก็คดิวาของตลอดชวีิตคงคงไมไดเห็นของแบบน้ันเปนแน” 

72
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.273
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แตความรักตามแบบของเมืองใหญที่ชิโยะโกะไดรับรูมาจากประสบการณของ

เพื่อนนั้นไมไดเปนประสบการณที่สวยงามเหมือนอยางในภาพยนตรหรือนนวนิยายตามแบบที่

ตนเองวาดภาพเอาไว กลับเปนการมีความสัมพันธที่ฝายชายใชกําลังกับฝายหญิงจนไมอาจมีปาก

เสียงกับใครไดอีก  

「千代子は愛する男に手ごめにされた学友に関する 

噂話を思ひ出した。その学友は恋人の優しさと優雅

を愛し、それを吹聴してもゐたのであったが、その

夜以後は、同じ男の暴力と我欲を愛し、誰にも口を

つぐんでしまった。」
73

“ชิโยะโกะนึกถึงขาวลือเกี่ยวกับเพ่ือนนักเรียนท่ีถูกคนรักกักขัง 

เพ่ือนคนน้ันหลงรักความออนโยนและความสงางามของคนรัก และ

เอาเร่ืองน้ันไปปาวประกาศไปท่ัวแตหลังจากคืนน้ันเปนตนมา ก็รัก

ในความรุนแรงและความเห็นแกตัวของผูชายคนเดียวกันจนไมปริ

ปากพูดกับใครอีกเลย” 

เมื่อชิโยะโกะไดมาเห็นภาพความสัมพันธของฌินจิชายหนุมที่ตนเองแอบหลงรัก

กับฮะทซุเอะ ลูกสาวเศรษฐีประจําหมูบานที่คอยเดินเคียงกันลงมาตามบันไดหินในวันที่มีพายุ

หนัก จึงไดใชแหลงขอมูลในการอางอิงเรื่องความรักตามแบบภาพยนตรและนวนิยายที่ตนเองเคย

ดูเคยอาน ประกอบกับประสบการณการมีความสัมพันธแบบชิงสุกกอนหามของเพื่อนที่ไดรับรูมา

จากในเมืองหลวงมาเปนบรรทัดฐานในการพิจารณาภาพตรงหนาแลวคิดไปเองวาทั้งฌินจิและ

ฮะทซุเอะจะตองมีความสัมพันธเกินเลยกันไปแลวเปนแน จึงทําใหเกิดความอิจฉาริษยาขึ้นในใจ

และนําไปบอกยะซุโอะทําใหเกิดเปนขาวลือขึ้นในหมูบานและกอใหเกิดปญหาตางๆตามมา

มากมาย  
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「……そのとき千代子は初江と寄り添って、嵐の吹

きつける石段を下りて来る新治の姿をみたのであ

る。」
74

“......ในตอนน้ันชิโยะโกะเห็นรางของฌินจิเดินอิงแอบกับฮะทซุเอะ

ลงมาจากบันไดหินทามกลางลมพายุท่ีพัดมา”

เมื่อรูวาสิ่งที่ตัวเองทําไดกอใหเกิดปญหาชิโยะโกะจึงรูสึกผิดขึ้นมาในใจ ซึ่งทําให

ผูวิจัยพบวา ตัวละครชิโยะโกะนั้นถึงแมจะปฏิเสธความเปนเกาะอุตะจิมะในตนเอง ก็ยังมีคุณธรรม

ในใจและรูสึกผิดกับสิ่งที่ตนเองทําลงไปอยูบางผิดกับยะซุโอะที่ไมแสดงอาการยินดียินรายสัก

เทาใดนัก 

「･･･照吉が初江に新治と会ふことを禁じたといふ噂

は、千代子の心を罪の思ひで真暗にした。」
75

“...ขาวลือท่ีเทะรุกิจิหามไมใหฮะทซุเอะพบกับฌินจิน้ันทําใหหัวใจ 

ของชิโยะโกะกลายเปนสีดําสนิทดวยความรูสึกผิด”

แตถึงแมจะรูสึกผิดมากแคใดก็ตามชิโยะโกะกลับไมสามารถสารภาพในสิ่งที่

ตนเองไดกระทําผิดได หนทางที่ชิโยะโกะที่ภูมิใจกับความเปนเมืองของตนเองเลือกคือการกลับไป

ที่โตเกียวโดยหวังวาฌินจิที่เปนคนใจกวางจะไมโกรธ 

「千代子は新治の寛恕を仰がなければ、東京へ

このまま行けないといふ、理不尽な気持になっ

た。自分の罪も告げずに、別に自分に対して怒

っている筈もない新治の寛恕を仰ぎたいと思っ

たのである。」
76
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“ถ า ชิ โ ย ะ โกะ ไม ชื่ น ชมในความ ใจกว า ง ของฌินจิ

 เธอเกิดความรู สึกท่ีไมมีเหตุผลวาคงไมสามารถกลับ

โตเกียวไปท้ังๆอยางน้ีได ถาเธอกลับไปท้ังๆท่ีไมไดสารภาพ

บาปของตัวเองเธอนึกอยากชื่นชมความใจกวางของฌินจิท่ี

คงไมไดคิดจะโกรธเคืองอะไรเธอถาเธอกลับไปโดยไม

สารภาพบาป”

การกระทําของชิโยะโกะนั้นคลายกับการหนีปญหา ซึ่งผู วิจัยเห็นวาเปนอีก

ผลกระทบหนึ่งที่ชิโยะโกะไดรับมาจากสังคมเมือง และเมื่อพิจารณาจากตัวบทในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ แลวจะพบวามีการบรรยายทัศนคติของคนบนเกาะตอสภาพจิตใจของคนหนุมสาวใน

เมืองหลวง และไดบรรยายถึงวิธีการแกปญหาของคนหนุมสาวในเมืองหลวงเอาไวหลายครั้ง 

ยกตัวอยาง เชน  บรรยายวาฌินจินั้นไมเหมือนคนหนุมที่เติบโตในเมืองใหญนั้นไดรับความ

กระทบกระเทือนทางจิตใจไดงายจากรักครั้งแรก 

「…新治にも都会育ちの初恋の少年のやうな傷つつ 

きやすい神経はなかった。成人の哄笑は彼をけっし

て傷つけず、むしろ宥め、温めた。」
77

“... ฌินจิไมไดมใีจท่ีถกูทําใหเจ็บช้ําไดงายเหมือนเด็กหนุมท่ีโตมา

ในเมืองท่ีมีรักแรก เสียงหัวเราะของพวกผูใหญไมไดทําใหเขารูสึก

เจ็บช้าํ มันชวยทําใหเขาสงบและรูสึกอบอุนเสียมากกวา”

นอกจากนั้นผูบรรยายยังไดสอดแทรกวิธีการแกปญหาของเด็กผูหญิงที่มีอายุรุน

ราวคราวเดียวกับชิโยะโกะเอาไวในหนังสือที่พอของชิโยะโกะหยิบขึ้นมาอานหลังจากที่ชิโยะโกะ

เขียนจดหมายมาสารภาพผิดกับแมวาตนเองเปนผูที่เอาเรื่องของฌินจิและฮะทซุเอะไปเลาใหยะซุ

โอะฟงจนทําใหทั้งสองคนตองถูกขัดขวางในความรักและชิโยะโกะยังเขียนเอาไวในจดหมายดวย

วาเธอจะไมมาที่เกาะอุตะจิมะจนกวาเรื่องจะคลี่คลาย จากบทบรรยายหนังสือที่รวบรวมคดีสยอง
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ที่หญิงสาวในวัยเดียวกับชิโยะโกะฆาตัวตายนี้ทําใหผู วิจัยเห็นวามีเด็กผูหญิงอีกหลายคนที่

ตัดสินใจคิดสั้นฆาตัวตายจากการแกปญหาเล็กนอยไมได

「…千代子の手紙は、嵐の日に石段を寄り添うて下 

りてきた二人を見て、安夫にいらぬ告げ口を自分が

して、新治と初江を苦境に陥し入れてしまったこと

を、母親に告白してゐた。 

（中略） 

照吉を説得して二人をむすばせてや陥ってくれたな

らば、それを条件に島へかへってもよい、といふの

である。」
78

“...ในจดหมายของชิโยะโกะไดสารภาพกับแมวา เธอเห็นท้ังสองคน

เดินอิงแอบกันลงมาจากบันไดหิน แลวตวัเองก็เปนคนนําเร่ืองของ

ท้ังสองคนไปบอกใหยะซุโอะรูจนทําใหท้ังฌินจิและฮะทซุเอะตองตก

อยูในท้ัน่ังลําบาก

(...)

(ชิโยะโกะ) ตัง้เงื่อนไขวาถาเกล้ียกลอมใหเทะรุกิจิยอมใหท้ังสองคน

แตงงานกันไดก็จะยอมกลับมาท่ีเกาะ”

「台長夫人はいろいろな本で、年ごろの娘が些細な 

ことから自殺するおそろしい事例を読んでゐた。」
79

“สามีท่ีเปนหัวหนาผูดูแลประภาคารอานเคดีสยองเกี่ยวกับเด็กสาว

ในวัยเดียวกับลูกสาวฆาตวัตายดวยเร่ืองเล็กนอยจากหนังสือหลายๆ

เลม”

ผูวิจัยเห็นวาการแกปญหาของคนที่อยูในสังคมเมืองกับในสังคมจารีตนั้นตางกัน 

ดังจะเห็นไดจากการที่ในชวงเวลาใกลเคียงกันนั้นเอง ตัวละครอยางฌินจิที่ตองเผชิญอุปสรรคใน
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ดานความรักเนื่องจากถูกสั่งหามไมใหไปพบกับฮะทซุเอะและถูกสังคมรอบขางนินทาอยางหนัก

นั้นกลับไมมีความคิดที่จะหนีปญหาโดยการฆาตัวตายเลยแมแตนอย 

「…死ぬことなどを一度でも考へに上せてみたこと

はなかったし、何より彼には養わなければならない

家族があった。」
80

“...ไมเคยลองเอาเร่ืองตายมาคดิเลยซกัคร้ัง เหนือส่ิงอ่ืนใดเขายังมี

ครอบครัวท่ีจะตองเล้ียงดู”

จากตัวอยางประโยคจะเห็นถึงสภาพจิตใจของผูคนในเมืองหลวงที่ออนแอและ

มักไมเผชิญปญหาและหลีกหนีปญหาโดยการฆาตัวตาย ซึ่งผูวิจัยเห็นวา ผูบรรยายตองการ

เปรียบเทียบใหเห็นถึงความแตกตางระหวางคนที่เติบโตมาในสังคมจารีตวาเปนผูที่มีความ

เขมแข็งทั้งรางกายและจิตใจ ในขณะที่ผูที่เติบโตมาในเมืองใหญทามกลางสังคมที่มีความเปน

สมัยใหมกลับมีความออนแอทางจิตใจ 

และกอนที่จะกลับไปโตเกียวชิโยะโกะเลือกที่จะถามฌินจิวาแทจริงแลวเธอเปน

คนที่สวยหรือไม ผูวิจยัเห็นวาการที่ชิโยะโกะเลือกที่จะถามออกไปเชนนั้นเปนเพราะเธอเห็นวา ฌิน

จิไดเลือกฮะทซุเอะที่มีหนาตาผวิพรรณแบบหญิงสาวชาวเกาะเปนคนรักนั่นเอง 

 「新治さん、あたし、そんなに醜い？」 

    「え？」 

     (中略) 

    「あたしの顔、そんなに醜い？」 

      千代子は曉闇が自分の顔を護って、ほんの少しでも 

 美しく見えることをねがった。しかし海の東のほ

うは、心なしかすでに白んでいた。 

 (中略) 

 新治の返答は即座であった。彼は急いでいたので、

おそすぎる返事が少女の心を傷つける事態から免か

れた。 

「なあに、美しいがな」 
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 （中略）  

 「美しいがな!」
81

“ฌินจิซงั ฉัน...ขี้เหรขนาดน้ันเลยเหรอ?”

“เอ?”

(...)

 “หนาของฉันเน่ีย ขี้เหรขนาดน้ันเลยเหรอ?”

ชิโยะโกะหวงัวาความมืดในยามเชามดืจะชวยทําใหเธอดูสวยขึ้นมา 

บาง แตทะเลดานตะวันออกกลับไมมีหัวใจทองฟาเร่ิมสวางแลว

(...)

ฌินจิตอบทันควนั เขากําลังรีบหากตอบชาเกินไปก็อาจจะทําราย

จิตใจของเดก็สาวจากสถานการณได 

“อะไรกัน...ก็สวยน่ี” 

(...)

“ก็สวยนะ!”

และคําตอบที่ไดรับกลับมานั้นก็ทําใหชิโยะโกะมีความสุขในแบบที่เธอไมขอ

เรียกรองสิ่งใดอีกตอไป ชิโยะโกะแสดงออกถึงความดีใจของตนเองออกมาจนพอกับแมของเธอ

ตองรูสึกประหลาดใจ เนื่องจากการเดินทางกลับไปสูโตเกียวของชิโยะโกะตลอดมานั้นไมเคยทําให

เธอแสดงทาทีมีความสุขเชนนี้มากอน 

「千代子の顔いろはいきいきしていた。台長夫婦は

なんで娘は東京へ帰へるのがそんなにうれしいのか

と訝かった。（中略）今朝からたえず反芻していた

千代子の幸福感は、孤独のなかで完全になった。」
82

“สีหนาของชิโยะโกะดูสดชื่นขึ้นมา หัวหนาผูดูแลประภาคารสงสัย

วาทําไมลูกสาวถึงไดดีใจท่ีจะไดกลับโตเกียวเชนน้ัน (...) ตั้งแตเมือ่
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เชาท่ีความสุขของชิโยะโกะน้ันเกดิขึ้นซ้ําแลวซ้าํเลาจนสมบูรณ

ทามกลางความเปล่ียวเหงาของตัวเอง”

『あの人が本当にさう言ったんだわ。それだけで十

分だ。それ以上期待してはいけない。あの人が本当

にそう言ってくれたんだわ。それだけで満足して、

もうそれ以上、あの人から愛されることなんか期待

してはいけない。…』
83

“คนๆน้ันเขาพูดแบบน้ันจริงๆดวยนะ เทาน้ันก็เพียงพอแลว จะหวงั

อะไรไปมากกวาน้ีไมได คนๆน้ันเขาพูดแบบน้ันจริงๆดวยนะ แคน้ีก็

พอใจแลว จะไปหวงัความรักจากคนๆน้ันมากกวาน้ันไมไดแลว”

จากตัวอยางประโยคสองตัวอยางประโยคนี้แสดงใหเห็นวาถึงแมชิโยะโกะจะยัง

รูสึกโดดเด่ียวเนื่องจากจะตองกลับไปใชชีวิตที่โตเกียวอีกครั้ง แตในเมื่อเธอสามารถยอมรับไดแลว

วาใบหนาที่มีลักษณะของชาวเกาะของเธอนั้นก็มีความสวยงามอยูเชนเดียวกัน และยังเปนคําพูด

จากปากของคนซื่อตรงอยางฌินจิดวยแลว ก็ทําใหเธอสามารถยอมรับขอเท็จจริงและสามารถ

เชื่อมโยงตนเองกับรากเหงาเดิมของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะไดอีกครั้งหนึ่งจึงถือวาเปน

ความสุขที่สมบูรณพรอมทามกลางความโดดเด่ียวที่เกิดจากสังคมสมัยใหมของเมืองใหญ 

กลาวโดยสรุป ผูวิจัยเห็นวา ความเปนเมืองนั้นไดสงผลกระทบตอชิโยะโกะโดยทํา

ใหชิโยะโกะรูสึกโดดเด่ียวจากสังคมสมัยใหมที่ผูคนตางไมมีความเก่ียวเนื่องกันและบางครั้งยัง

กระทําการโหดรายตอกัน ในขณะที่สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ และความดีงามของผูคนบน

เกาะนั้นไดชวยเยียวยาใหชิโยะโกะไดยอมรับความเชื่อมโยงของตนเองกับเกาะอุตะจิมะอีกครั้งทํา

ใหเธอรูสกึเปนสุขขึ้นมาอีกครั้ง 

4.7 สรุป

สุดทายนี้จึงอาจสรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นในสังคมจารีตบน

เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้น เปนการเปลี่ยนแปลงไปสูความเปนสมัยใหม 
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ที่เกิดขึ้นทั้งในระดับบุคคล และเกิดขึ้นในระดับสังคม ในดานของวัตถุสําหรับการอุปโภคบริโภค

นั้นมีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย แตการเปลี่ยนแปลงนี้ขึ้นกับปจจัยทางดานการเงิน

ประกอบดวยวาผูที่จะสามารถครอบครองวัตถุที่มีความเปนสมัยใหมนั้นไดหรือไม สิ่งที่นาสนใจใน

การเปลี่ยนแปลงทางคานิยมนั้นคือ คานิยมในการทํางานที่มีความเปนไปไดสูงที่คนภายในสังคม

จะเปลี่ยนจากการประกอบอาชพีแบบปฐมภูมิ ไปสูการประกอบอาชีพในระดับทุติยภูมิ  ในขณะที่

การเปลี่ยนแปลงทางดานคานิยมในเรื่องการศึกษา และพฤติกรรมอ่ืนๆนั้นจะเปนการเปลี่ยนแปลง

ในวงแคบ เชน การละเลนของเด็ก การเรียนรูหนังสือที่จํากัดกลุมเฉพาะเด็กผูหญิง ซึ่งเปนการ

ถายทอดผานสื่อ หรือ คนกลางมาอีกที มีนอยคนนักที่จะไดไปสัมผัสกับความเปนสมัยใหมของ

สังคมเมืองอยางแทจริง และถึงแมจะไดไปสัมผัสกับความเปนสมัยใหมของสังคมเมืองดวยตนเอง

ก็ตองแลกดวยความรูสึกโดดเด่ียวที่ตองแยกตัวออกหางจากสังคมจารีตของตนเอง ในอีกดานหนึ่ง

ผลกระทบที่ไดรับจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมนี้อาจสรุปไดวาเปนผลกระทบที่ทําใหจิตใจของ

ผูคนมีความออนแอ และขาดสติ ดังจะเห็นไดจากกรณีของยะซุโอะและชิโยะโกะ  ในขณะที่เมื่อ

เปรียบเทียบแลวทําใหเห็นวาคานิยมแบบด้ังเดิมของสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นยังคงอยูอยาง

มั่นคง เนื่องจากคนในสังคมจะอาศัยบรรทัดฐานของสังคมที่มีแตด้ังเดิมในการคัดเลือกวาควรจะ

ยอมรับในสิ่งใดที่เห็นวาเปนเรื่องที่ดีและยอมรับได นอกจากนั้นสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะยังมี

สวนชวยในการเยียวยาจิตใจของผูที่ ไดรับผลกระทบจากความโดดเด่ียวที่ เ กิดจากการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมในเมืองใหญอีกดวย

ทั้งนี้อาจกลาวไดนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ นั้นเปนผลงานที่

เปรียบเสมือนการพยากรณอนาคตของสังคมจารีตที่คอยๆถูกกัดเซาะจากการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมแมวาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ปรากฏในสังคมจารีตของชาวเกาะอุตะจิมะ จะเปนเพียง

คลื่นลูกเลก็ของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ซัดเขาหาความแข็งแกรงของสังคมจารีต เปนคลื่นลูก

เล็กที่ไมมีความรุนแรงมากพอที่จะกอใหเกิดความเสียหายขนาดใหญตอสังคมของคนบนเกาะอุ

ตะจิมะในเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดในครั้งเดียว แตผูวิจัยเหน็วาการเปลี่ยนแปลงของตัวละครหลักอยาง 

ฌินจิทั้งในดานคานิยมในการประกอบอาชีพและความเชื่อนั้นอาจเปนเหมือนสัญญาณของ

ผลกระทบจากการซัดเขาหาฝงอยางตอเนื่องของคลื่นแหงความเปลี่ยนแปลงทางสังคมเสมือนน้ํา

ที่กัดเซาะกอนหินใหเปราะบางจนสั่นคลอนและรอคอยวันที่จะพังทลายลงในสักวัน
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บทท่ี  5

บทสรุปและขอเสนอแนะ

วิทยานิพนธฉบับนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาลักษณะของสังคมจารีตและศึกษา

การดํารงอยูของสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ

ยุกิโอะ ซึ่งผูวิจัยเนนศึกษาลักษณะของสังคมจารีตผาน ฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อ

และคานยิมตัวละคร 

5.1 ผลของการวิจัย

5.1.1 สังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ มีลักษณะของสังคม

จารีตที่ใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ มีความเชื่อถือในเทพเจาและโชคลาง ยึดถือปฏิบัติตามจารีต

ประเพณีและความแขง็แกรงของรางกายและจิตใจ 

5.1.2 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ยังคงจิตวิญญาณของสังคมจารีตดํารง

อยูอยางมั่นคง แตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดแสดงสัญญาณของการเปลี่ยนแปลงจากสังคม

จารีตไปสูสังคมเมืองในเชิงวัตถุที่แมไมมีผลกระทบตอความเปนสังคมจารีตโดยรวมแตการ

เปลี่ยนแปลงในดานคานิยมที่เกิดขึ้นอาจเปนสัญญาณของการเปลี่ยนแปลงที่ขยายวงกวางและ

สงผลกระทบตอสังคมจารีตในอนาคต

5.2 อภิปรายผลการวิจัย

5.2.1 สังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ มีลักษณะเปนสังคม

เกาะที่อยูหางไกลความเจริญ ผูคนในชุมชนสวนใหญมีความผูกพันกับทองทะเลและใชทองทะเล
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เปนเสมือนพื้นที่ทํากินและยึดอาชีพชาวประมงและหญิงดําน้ําในการเลี้ยงชีพ ผูคนในสังคมจารีต

มีการรวมกลุมกันของกลุมชาวประมงและกลุมหญิงดําน้ําที่แสดงใหเห็นความใกลชิดกันของคนใน

ชุมชนที่รวมตัวกันทํากิจกรรมเพื่อขุมชนโดยมีจิตสํานึกของหมูบานรวมกัน สังคมจารีตในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ มีการถายทอดความรูและภูมิปญญาชาวบานจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่งมี

เปาหมายเพื่อพัฒนาทักษะในการประกอบอาชีพอันจะนําไปสูการเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและ

เปนกําลังใหกับชุมชน 

นอกจากนั้นสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ยังเปนชุมชนที่มีความศรัทธา

ตอเทพเจาซึ่งเชื่อวาจะดลบันดาลใหทองทะเลมีความอุดมสมบูรณและในบางครั้งก็อาจดล

บันดาลใหเกิดเภทภัยหากมีผูใดทําใหเทพเจาไมพอใจและมีความเชื่อในโชคลางและภูติผีที่แสดง

ผานเรื่องเลาธรรมเนียมปฏิบัติการสืบทอดประเพณีของคนจากรุนสูรุน สังคมจารีตในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ มีหลักในการอยูรวมกันของคนในสังคมโดยยึดหลักจารีตและวิถีชาวบานอันเปน

ความประพฤติที่ดีงามที่ผูคนควรจะปฏิบัติตาม เชน ควรเคารพนอบนอมตอผูใหญ รูจักกตัญูตอ

ผูมีพระคุณ รวมไปจนถึงควรรักนวลสงวนตัวอันเปนเรื่องสําคัญของหญิงสาวบนเกาะที่หากมีผูใด

ละเมิดจารีตหรือไมปฏิบัติตามวิถีชาวบานอาจถูกชุมชนลงโทษดวยการติฉินนินทาเหยียดหยาม

ทําใหอับอายรวมไปจนถึงการไมคบคาสมาคมดวยโดยผูที่บังคับใชกฎหรือผูที่รับหนาที่ตัดสินก็คือ

ผูที่มีอํานาจอยางคนที่ประสบความสําเร็จและเปนที่ยอมรบัของคนในหมูบาน

 สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เปนสังคมที่ใหความสําคัญกับความ

แข็งแกรงทางรางกายและจิตใจ เนื่องจากการประกอบอาชีพที่ตองใชพละกําลังทางกายในการทํา

การประมง การฝกฝนจนรางกายจดจําการเคลื่อนไหวที่ทําใหการทํางานมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

นอกจากนั้นรางกายยังเปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงประสบการณของบุคคลนั้นๆ โดยที่ไมจําเปนตอง

อาศัยคําพูดและยังแสดงใหเห็นถึงความจริงใจผานการกระทํา ทั้งนี้อาจกลาวไดวาเปนเจตนาของ

มิฌิมะ ยุกิโอะที่ตองการจะสื่อใหเห็นวาสําหรับสังคมเชนสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นรางกายที่

แข็งแรงและการแสดงออกสื่อสารทางกายนั้นมีความสําคัญเหนือกวาการสื่อสารผานคําพูด ซึ่ง

สะทอนถึงนัยยะเรื่องการมีสุขภาพและรางกายที่แข็งแรงสมบูรณอันเปนแนวทางหนึ่งในการ

แสดงออกถึงความงามแทนการใชถอยคําของมิฌิมะในผลงานเรื่อง ทะอิโย โตะ เทะทซุ ที่เขียน

ขึ้นหลังจากนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ในค.ศ.1967 รวมไปจนถึงแสดงใหเห็นถึงแนวคิดของมิฌิมะ

ที่ตองการเรียกรองใหชาวญี่ปุนกลับคืนสูความเปนญี่ปุนด้ังเดิมในแบบสํานักจนิตนิยมของญี่ปุน
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5.2.2 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นในสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

ของมิฌมะ ยุกิโอะ เปนการเปลี่ยนแปลงแบบการทําใหเปนสมัยใหมที่เกิดขึ้นทั้งในระดับบุคคล 

และเกิดขึ้นในระดับสังคม ในดานของวัตถุสําหรับการอุปโภคบริโภคนั้นมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม

ยุคสมัย แตการเปลี่ยนแปลงนี้ขึ้นกับปจจัยทางดานการเงินประกอบดวยวาผูที่จะสามารถ

ครอบครองวัตถุที่มีความเปนสมัยใหมนั้นไดหรอืไม 

นอกจากนั้นสังคมจารีตในนวนิยายเรื่องฌิโอะสะอิ ยังมีการเปลี่ยนแปลงในดาน

คานิยมของผูคนในสังคม โดยเฉพาะคานิยมในการทํางานที่มีความเปนไปไดสูงที่คนภายในสังคม

จะเปลี่ยนจากการประกอบอาชพีแบบปฐมภูมิ ไปสูการประกอบอาชีพในระดับทุติยภูมิ และมีการ

เปลี่ยนแปลงของคานิยมในดานการศึกษา และพฤติกรรมอ่ืนๆนั้นจะเปนการเปลี่ยนแปลงในวง

แคบ เชน การละเลนของเด็ก การเรียนรูหนังสือที่จํากัดกลุมเฉพาะเด็กผูหญิง ซึ่งเปนการถายทอด

ผานสื่อ หรือ คนกลางมาอีกทอดหนึ่ง มีคนเพียงไม ก่ีคนจากสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ที่จะไดไปสัมผัสกับความเปนสมัยใหมของสังคมเมืองอยางแทจริง และถึงแมจะไดไป

สัมผัสกับความเปนสมัยใหมของสังคมเมืองดวยตนเองก็ตองแลกดวยความรูสึกโดดเด่ียวที่ตอง

แยกตัวออกหางจากสังคมจารีตของตนเอง การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตไปสูความทันสมัยของ

เมืองทําใหจิตใจของผูคนมีความออนแอ และขาดสติ ดังจะเห็นไดจากกรณีของยะซุโอะและชิ

โยะโกะ  และเมื่อเปรียบเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตที่เกิดขึ้นแลวพบวาคานิยมแบบ

ด้ังเดิมของสังคมจารีตยังคงอยูอยางมั่นคง เนื่องจากคนในสังคมจะอาศัยบรรทัดฐานของสังคมที่

มีแต ด้ังเดิมในการคัดเลือกวาควรจะยอมรับในสิ่งใดที่ เห็นวาเปนเรื่องที่ ดีและยอมรับได 

นอกจากนั้นสังคมจารีตยังมีสวนชวยในการเยียวยาจิตใจของผูที่ไดรับผลกระทบจากความโดด

เด่ียวที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมในเมืองใหญอีกดวย 

จึงอาจกลาวไดนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ นั้นเปนผลงานที่

เปรียบเสมือนการพยากรณอนาคตของสังคมจารีตที่คอยๆถูกกัดเซาะจากการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมแมวาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ปรากฏในสังคมจารีตของชาวเกาะอุตะจิมะจะเปนเพียง

คลื่นลูกเลก็ของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ซัดเขาหาความแข็งแกรงของสังคมจารีต เปนคลื่นลูก

เล็กที่ไมมีความรุนแรงมากพอที่จะกอใหเกิดความเสียหายขนาดใหญตอสังคมของคนบนเกาะ

อุตะจิมะในเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดในครั้งเดียว แตผูวิจัยเห็นวาการเปลี่ยนแปลงของตัวละครหลัก

อยาง ฌินจิ ทั้งในดานคานิยมในการประกอบอาชีพและความเชื่อนั้นอาจเปนเหมือนสัญญาณ
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ของผลกระทบจากการซัดเขาหาฝงอยางตอเนื่องของคลื่นแหงความเปลี่ยนแปลงทางสังคมเสมือน

น้ําที่กัดเซาะกอนหินใหสึกกรอนและรอคอยวันที่จะพังทลายลงในสกัวัน

5.6 ขอเสนอแนะ

จากการศึกษานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา 

มิฌิมะ ยุกิโอะ ไดนําแรงบันดาลใจจากการทองเที่ยวที่ประเทศกรีซ นิทานโบราณเรื่อง

ดาฟนิสและโคลอี เรื่องเลาและตํานานตางๆจากเกาะคะมิจิมะที่เขาเดินทางไปเก็บขอมูลมา

ประยุกตใชเพื่อเสริมอรรถรสใหกับนวนยิายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดเปนอยางดี และหากมีผูที่สนใจที่จะ

ศึกษางานเขียนของมิฌิมะ ยุกิโอะ นอกเหนือจากนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่มิฌิมะยอมรับวา

ไดรับแรงบันดาลใจมาจากนิทานโบราณเรื่อง ดาฟนิสและโคลอี แลว การศึกษาผลงานเรื่องอ่ืน

ของมิฌิมะ ยุกิโอะ วาไดรับแรงบันดาลใจมาจาก นิทาน เรื่องเลา ตํานานหรืองานเขียนของ

นักเขียนผูอ่ืนอีกหรือไม ผูวิจัยเห็นวาการศึกษางานเขียนเรื่องอ่ืนของมิฌิมะ ยุกิโอะ โดยนําไป

เปรียบเทียบกับนิทาน เรื่องเลา หรืองานเขียนที่อาจเปนแรงบันดาลใจใหมิฌิมะ ยุกิโอะสรางสรรค

ผลงานออกมานั้น อาจเปนอีกแนวทางหนึ่งในการศึกษารูปแบบในการสรางสรรคผลงานของ มิฌิ

มะ ยุกิโอะ อันจะเปนประโยชนในการศึกษาผลงานของมิฌิมะ ยุกิโอะตอไป
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Mura

อะกิตะเก็ง  ยูริกุน ฮิกะฌิยูริ มุ

ระ
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由利村
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Akutakawa Ryū nosuke อะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ 芥川龍之介
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Aporo No Hai อะโปะโระ โนะ ฮะอิ アポロの杯

Arimoto Bobuko อะริโมะโตะ โนะบุโกะ 有元伸子

Asahi shinbun อะซะฮิฌิมบุง 朝日新聞
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ซะอิโรจิน

へんなにゃにゃ

した二十五歳老

人
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Hiraoka Hiraoka Chiaki ฮิระโอะกะ ชิอะกิ 平岡千之
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Hojinkai โฮะจินกะอิ 輔仁会雑誌

HŌjŌ No Umi โฮโจ โนะ อุมิ 豊饒の海
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I
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Ichigaya อิชิงะยะ 市ヶ谷

Ichigaya Kaikan อิชิงะยะ คะอิกัง 市ヶ谷会館

Ichininmae อิชินินมะเอะ 一人前

Ie อิเอะ 家

Ijigami No Jii อุจิกะมิ โนะ จี 氏神の爺

Inkyo Shū To Waka Shū อินเคิยว ฌู โตะ วะกะ ฌู 隠居衆と若衆

Ishikawa Goemon อิฌิกะวะ โกะเอะมอน 石川五右衛門

Ishikawa-Ken,Wajima-Shi,

Amamachi

อิฌิกะวะ เก็ง อิฌิกะวะ ฌิอะมะ

มะชิ ฌิ วะจิมะ

石川県輪島市海

士町

Ishiwara ShintarŌ อิฌิวะระ ฌินตะโร  石原信太郎

ItŌ Sachio อิโต ซะจิโอะ 伊藤左千夫

Izekai อิเสะกะอิ 伊勢海

Izumi KyŌka อิสุมิ เคียวกะ 泉 鏡花

J
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Junpaku no yoru จุมปะกุ โนะ โยะรุ 純白の夜

Jidaigeki eiga จิดะอิเงะกิ เอะอิงะ 時代劇映画

K
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Kachitsu คะชิทซุ 果実
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Kagami คะกะมิ 鏡

Kagamiishi คะกะมิอิฌิ 鏡石 

Kanagawa-Ken Zama-Shi คะนะกะวะ เก็งสะมะฌิ 神奈川県座間市

Kamen No Kokuhaku กะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ 画面の告白

Kami คะมิ 神 

Karate คาราเต 空手道

Karioya คะริโอะยะ カリオヤ

Kashima Jinja คะฌิมะจนิจะ 鹿島神社

KatsuŌji คะทซุ โอจิ カツ王子

KatsumeŌji คะทซุเมะ โอจิ カツメ王子

Kawabata Yasunari คะวะบะตะ ยะซุนะริ 川端康成

Kawamoto Yasuo คะวะโมะโตะ ยะซุโอะ 川本安夫

Kanzen Ni Ichinin Mae คันเส็น นะ อิชินิน มะเอะ 完全な一人前

Ken เค็ง 剣

KendŌ เค็นโด 剣道 

Keihanchihō เคะอิฮังชิโฮ 京阪地方

Kindai คินดะอิ 近代

Kinjiki คินจิกิ 禁色

Kinkakuji คินกะกุจิ 金閣寺

Kinu To Meitsu คินุ โตะ เมะอิซะทซุ 絹と明察

Kizu mono คิสุ โมะโนะ 傷物

Kōbe โกเบะ 神戸

Kodai โคะดะกิ 古代

Koizumi Yakumo โคะอิสุมิ ยะคุโมะ 小泉八雲

KŌjien โคจิเอ็น 広辞苑

Kokusaibunkakaikan โคะกุซะอิ บุงกะ คะอิกัง 国際文化会館

Kōminkankatsudō No “Hahaoya

Kurabu

โคมินกัง กะทซุโด โนะ “ฮะ

ฮะโอะยะ คุระบุ

公民館活動の

“母親クラブ

Kono Jūnananen No MuzensŌ โคะโนะจูนะนะเน็นโนะ “มุเส็น この十七年の

“無禅僧”
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โซ”  

Kotō โคะโต 孤島

Koya โคะยะ 小屋

Kubo Shinji คุโบะ ฌินจิ 久保新治

Kunai Yumiko คุนะอิ ยุมิโกะ 九内悠水子

Kurotokage คุโระโตะกะเงะ 黒蜥蜴

Kyoko no Ie เคียวโกะ โนะ อิเอะ 鏡子の家

M
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Makari มะกะริ 曲

Mashita Kanetoshi มะฌิตะ คะเนะโตะฌิ 益田兼利

Maruyama Akihiro มะรุยะมะ อะกิฮิโระ 丸山明広 

Meiji Ishin เมะอิจิอิฌิน 明治維新

Midorigaoga มิโดะริกะโอะกะ 緑が丘

Mie-Ken Toba-Shi Kamijima มิเอะเก็ง โทะบะฌิคะมิจมิะ 三重県鳥羽市神

島

Mie-Ken Shima-Shi มิเอะเก็ง ฌิ มะ ฌิ 三重県志摩市

Misaki Nite No Monokatari มิซะกิ นิเตะ โนะ โมะโนะกะตะริ 岬にての物語

Misasagi มิซะสะกิ 陵

Mishima eki มิฌิมะ เอะกิ 三島駅

Mishima Yukio มิฌิมะ ยุกิโอะ 三島由紀夫

Mishima Yukio Ten มิฌิมะยุกิโอะเต็น  三島由紀夫展

Mishima Yukio Zenshū 4 Maki

Shiozai

มิฌิมะ ยุกิโอะเส็นฌู 4 มะกิ 

ฌิโอะสะอิ

三島由紀夫全集

４巻 潮騒

Miyata Hatsue มิยะตะ ฮะทซุเอะ 宮田初江 

Miyata Terukiji มิยะตะ เทะรุกิจิ 宮田照吉

Mujōkenkōfuku มุโจเก็นโกฟุกุ 無条件降伏

Mura มุระ 村
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N
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Nagasaki-Ken Tsujima-Shi นะงะซะกิ เก็ง ซุจิมะ ฌิ 長崎県対島市 

Nagoya นะโงะยะ 名古屋

Nakamura Mitsuo นะกะมุระ มิทซุโอะ 中村光夫 

Nara นารา 奈良

Neya เนะยะ 寝屋

NichiyŌbi นิชิโยบิ 日曜日

Nihonromanha นิฮง โระมนัฮะ 日本浪漫派

Ningen นินเก็ง 人間

Ni Ni Roku Jiken นิ นิโระกุจิเก็ง 二･二六事件 

NŌgyŌ son โนเกียว ซง 濃漁村

O
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Obon โอะบง お盆

Ohagi โอะฮะงิ おはぎ

Okinawa โอะกินะวะ 沖縄

Omiai โอะมิอะอิ お見合い

Onna No Saka อนนะ โนะ ซะกะ 女の坂

Õe KenzaburŌ โอเอะ เค็นสะบุโร 大江健三郎

Ōgotonai โอโงะโตะนะอิ 大事ない

Ōji No Tsuga โอจิ โนะ ทซุกะ 王子の塚 

Ōyama Jū kichi โอยะมะ จูกิชิ 大山十吉

Otokorashii โอะโตะโกะระฌิอิ 男らしい
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P
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Pachinko ปาจิงโกะ パチンコ

R
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Rokumeikan โระกุเมะอิกัง 鹿波館

RŌnyakudan โรเนียะกุดัน 老若団

Ryūji ริวจิ 龍二

S
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

SaburŌ ซะบุโร 三郎

Saeki ShŌichi ซะเอะกิ โฌอิชิ 佐伯彰一

Sanshu no Shinki ซังฌุ โนะ ฌินกิ 三種の神器 

Shaku ฌะกุ 笏 

Seinendan เซะอิเน็นดัน 青年団

Sengoha เซ็นโกะฮะ 戦後派

Sensōhōki เซ็นโซโนะโฮกิ 戰爭の放棄

Seppuku เซ็ปปุกุ 切腹

SetoŌji เซะโตะ โอจิ セト王子

Shibata Katsuji ชิบะตะ 柴田勝二

Shidehara Kijūrō ฌิเดะฮะระ คิจูโร 幣原 喜重郎

Shimaoka Shin ฌิมะโอะกะ ฌิน 嶋岡 晨 

Shimizu Fumio ฌิมิสุ ฟุมิโอะ 清水文雄

Shinchōsha ฌินโจชะ 新潮社

Shinjōshabungakushō ฌินโจชะบุงกะกุโฌ 新潮社文学賞 

Shinkō no shima ฌินโก โนะ ฌิมะ 信仰の島 

Shinnō shōtoki ฌินโนโฌโตะกิ 神皇正統記
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Shiozai ฌิโอะสะอิ 潮騒

Shitsuke ฌิทุซเกะ しつけ 

Shizenmura ฌิเส็นมุระ 自然村

Shizuoka-Ken ชิสุโอะกะ เก็ง 静岡県

Soden โซะเด็น 祖伝

Sugiyama Yasushi ซุกิยะมะ ยะซุฌิ 杉山亭

Sugiyama YŌko ซุกิยะมะ โยโกะ 杉山瑤子

SukanbŌ ซุคันโบ 酸模

Suzuki EitarŌ ซุสุกิ เอะอิตะโร 鈴木栄太郎

Wakamori TarŌ วะกะโมะริ ทะโร 和歌森太郎

Watagami วะตะกะมิ 海神

T
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Tabako ทะบะโกะ 煙草

Taiyō To Tetsu ทะอิโย โตะ เทะทซุ 太陽と鉄

Takeda Akira ทะเกะดะ อะกิระ 武田旦

Tama ทะมะ 玉

Tanabe Satoru ทะนะเบะ ซะโตะรุ 田辺悟 

Tarihito ทะริฮิโตะ 足人 

Tate no kai ทะเตะ โนะ กะอิ 盾の会

Taiwa Nihonron ทะอิวะ นิฮงรง 対話・日本論

Tennin No Gosui เท็นนิน โนะ โกะซุอิ 天人の五衰

Tokyodaigaku โตเกียว ดะอิงะกุ 東京大学

TokyŌteikokudaigaku โตเกียวเตะอิโกะกุดะอิงะกุ 東京帝國大学

TokyŌ Yotsuya-ku Nagasumi-Cho โตเกียวฌิ โยะทซุยะกุ นะงะซุ

มิโช 

東京市四谷区永

住町

Tokyo-To Shinjuku-ku Yotsuyadani โตเกียว ชินจุกุโยะทซุยะดะนิ 東京都新宿区四

谷

Tomi โทะมิ とみ
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Tomokazuki ทะโมะกะสกิุ ともかづき

Tōgajira โทกะจิระ トウガシラ

TŌzoku โทโสะกุ 盗賊

Toyotomi Hideyoshi โทะโยะโตะมิ ฮิเดะโยะฌิ 豊臣秀吉

U
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Utajima อุตะจิมะ 歌島

Utamagura อุตะมะกุระ 歌枕 

W
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Waruishūkan วะรุอิฌูกัง 悪い習慣

Wakaishu วะกะอิฌุ 若衆 

Watashi No Miai Kekkon วะตะฌิ โนะ มิอะอิ เค็กกง 私の見合結婚

Waka วะกะ 和歌

Y
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Yakichi ยะกิจิ 弥吉

Yasuo ยะซุโอะ 安夫

Yatsushiro Jinja ยะทซุฌิโระจินจะ 八代神社

Yokohama โยะโกะฮะมะ 横浜

Yoshida Kenichi โยะฌิดะ เค็นอิชิ 吉田健一 

Yoshikawa Itsuchi โยะฌิกะวะ อิทซุจิ 吉川逸治

Yūkoku ยูโกะกุ 憂国
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ภาคผนวก ข
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ภาพประกอบท่ี 1

เกาะคะมจิิมะตนแบบของเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 1

ภาพประกอบท่ี 2

ลักษณะการปลูกสรางบานเรือนเปนขั้นบันไดตามทางลาดเนื่องจากมีสภาพทาง

ภมูิศาสตรเปนภูเขาที่มลีักษณะลาดชัน 2

1
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

    ［絵特 集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日.p.2
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ภาพประกอบท่ี 3

หนาผาหินปูนที่อยูทางทศิใตของเกาะคะมิจิมะ3

2
オンライン、鳥羽市観光情報サイト.「知る・  文化財・データ一覧 ・文化   

    財・データ詳細・神島の町並み」 http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=675

(2012/2/11)

3
オンライン「鳥羽市、神島 」  

http://www.city.toba.mie.jp/kikaku/ritoushinkou/kamishima/html/kamishima.html (13/05/2012)
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ภาพประกอบท่ี 4

ศาลเจายะทซุฌิโระบนเกาะคะมิจิมะ และบันไดหินที่มีจํานวนขั้นบันได 200 ขั้น 4

ภาพประกอบท่ี 5

ประภาคารบนเกาะคะมจิิมะ เริ่มใชงานในป เมจิที่ 43 (ค.ศ.1910)5

4
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

    ［絵特 集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日,p. 2

5
Ibid.p.2
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ภาพประกอบท่ี 6

ปอมสังเกตการณรางที่สรางขึ้นในชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 6

6
オンライン、鳥羽市観光情報サイト.「知る・  文化財・データ一覧 ・文化   

    財・データ詳細・観的哨跡」 http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=674

(2012/2/11)
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ภาพประกอบท่ี 7

การใชบอน้ําจืดรวมกันของหญิงชาวบานบนเกาะคะมิจมิะ7

ภาพประกอบท่ี 8

ปายชื่อสมาชิกในหมูบานที่รับผิดชอบในการตักน้ําบนเกาะคะมิจิมะ8

7
浅香幸雄.『図説日本文化地理大系 第 8巻 近畿Ⅲ奈良・和歌山・三重』、

東京：小学館、1962, p.326
8Ibid. p.326
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ภาพประกอบท่ี 9

การแตงกายของหญิงดําน้ํา และ ชาวประมงที่แตกตางกันไปในแตละทองที่ 

(ซายบน) ลักษณะการแตงกายของหญิงดําน้ําของเกาะคะมิจิมะ เมืองโทะบะ 

จังหวัดมิเอะ (ขวาบน) ลักษณะการแตงกายของชาวประมงของเกาะโจกะจิมะ (城ヶ島:

Jōgajima) ในจังหวัดคะนะกะวะ (神奈川県:Kanagawa-Ken)  (ซายลาง) ลักษณะการ

แตงกายของหญิงดําน้ําของเกาะ เฮะกุระจิมะ (舳倉島:Hegurajima) ของจังหวัด

อิฌิกะวะ (Ishikawa-Ken) (ขวาลาง) ลกัษณะการแตงกายของชาวประมงในเกาะอะมะมิ

โอจิมะ (奄美大島 : Amamioojima) ในแถบเกาะคิวฌู (九州:kyushuū)9

9
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学

    出版局,2007p.191
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ภาพประกอบท่ี 10

หญิงดําน้ําของเกาะคะมิจิมะกําลังเก็บหอยอะวะบิ10

10
浅香幸雄.『図説日本文化地理大系 第 8巻 近畿Ⅲ奈良・和歌山・三重』、

東京：小学館、1962,p.334
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ภาพประกอบท่ี 11

คะกะมิอิฌิ ซึ่งตามตํานานของเกาะคะมิจิมะเลาสืบตอกันวาเปนสถานที่หญิงสาวบน

เกาะมักมายืนรอคนรัก และอาจเปนแรงบันดาลใจใหมิฌิมะนําไปดัดแปลงเปน เนินหญิงสาว 

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ11

11
オンライン、鳥羽市観光情報サイト.「知る・文化財・データ一覧 ・文化   

    財・データ詳細鏡石」 http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=497 (2012/2/11)
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ภาพประกอบท่ี 12

ปายหลุมฝงศพของเจาชายคะทซุตามตํานานของเจาชายเดะกิแหงเกาะคะมิจิมะ ที่มิฌิ

มะไมไดเขียนถึงในตํานานของเจาชายเดะกิบนเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 1

1
田辺 悟、田辺 弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月 p.247
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ประวัติผูเขยีนวิทยานิพนธ

พุทธรักษ เกตุเอม เกิดเมื่อวันที่ 21 มีนาคม พ.ศ. 2527 ที่จังหวัดนครราชสีมา สําเร็จ

การศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิตเกียรตินิยม อันดับ 2 สาขาวิชาภาษาอังกฤษจาก

คณะมนุษยศาสตรและสังคม มหาวิทยาลัยขอนแกน ในพ.ศ. 2550 ในพ.ศ. 2548 ไดรับทุนจาก

องคกร Japan Students Service Organization (JASSO) เพื่อเดินทางไปศึกษาภาษาและ

วัฒนธรรมญี่ปุนที่มหาวิทยาลัยโอซากาภาษาตางประเทศ จังหวัดโอซากาเปนเวลา 1 ป   จากนั้น

ไดรับทุนการศึกษาระดับปริญญาโทสําหรับบุคคลภายนอกจากมหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

ใหศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั
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